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	Mému domácímu týmu,

	který snáší „uvařte si sami“, mraženou pizzu a podobné

	šlichty,

	abych já mohla dopsat knihu.

	 

	Všechny vás miluju:

	Michaeli, Colline, Amando a Jordan.

	
Poděkování

	Dík patří těmto odvážným mladým mužům na létajících strojích, kteří mi dali k dispozici své vědomosti: Clifu Dyerovi ze Sundance Aviation a Johnu Haakensonovi, řediteli řízení letového provozu v Port Bentonu.

	A obvyklým podezřelým, kteří knihu čtou, dokud je špatná, abyste vy nemuseli: Collinu Briggsovi, Michaelu Briggsovi, Daveu a Katherine Carsonovým, Michaelu Enzweilerovi (který taky odvádí úžasnou práci na mapách), Debbie Hillové, Jean Matteucciové, Anne Petersové, Kaye a Kyleovi Robersonovým a Anne Sowardsové.

	A velký dík Cthulhu Bobu Lovelymu za „Běžícího orla“. Charles nám určitě časem odpustí.
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	Pozorovala ho z úkrytu jako už dvakrát. Předtím vždy štípal dříví, ale dnes, protože napadla spousta sněhu, což nebylo na polovinu prosince nic zvláštního, odklízel chodník. Dneska ho dostane.

	Se srdcem v tlamě sledovala, jak s pečlivě kontrolovanou agresivitou odhazuje sníh. Všechny jeho pohyby byly naprosto stejné, každé škrábnutí lopatou dokonale souběžné s předchozím. Navzdory důrazné sebekontrole z něj čišela zuřivost, kterou tlumil jen silou vůle − připomínal jí trubkovou bombu.

	Přitiskla se k zemi, dýchala mělce, aby ji neviděl, a zvažovala, jak to udělá. Zezadu, řekla si, zaútočí tak rychle, jak jen to půjde, aby neměl čas zareagovat. Jeden rychlý pohyb a bude po všem − tedy pokud neztratí kuráž jako už dvakrát předtím.

	Něco ji nabádalo, že to musí udělat dneska, že další šanci už nedostane. Byl obezřetný a disciplinovaný − a kdyby tak nezuřil, jeho ostré vlkodlačí smysly by její úkryt ve sněhu pod jedlemi, které lemovaly dvorek, určitě odhalily.

	Třásla se stresem z toho, co měla v plánu. Útok ze zálohy. Bylo to slabošské a zbabělé, ale jinak ho nedostane. A musela to udělat, protože bylo jen otázkou času, než jeho sebekontrola, která mu umožňovala v pravidelném rytmu odhazovat sníh, i když vlk v jeho nitru zuřil, povolí. A až se to stane, budou umírat lidé.

	Bylo to nebezpečné. Dokázal být tak rychlý. Jestli to zkazí, mohl by ji zabít. Musela věřit, že její vlastní vlkodlačí reflexy budou stačit. Musela to udělat.

	Odhodlání jí dodalo sílu. Dneska to provede.

	* * *

	Charles slyšel přijíždět SUV, ale nevzhlédl.

	Vypnul mobil a ignoroval otcův chladný hlas ve své hlavě, dokud nezmlkl. Zasněžená silnice k žádnému jinému domu kromě jeho nevedla − takže SUV znamenalo další krok, kterým ho otec chtěl donutit k poslušnosti.

	„Hej, náčelníku.“

	Byl to nový vlk, Robert, kterého do Aspen Creeku poslal jeho alfa, protože se neuměl ovládat. Marok dokázal v takových případech někdy pomoct; jindy prostě uklidil cizí svinčík. Jestli se Robert nenaučí disciplíně, bude to patrně Charles, kdo dostane za úkol zbavit se ho. A jestli se Robert nenaučí slušně chovat, nebude to Charlesovi ani tak vadit, jak by mělo.

	Skutečnost, že Bran poslal Charlesovi zprávu po Robertovi, mu prozradilo, jak moc zuří.

	„Náčelníku!“ Ani se neobtěžoval vystoupit. Existovalo jen málo lidí, kterým Charles dovolil oslovovat ho jinak než celým jménem, a tohle štěně k nim rozhodně nepatřilo.

	Charles přestal odhazovat sníh, zadíval se na druhého vlka a dal mu najevo, jak mu jde na nervy. Muž se přestal křenit, zbledl, sklopil oči a srdce se mu rozbušilo strachy, což bylo vidět na velké tepně na jeho krku.

	Bylo to malicherné. Charlesovi se to vůbec nelíbilo, nelíbila se mu vlastní malichernost ani bublající vztek, ze kterého pramenila. Bratr vlk v jeho nitru vycítil Robertovu slabost a líbila se mu. Stres z odmítnutí maroka, vlastního alfy, vzbudila v bratru vlkovi krvežíznivost. Robert bude stačit.

	„Já… ach.“

	Charles mlčel. Jen ať se ten pitomec trochu nadře. Přimhouřil oči a muž se začal ještě víc vrtět. Pach jeho strachu se bratru vlkovi líbil − Charlesovi z něj ale bylo trochu zle. S bratrem vlkem si obvykle rozuměli lépe − problém byl možná v tom, že taky toužil někoho zabít.

	„Chce vás vidět marok.“

	Charles celou minutu mlčel a dobře věděl, jak dlouhá se bude poslovi zdát. „To je všechno?“

	„Ano, pane.“

	„Pane“ mělo hodně daleko k „Hej, náčelníku“.

	„Pověz mu, že přijedu, až odklidím chodník.“ A vrátil se zpátky k práci.

	Po několika pohybech lopatou uslyšel, jak se SUV na úzké silnici obrátilo. Vozu se protočila kola, pak ale vystřelil vpřed a zpátky k marokovi. Robertova neodkladná touha co nejrychleji uniknout málem zavinila, že dostal smyk. Bratr vlk se cítil samolibě spokojený; Charles se snažil nebýt. Věděl, že by neměl otce odmítáním rozkazů dráždit − hlavně ne před vlkem, jako byl Robert, kterému chyběla pevná ruka. Charles ale potřeboval čas.

	Musel se ovládnout, než znovu předstoupí před maroka. Potřeboval skutečnou kontrolu, která mu umožní logicky předložit argumenty a vysvětlit marokovi, proč se mýlí − namísto aby se prostě porafali, jako to udělali už čtyřikrát. Znovu zalitoval, že není výmluvnější. Jeho bratrovi se několikrát podařilo marokův názor změnit − jemu nikdy. Tentokrát ale Charles věděl, že se otec mýlí.

	A opět ho přepadla skutečně báječná nálada.

	Zadíval se na sníh a zhluboka se nadechl studeného vzduchu − a na ramenou mu přistálo něco těžkého a srazilo ho to obličejem do sněhu. Jeho krku se dotkly ostré zuby a teplá tlama, vzápětí ale zmizely, a to stejně rychle jako tíha, která ho strhla na zem.

	Aniž by se pohnul, pootevřel oči a úkosem pohlédl na černou vlčici s nebesky modrýma očima, která ho obezřetně sledovala… zdráhavě vrtěla ocasem, přešlapovala ve sněhu a s nervózním nadšením vytahovala a schovávala drápy jako kočka.

	A najednou se zdálo, jako by se v bratru vlkovi něco sepnulo, a prudký vztek, který poslední dva týdny svíral Charlesovy útroby, polevil. Úleva byla tak silná, že nechal hlavu klesnout do sněhu. Jen s ní, vždycky jen s ní, se bratr vlk uklidnil. A ani několik týdnů nestačilo na to, aby si na ten zázrak zvykl − a nezabránily mu ani v tom chovat se jako pitomec, místo aby požádal o pomoc.

	Což byl samozřejmě důvod, proč ho napadla ze zálohy.

	Až se vzpamatuje, vysvětlí jí, jak nebezpečné je útočit na něj bez varování. Třebaže bratr vlk dobře věděl, kdo ho napadl: dovolil, aby je srazila do sněhu.

	Chlad na tváři byl příjemný.

	Zmrzlý sníh jí zaskřípal pod tlapkami a úzkostně zakňučela, což dokazovalo, že si nevšimla, že na ni předtím hleděl. Studeným čenichem se dotkla jeho ucha a on se donutil nereagovat. Hrál si na mrtvého a obličej měl zabořený ve sněhu, takže se mohl široce usmívat.

	Studený čenich zmizel a on čekal, až se znovu ocitne na dosah, tělo nechával ochablé a bez života. Zaškrábala na něj tlapkami a on dovolil, aby s ním pohnula − když ho ale štípla do zadku, nemohl si pomoct, trhl sebou a vyrazil ostrý zvuk.

	Potom už bylo zbytečné hrát si na mrtvého, proto se překulil a zvedl se do dřepu.

	Rychle utekla z dosahu a ohlédla se. Věděl, že nedokáže z jeho obličeje nic vyčíst. Věděl to. Uměl ovládnout svůj výraz.

	Zjevně si ale všimla něčeho, co ji přimělo přitisknout přední polovinu těla k zemi a rozevřít čelisti ve vlčím úsměvu − což byla univerzální pozvánka ke hře. Udělal kotoul vpřed a ona vzrušeně štěkla.

	Váleli se spolu po dvorku − znovu zaneřádili pečlivě odklizený chodník a čerstvě napadlý sníh udusali těly a nohama. Zůstal v lidské podobě, aby vyrovnal jejich šance, protože bratr vlk vážil o dobrých třicet nebo čtyřicet kilo víc, kdežto jeho lidská podoba se jí váhou skoro vyrovnala. A ona naopak nezaútočila zuby ani drápy na jeho zranitelnou kůži.

	Povalila ho na zem, pustila se mu do břicha a on se smál jejímu hravému vrčení − a smál se ještě víc, když mu strčila ledový nos pod bundu a pod košili a polechtala ho jím na citlivých místech po stranách břicha.

	Dával si pozor, aby ji nezalehl a neublížil jí, a to dokonce ani náhodou. Riziko, které na sebe vzala, bylo důkazem její důvěry, což ho nesmírně hřálo − nikdy ale nedovolil bratru vlkovi zapomenout na to, že je dobře nezná a má spoustu důvodů bát se ho a toho, co je: muž a dominantní vlk.

	Blížilo se auto. Mohl jejich hru přerušit, bratru vlkovi se ale ještě nechtělo pustit se do opravdového boje. Chytil ji proto za zadní nohu, škubl a odkulil se z dosahu lesklých tesáků.

	A ignoroval silný pach otcova vzteku − který se rázem rozplynul.

	Anna si jeho otce nevšimla. Bran uměl splynout se stíny, jako by byl jen obyčejný muž, a ne marok. A ona se plně soustředila na Charlese − bratra vlka nadchlo, že dokonce i marok pro ni byl až na druhém místě. Charlesovi to dělalo starosti, její vlčí smysly byly necvičené a jednou by si nemusela všimnout nebezpečí, které by ji mohlo připravit o život. Bratr vlk si však byl jistý, že ji dokáží ochránit, setřásl ze sebe proto Charlesovy obavy a zatáhl ho zpátky do veselé hry.

	Slyšel, jak si otec povzdychl a začal se svlékat, a když se Anna dala na útěk, Charles ji pronásledoval kolem domu. Jakmile se dostal příliš blízko, vklouzla Anna mezi stromy, aby si ho udržela od těla. Na čtyřech tlapkách s drápy se jí utíkalo lépe než jemu v botách, dokázala se tak kolem stromů protáhnout rychleji.

	Nakonec se mu podařilo ji z hájku vyhnat. Opět vyrazila k domu, byl jí však v patách. Když oběhla roh a ocitla se zase na dvorku, strnula, čekal tam na ně totiž jeho otec ve vlčí podobě.

	Charles měl co dělat, aby o ni nezakopl. Nakonec jí stejně podrazil nohy, třebaže přešel z běhu ve sklouznutí.

	Než mohl zkontrolovat, zda je v pořádku, vrhla se na něj chlupatá stříbrná koule a celý boj se rázem změnil. Dokud se pral jen s Annou, měl Charles většinou navrch, jakmile se k ní ale přidal jeho otec, musel zapojit svaly, rychlost i mozek, aby ho vlci, černý a stříbrný, nestrhli do sněhu.

	Nakonec ho povalili na záda, Anna mu zalehla nohy a otec se v předstírané hrozbě dotkl zuby jeho krku.

	„Dobrá,“ řekl a podřídil se. „Dobrá. Vzdávám se.“

	Jeho slova znamenala víc než jen konec hry. Zkusil to. Slovo alfy bylo však zákon. Ať už bude následovat cokoli, budiž. A tak se podřídil otcově dominanci jako kterékoli jiné vlče ve smečce.

	Marok zvedl hlavu, slezl Charlesovi z hrudi, kýchl a setřásl ze sebe sníh. Charles se posadil a vytáhl nohy zpod Anny.

	„Díky,“ řekl jí a ona se na něj šťastně zakřenila. Sebral z kapoty otcova vozu oblečení a otevřel dveře domu. Anna vběhla vesele do obýváku a zamířila chodbou do ložnice. Šaty hodil do koupelny, a když je otec následoval, zavřel za bílou špičkou jeho ocasu dveře. Připravil horké kakao a polévku, a když se otec konečně znovu objevil, v obličeji byl po proměně stále rudý, oči však měl oříškově hnědé a lidské.

	Nebyli si moc podobní. Charles zdědil vzhled po sejlišské matce, kdežto Bran byl skrz naskrz Velšan, měl pískově žluté vlasy a výrazné rysy, které obvykle nesly klamně upřímný výraz, po kterém však nyní nezůstala ani stopa. Navzdory hře se Bran netvářil nijak šťastně.

	Charles mlčel. Prostě neměl co říct. Dědeček mu často říkával, že se zbytečně snaží vytrhnout ze země stromy, místo aby je obešel. Byl šaman a rád mluvil v metaforách. Obvykle míval pravdu.

	Podal tátovi hrnek s horkým kakaem.

	„Včera v noci mi volala tvoje žena.“ Branův hlas zněl drsně.

	„Aha.“ Nevěděl to. Anna to musela udělat, když byl venku a snažil se utéct frustraci.

	„Prý neposlouchám, co se mi snažíš říct,“ pokračoval otec. „Řekl jsem jí, že jsem jasně slyšel, jak jsi mi vynadal do idiotů, protože chci jet do Seattlu a setkat se s evropskou delegací − a že stejnou věc slyšela i velká část smečky.“

	To ode mě nebylo právě taktní, pomyslel si Charles a rozhodl se raději pít kakao a neotvírat pusu.

	„A já se ho zeptala, jestli máš ve zvyku hádat se s ním bez dobrého důvodu,“ prohlásila Anna vesele, protáhla se kolem tchána a otřela se o Charlese. Oblékla si jeho oblíbený hnědý svetr. Visel jí až do poloviny stehen a její křivky zmizely ve vlně barvy kakaa. Bratru vlkovi se líbilo, když nosila jeho oblečení.

	Měla vzhledem k tomu, co zažila, vypadat pořád spíš jako uprchlík, ale nevypadala. Barva svetru dodávala její pleti porcelánový nádech a zvýrazňovala bohaté odstíny jejích světle hnědých vlasů. A také její pihy − což zbožňoval.

	Vyhoupla se na pult, šťastně zabroukala a vzala si hrnek s kakaem, který jí připravil.

	„A pak zavěsila,“ řekl otec nabručeně.

	„Hm,“ pravila Anna. Charles nevěděl, jestli reaguje na horké kakao, nebo odpovídá jeho otci.

	„A odmítla zvednout sluchátko, když jsem jí volal zpátky.“ Otec neměl radost.

	Není dvakrát příjemné mít kolem sebe někoho, kdo neuposlechne každý tvůj rozkaz, co, starouši? pomyslel si Charles − zrovna když mu otec pohlédl do očí.

	Bran se rozesmál a Charles poznal, že se doopravdy nezlobí.

	„Frustrující,“ dodal Charles.

	„Ječel na mě,“ řekla Anna naprosto klidně a zaťukala si na čelo. Marok dokázal mluvit s ostatními vlky telepaticky, neuměl jim ale číst myšlenky, i když to tak často vypadalo. Prostě se zatraceně dobře vyznal v lidech. „Ignorovala jsem ho a on toho nakonec nechal.“

	„Bojovat s někým, kdo se nebrání, není zábava,“ řekl Charles.

	„Věděla jsem, že když se s ním nebudu hádat, bude muset přemýšlet o tom, co jsem řekla,“ prohlásila Anna samolibě. „I třeba jenom proto, aby mě mohl zpražit, až se příště uvidíme.“

	Ještě jí nebylo ani čtvrt století a spolu nebyli ani měsíc − a už dbala o to, aby se jí ostatní přizpůsobili. Bratra vlka družka, kterou jim našel, potěšila.

	Charles postavil hrnek na pult a založil si paže na hrudi. Věděl, že působí děsivě; přesně to chtěl. Když se od něj ale Anna kousíček odtáhla, spustil paže, zahákl palce za poutka u džínů a donutil se uvolnit ramena.

	A jeho hlas zněl měkčeji, než zamýšlel. „Manipulace s Branem se obvykle obrátí proti tobě,“ varoval. „Nedoporučoval bych to.“

	Otec si ale promnul ústa a hlasitě si vzdychl. „Dobrá,“ řekl. „Proč myslíš, že se stane něco strašného, když pojedu do Seattlu?“

	Charles se otočil k otci a rázem zapomněl na to, že už se nechtěl s Branem kvůli cestě do Seattlu dál hádat. „Přijede Netvor, a ty se mě ptáš?“

	„Kdo?“ zeptala se Anna.

	„Jean Chastel, Netvor z Gévaudanu,“ odpověděl Charles. „Rád žere svoji kořist − a tou jsou většinou lidé.“

	„Nechal toho,“ řekl Bran chladně.

	„Prosím tě,“ vyštěkl Charles, „neopakuj mi něco, čemu sám nevěříš − páchne to příliš jako lež. Netvor byl donucen přestat zabíjet veřejně, ale tygr svoje pruhy nezmění. Dělá to pořád. Víš to stejně dobře jako já.“ Mohl poukázat na další věci − Jean našel zálibu v lidském mase, a čím mladší bylo, tím líp. Jenže Anna na vlastní kůži zažila, co se stane, když se vlk promění v bestii. Nechtěl být tím, kdo jí poví, že na světě existují horší stvůry, než byl její bývalý alfa a jeho družka. Otec věděl, kdo Jean Chastel je.

	Bran v tomto bodě ustoupil. „Ano. Téměř jistě. Ale nejsem bezmocný člověk, mě nezabije.“ Přimhouřil oči a zadíval se na Charlese. „A ty to víš. Tak proč jsi přesvědčený o tom, že mi hrozí nebezpečí?“

	Měl pravdu. I když pominul Netvora, pořád se mu dělalo zle při pomyšlení, že by měl otec jet. Netvor představoval nejočividnější, nejpravděpodobnější nebezpečí.

	„Prostě to vím,“ řekl Charles nakonec. „Rozhodnutí je ale na tobě.“ Vnitřnosti se mu stáhly v očekávání toho, co se stane.

	„Pořád nemáš logický důvod.“

	„Ne.“ Charles se donutil přijmout porážku a sklopil oči.

	Otec se zadíval ven z malého okna na hory zasypané bílým sněhem. „Podobné věci dělala i tvoje matka,“ řekl. „Tvrdila něco, pro co neměla důkazy, a já to prostě měl přijmout.“

	Anna hleděla s očekáváním na jeho otce.

	Bran se usmál, pak zvedl hrnek, jako by připíjel horám. „Tvrdě jsem se poučil o tom, že obvykle měla pravdu. Nedokážu ani popsat, jak to bylo frustrující.“

	„Takže,“ řekl a obrátil pozornost zpátky k Charlesovi. „Už jsou na cestě, nemůžu sraz zrušit − a je potřeba to udělat. Až oznámíme lidem, že mezi nimi žijí vlkodlaci, ovlivní to evropské vlky úplně stejně, ne-li víc než nás. Zaslouží si, abychom je vyslechli a vysvětlili jim, proč to děláme. Měl bych jim to oznámit já, ale ty budeš přijatelnou náhradou. Někteří se však urazí a s tím si budeš muset poradit.“

	Úleva zalila Charlese tak prudce, že se musel opřít o pult, nečekaně se mu totiž podlomila kolena z toho, jak z něj odplynula naprostá jistota, že dojde ke strašlivé katastrofě. Charles pohlédl na svoji družku.

	„Můj dědeček by se s tebou určitě rád setkal,“ řekl jí zastřeně. „Dal by ti jméno ‚Odstraňuje mu stromy z cesty‘.“

	Anna se zatvářila ztraceně, ale otec se zasmál. Taky starouše znal.

	„Mně říkal ‚Ten, který vráží do stromů‘,“ vysvětlil Charles a v duchu upřímnosti, protože potřeboval, aby ho družka poznala, dodal, „a někdy taky ‚Běžící orel‘.“

	„‚Běžící orel‘?“ zeptala se Anna zmateně a zamračila se. „Co je na tom špatného?“

	„Je příliš hloupý na to, aby létal,“ zamumlal otec s drobným úsměvem. „Starouš měl pěkně ostrý jazyk − byl škodolibý a chytrý a každá jeho urážka se na tebe nalepila, dokud nepřišel s novou.“ Naklonil hlavu na stranu a pohlédl na Charlese. „Ale ty jsi byl tehdy mnohem mladší − a já nejsem tak pevný jako strom. Cítil by ses líp, kdybys…“

	Anna si důrazně odkašlala.

	Otec se na ni usmál. „Kdybyste s Annou jeli místo mě?“

	„Ano.“ Charles se odmlčel, protože to nebylo všechno, dům byl ale příliš plný moderních věcí, než aby s ním duchové mluvili jasněji. Obvykle mu to vyhovovalo. Když na něj začali příliš dotírat, stáhl se do kanceláře, kam se kvůli počítačům a elektronice vůbec neodvážili. Přesto se jedné jeho části hned dýchalo lehčeji, když otec slíbil, že nikam nepojede. „Nebude to úplně bezpečné, rozhodně to tak ale bude lepší. Kdy nás chceš v Seattlu?“
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	„Miluju Seattle.“ Krissy se objala pažemi a zatočila se. Vzhlédla, nasadila dobře nacvičený úsměv malé holčičky a její milenec se na ni usmál.

	Natáhl se a zastrčil jí za ucho zlatou kudrnu. „Přestěhujeme se sem, princezno? Mohl bych ti sehnat byt s výhledem na vodu.“

	Zvážila to a nakonec zavrtěla hlavou. „Chyběl by mi New York, však víš. Nikde se nedá nakupovat jako v New Yorku.“

	„Dobrá,“ zapředl shovívavě. „Jestli ale budeš chtít, můžeme si sem občas zajet a pohrát si.“

	Krissy zaklonila hlavu, aby nachytala do úst déšť, a rychle chňapla po kapkách jako netopýr po hmyzu. „Můžeme si jít hrát hned teď?“

	„Napřed práce, potom zábava,“ prohlásila Hannah, ta otrava. Byla Ivanovou holkou před Krissy. Krissy zaujala její místo jak v Ivanově posteli, tak v jeho srdci, a to Hannah namíchlo.

	„Ivane,“ zakňourala Krissy, položila mu ruce na košili, přitáhla si ho blíž a olízla si rty. „Můžeme si jít hrát? Dneska večer přece nemusíme pracovat, že ne?“

	Nechal se políbit, pak zvedl hlavu a v očích měl žhavý pohled. „Hannah, odveď ostatní do hotelu a kontaktuj našeho zaměstnavatele. S Krissy dorazíme za několik hodin.“

	* * *

	Zase pršelo, ale Jody vyrostl v Eugene, kde pršelo jednou ročně − od ledna do prosince. A kromě toho se narodil ve znamení ryb; voda byla jeho živel.

	Zvedl tvář k nebi a nastavil ji dešti. Zkouška se protáhla a slunce zapadlo dřív, než se dostal ven. Dneska večer hráli dobře; všichni to cítili. Ze zadní kapsy si vytáhl paličky a bubnoval do vzduchu v rytmu, který slyšel jen on. V posledním úseku by měl něco změnit…

	Domů to vzal zkratkou − šerou uličkou dost širokou sotva na auto a půl. Nebylo ještě pozdě, v okolí ale viděl jen staršího muže a děvče, které vypadalo asi na šestnáct. Oba byli promočení a spěchali jeho směrem.

	„Promiňte,“ oslovil ho muž. „Jsme tu na návštěvě a zabloudili jsme. Nevíte, kde je tu nejbližší restaurace?“ Na sobě měl drahý plášť − Jody hádal, že vlněný − a na zápěstí lesklé zlaté hodinky, které musely stát jmění. Dívka − a jak se blížili, Jody zjistil, že staršího muže od ní musí dělit víc než jedna generace; možná to byla jeho vnučka − měla obuté lodičky na deseticentimetrových podpatcích, díky nimž působily její nohy drobně.

	Všimla si, že si ji prohlíží, a užívala si jeho obdivu. Nemohl si pomoct a oplatil jí úsměv. Položila mu ruku na zápěstí a řekla: „Potřebujeme najít něco k zakousnutí.“ Její úsměv se rozšířil a on si všiml jejích špičáků.

	Divné, pomyslel si, nevypadala na to, že by patřila k lidem, se kterými se tahala jeho bývalá a kteří nosili umělé špičáky a hráli tu pitomou hru… ne D&D, ta byla bezva… něco s upíry.

	Dívka měla vlasy stažené do culíku a vypadala spíše jako Britney Spears než Vampirella. Její lodičky měly ostře růžovou barvu a ani jediný kousek jejího oblečení nebyl černý.

	Nelíbilo se mu, že se mu hrdlo stáhlo strachy jenom proto, že měla nasazené umělé špičáky.

	„Nejbližší restaurace je několik bloků odsud,“ řekl a zkroutil zápěstí, aby ji donutil pustit ho. „Podávají tam italské jídlo. Mají výbornou červenou omáčku.“

	Olízla si rty a nepustila ho. „Miluju červenou omáčku.“

	„Podívejte,“ řekl a znovu se jí pokusil vyškubnout, „nechte toho. Není to legrační.“

	„Ne,“ vydechl muž, který se, zatímco Jody mluvil s dívkou, dostal za něj. „Vůbec to není legrační.“ Jody ucítil na krku ostrou bolest.

	„Kde tu budeme mít soukromí?“ zeptal se stařec po chvíli. „Kde si budeme moct hrát, aniž by nás u toho někdo viděl?“

	A Jody zavedl své nové přátele na místo vzdálené několik kilometrů, kam, jak dobře věděl, nikdo nechodil.

	„Dobře,“ pochválil muž. „Velmi dobře.“

	Dívka zavřela oči a usmála se. „Provoz přehluší křik.“

	Muž se naklonil k Jodymu a pošeptal mu do ucha: „Teď se můžeš bát.“

	Jody se bál hodně, hodně dlouho, než ho nakonec hodili do vody, aby se jím nakrmily ryby.

	* * *

	„Kamení ho udrží pod vodou dost dlouho na to, aby nepoznali, jak zemřel,“ řekl Ivan.

	„Pořád si myslím, že jsme ho měli nechat viset nahého na stromě jako tu holku v Syrakusách.“

	Ivan jí promnul vršek hlavy. „Drahé dítě,“ řekl a vzdychl si. „To byl zvláštní případ; byla vzkazem pro svého otce. S tímhle jsme si jenom pohráli, a kdybychom dovolili, aby se ti hloupí lidé dozvěděli, že jsme ho zabili, narušilo by to naši práci.“

	Zadívala se na krvavé paličky, povzdychla si a hodila je za tělem. „A práce má vždycky přednost.“

	„Díky práci máme střechu nad hlavou a můžeme cestovat, kamkoli se nám zachce,“ řekl jí Ivan. „Musíš si umýt obličej a znovu se obléct, princezno.“

	* * *

	Z bílé mlhy trčel vrchol velké hory a v celé své kráse vládl nebi. Anně se zatajil dech. Mount Mounier, pomyslela si, i když zeměpis Kaskád nebyl zrovna její silnou stránkou. Pod nimi se táhlo celé pohoří, ale tato hora byla mnohem větší než zvlněná krajina okolo. Postupně se v dálce objevily další horské štíty a topily se v mracích.

	„Hej, Charlesi?“

	Hory se nacházely na Charlesově straně letadla. Anna se k němu naklonila tak blízko, jak jen to šlo, aniž by se ho dotkla − pilotoval letadlo a ona ho nechtěla rozptylovat.

	„Ano?“

	Citlivé uši si chránili před burácením motoru sluchátky a jejich hlasy přenášely mikrofony. Ten jeho zněl ve sluchátkách tak hluboce, že bzučela, přestože byla nastavena na nejnižší hodnoty.

	„Kolik letadel vlastně smečka má?“

	Tohle bylo druhé, ve kterém letěla.

	„Jenom learjet,“ odpověděl. „Jestli se nakloníš ještě o kousek dál, uškrtíš se. Tahle cessna je moje.“

	On vlastnil letadlo? Pokaždé, když si začala myslet, že ho zná, objevilo se něco nového. Věděla, že má na starosti finance smečky − a že jejich smečce nehrozilo, že by v nejbližší době zůstala bez peněz. Věděla, že sám je finančně zabezpečený, i když o tom doopravdy nikdy nemluvili. Vlastnictví letadla ale bylo něco dočista jiného než finanční jistota, bylo to jako srovnávat Mount Rainier s kopci v Illinois.

	„Nechystáme se vyřizovat záležitosti smečky?“ zeptala se. „Proč jsme si vzali tohle letadlo?“

	„Jet potřebuje k přistání tisíc pět set metrů,“ řekl. „A to znamená, že bychom museli přistát na Boeing Field nebo Sea-Tac, a já nechci, aby nás celý týden sledovaly úřady.“

	„Tebe sledují úřady?“ Na mysli jí vytanula karikatura Charlese, za kterým se plíží muži v tmavých oblecích.

	Kývl. „Zbytek světa o nás možná neví − ale špatní lidé už bohužel ano.“

	A proto se marok rozhodl, že nastal čas odhalit vlkodlaky veřejnosti. „Takže tě sledují špatní lidé?“

	Věnoval jí vlčí úsměv. „Jenom když jim to dovolím.“

	Zamyslela se a dospěla k názoru, že se jí líbí, když se usmívá. „Takže kde teda přistaneme?“

	„Na letišti, které spravuje Smečka Smaragdového města, asi padesát kilometrů od Seattlu.“

	Letadlo nadskočilo, propadlo se a ji zalechtalo v žaludku. Pevně sevřela područky a zasmála se, když Charles letadlo znovu narovnal. „Létání se mi moc líbí.“

	Sklonil hlavu a podíval se na ni přes okraj tmavých brýlí. Potom zkroutil koutky úst nahoru a obrátil pozornost zpátky k přístrojové desce. Letadlo se naklonilo doleva.

	Anna čekala, že ho znovu narovná, ale točili se dál a dál, až byli vzhůru nohama, a pak ještě dál, až byli opět hlavou vzhůru.

	Přes její smích řekl: „Tohle letadlo není stavěné pro akrobatické létání, ale taková otočka znamená přetížení jenom jednoho G.“ Naklonil letadlo na opačnou stranu a dodal: „Když se provede správně.“ A pak se s letadlem roztančil po nebi.

	Připravil ji o dech a bránice ji bolela od smíchu, když letadlo konečně znovu narovnal. Pohlédla na Charlese, ale ani se neusmíval. Klidně mohl práškovat pole s obilím.

	Nenáviděl letadla, stejně jako nenáviděl většinu moderní techniky. Řekl jí to. Přesto jedno vlastnil − u všech svatých, a uměl s ním létat. Když řídil náklaďák, jel opatrně a měl ho plně pod kontrolou. Tak proč se rozhodl hrát si s cessnou? Bavil jenom ji, nebo si to sám užíval?

	Žena by měla o svém druhovi vědět víc. Když uzavřeli pouto, věřila, že se o něm víc i dozví. Ale počáteční schopnost cítit ho postupně odezněla, protože ji pohřbily jeho sebekontrola a její sebeobrana. Cítila jejich pouto, bylo silné, zářící a nerozbitné. Přemýšlela, jestli ho on cítí stejně, anebo v ní mohl číst, kdykoli se mu zachtělo.

	„Station Air November, jedna osm osm tři Victor žádá o povolení k přistání,“ řekl a jí chvíli trvalo, než si uvědomila, že nemluví s ní.

	„Jděte na to, pane. Teda, jděte na to, osm tři Victore,“ odpověděl cizí hlas. „Vítejte na území Smečky Smaragdového města, pane.“

	Charles je navedl prudce dolů roztrhanými mračny a kolem zasněžených hor do měkce zeleného údolí. Než si uvědomila, že míří k přistávací dráze, kola se s jemným nadskočením dotkla země.

	Místo, kde přistáli, vypadalo skoro stejně izolovaně jako Aspen Creek. Přestože na stráni asi tři sta metrů nad nimi ležel sníh, tady dole, kde přistáli, bylo všechno zelené jako v létě. Vlastně ještě zelenější. Až na přistávací dráhu a hangár byly kolem jenom stromy a křoví.

	Charles si sundal sluchátka, rozepnul si pás a z hangáru se zatím k letadlu rozběhli lidé.

	Odtáhl se a bolestivě ztenčil pouto mezi nimi. Kdyby ji předem varoval, nic by neřekla: tři roky v první smečce ji naučily ovládat bolest. Překvapil ji ale, proto zakňourala.

	Charles si sundal sluneční brýle a zamračeně na ni pohlédl. Vzápětí rozevřel oči dokořán, protože pochopil… „Nikdy jsem si nemyslel…“ Odvrátil se a řekl, ne však jí: „Dobrá. Dobrá.“ A bolestivě stažené pouto povolilo.

	S vlčíma očima se k ní naklonil a dotkl se její tváře.

	„Omlouvám se,“ řekl. „Nechtěl jsem se před tebou uzavřít. Já jenom…“

	Zmlkl, protože nevěděl, jak má pokračovat.

	„Nasadil sis zbroj?“ nadhodila. „To je v pořádku, jenom jsem to nečekala. Dělej, co musíš.“

	Ale neudělal. Místo toho upřel pohled na blížící se muže a řekl: „Nejsou to nepřátelé. Aspoň protentokrát.“

	Než mohla něco říct, zvedl se. A co bys řekla? Uzavřel se, aby mohl zabíjet, kdyby musel, aby si žádného z nich nepustil příliš k tělu. Aby nezaváhal a udělal, co by bylo zapotřebí.

	Přece jen o svém druhovi něco věděla. Následovala ho ven z letadla a vstříc cizím vlkům a uvažovala, jestli by ji to mělo uklidnit, nebo by si měla dělat starosti.

	„Jsem rád, že jste to zvládl, pane,“ řekl muž, který to tu měl na starost. Pořád ji občas děsilo, že dokáže jen podle pohybů a držení těla poznat, kdo má velení. Lidé − normální lidé − nepotřebovali vědět, kdo je první a kdo poslední.

	„Sledovali jsme vás na radaru a Jim se obával, že máte problémy, protože jste často měnili rychlost.“

	Charles se tvářil neutrálně a Annu napadlo, jak asi musely jeho akrobatické kousky vypadat na radaru.

	„Žádné problémy jsme neměli,“ řekl.

	Druhý vlk si odkašlal a sklopil oči. „Dobře. Já jsem Ian Garner ze Smečky Smaragdového města a mám vám pomoct, jak jenom to půjde.“

	Zatímco Charles s ostatními vlky vykládali zavazadla a debatovali o tom, co je potřeba udělat na letadle a kde ho schovají, stála Anna kousek stranou. Nebyla v přítomnosti cizinců tak nervózní, jak čekala − a chvíli jí trvalo, než pochopila proč.

	Ian stál v hierarchii smečky někde uprostřed a tady velel. Takže tato skupina vlků nepatřila ve smečce k nejdominantnějším, k alfovým zástupcům; byli to vlci, kteří by v dominantním jedinci nevzbudili potřebu ukázat jim, kam patří. Angus Hopper, alfa Smečky Smaragdového města, byl chytrý muž. Ne že by se musel bát, že nad sebou Charles ztratí kontrolu, bylo ale lepší hrát na jistotu.

	Angus to neudělal proto, že cizí dominantní vlci Annu pořád děsili, jedna její část mu přesto byla vděčná.

	Až začne jednání, bude se v dominantních jedincích doslova topit. Vlci, kteří přiletí z Evropy, vládli každý vlastnímu území; někteří byli u moci už celá staletí. Dokud ale bude s Charlesem, nikdo jí neublíží. Věděla to, ale trvalo několik let, než do ní vtloukli strach, a bude trvat déle než měsíc nebo dva, než se od něj osvobodí.

	„Postarají se o letadlo,“ řekl Ian. Sebral ze země nejbližší zavazadlo a skloněným ramenem a uctivým kývnutím je vybídl, aby ho následovali po kamenné cestičce mezi stromy. Charles se chopil vlastního kufru a pustil Annu před sebe.

	Jakmile vykročili, vlk ze Smaragdového města se dal do řeči rychlým, věcným tónem, kterým by před obyčejným člověkem zamaskoval úzkost. Charles tak na lidi působil, dokonce i na vlastní smečku, a Anna byla přesvědčená, že ani jeho otec neví, jak moc mu to vadí.

	„Angus je v práci,“ řekl vlk. „Podle jeho instrukcí ale máte mít volný přístup k domu.“

	Anna si vzpomněla, že dům při přistávání zahlédla, na zemi ho ale maskovaly stromy. Právě k němu asi mířili. „Můžete si půjčit cokoli, co kdokoli z nás vlastní, samotné smečce pak patří novější land cruiser a corolla, která už zažila lepší časy. Angus říkal, že když budete chtít, můžete místo toho použít jeho BMW.“

	„Vezmeme si corollu,“ řekl Charles. „A ubytujeme se v hotelu ve městě. Odsud bychom to měli příliš daleko na místo schůzky.“

	„Napadlo ho, že to řeknete. Angus vás pozval do svého bytu ve městě.“

	„To nebude nutné,“ ujistil ho Charles. Anna si nebyla jistá, jestli si všiml, jak druhý muž stiskl rty. Patrně ho to prostě nezajímalo.

	Smečka Smaragdového města sraz pořádala, a když Charles odmítl nabídku bydlení, mohlo to vypadat, že je nepovažuje za spojence. Charles upřednostňoval nezávislost − držel se stranou lidí, které mohl být nucen v budoucnu zabít. Byl otcův zabiják a vykonavatel spravedlnosti a jeho pochmurné povinnosti ovlivňovaly všechno, co dělal. Nesnažil se s ostatními vlkodlaky spřátelit, dokonce ani s těmi ve vlastní smečce. Bylo by mu milejší bydlet o samotě.

	Ale to neznamenalo, že by Anna nemohla uhladit pocuchané peří.

	„Vážíme si vaší nabídky,“ řekla Ianovi. „Jsme ale spolu teprve krátce a…“ Zmlkla a ani se nemusela snažit červenat se. Ian se možná urazil, jeho zájem ale ublíženost překonal.

	„Takže je to pravda?“ Ian střelil pohledem po Charlesovi a zase se rychle odvrátil. „Slyšel jsem o tom.“

	„Je to šokující, já vím,“ zamumlal Charles.

	Druhý vlk strnul a ustaraně na Charlese pohlédl, měl se před ním příliš na pozoru, než aby si uvědomil, že žertuje.

	„Rád lidi škádlí,“ řekla Ianovi ve snaze pomoct.

	Vlkovi ze Smaragdového města poklesla nevěřícně čelist.

	Charles si toho všiml a zakřenil se na ni. Byla škoda, že jeho úsměv neviděl Ian, než se k němu totiž otočil, nasadil Charles znovu kamenný výraz, který používal na veřejnosti.

	„Jasně,“ řekl Ian. Odkašlal si a změnil téma. „No… Angus chtěl, abych vám řekl, že už čekáme jenom na Rusy a na Francouze. Taky si myslel, že byste chtěl vědět, že britský alfa přijel jen s družkou. Až dorazí Rusové, dozvíme se to − ubytují se v apartmá, které vlastní Angusova společnost.“

	„Angusova společnost?“ zeptala se Anna − zabalili si narychlo a Anna tak nedostala šanci zeptat se, co tu vlastně budou dělat.

	„Angus vlastní počítačovou firmu,“ vysvětlil Charles. „Vymýšlí programy, díky kterým ostatní společnosti fungují. Tento týden využijeme budovy jeho firmy − dal zaměstnancům vánoční dovolenou dřív.“ Pohlédl na Iana. „Vsadím se, že Francouzi už jsou tady. Chastel bude chtít prověřit loviště, než dorazí kořist.“

	„Nezapsali se v hotelu, který si rezervovali.“

	Charles zavrtěl hlavou. „Pověz Angusovi, že Chastel by se nikdy neubytoval v hotelu. Byl by příliš na očích. Najal si dům, něco hezkého. Je tady pravděpodobně už týden nebo dva.“

	Charles tvrdil, že to s lidmi neumí, že jim nerozumí… a možná to byla pravda. Ale predátorům rozuměl velmi dobře.

	Stromy prořídly a z lesa se vyloupl dům. Stejně jako Branův i tento využíval přirozený terén a okolní stromy ho z velké části účinně schovávaly. Angusův podnik na tom musel být dobře.

	„Podle Anguse způsobí nejvíce problémů právě Francouz,“ řekl Ian.

	„Nepodceňujte Rusy,“ řekl Charles. „Ale Angus má asi pravdu. Jean je mocný, děsivý a úplně šílený. Vyžívá se v zabíjení, hlavně když je kořist slabší a vyděšená − jeho život by neobstál pod drobnohledem, kterému budeme vystaveni, až se představíme světu.“

	„Angus říká, že všichni budou hlasovat stejně jako Jean Chastel, protože se ho bojí.“

	Charlesovi se na tváři objevil vlčí úsměv a oči měl studené a jasné. „Tohle není demokracie: žádné hlasování nebude. Ne v tomto případě. Evropané nebudou mít žádný vliv na to, jestli o sobě povíme světu, nebo ne. Jsem tu, abych si vyslechl jejich obavy a rozhodl, jak jim pomůžeme zmenšit dopad vystoupení na veřejnost.“

	„Mně se zdá, že evropské delegace, které už dorazily, na to mají jiný názor.“ Ian si dal dobrý pozor, aby to nevypadalo, že Charlesovi protiřečí.

	„A co asijští vlkodlaci?“ zeptala se Anna. „Nebo afričtí a australští? Anebo ti z Jižní Ameriky?“

	„Na nich nezáleží.“ Ian mávl rukou.

	„Záleží,“ řekl Charles tiše. „S nimi jsme se dohodli jinak.“

	Annina nosu se dotkl ostrý pach strachu; do Charlesova hlasu se vloudila hrozba, protože měl pocit, že si druhý vlk moc dovoluje − a Ian si toho všiml. Anna se na Charlese zamračila. „Přestaň ho děsit. Tyhle věci jsem měla vědět. Pověz mi o vlcích, kteří nežijí v Evropě.“

	Charles zvedl obočí, ale ochotně odpověděl: „Vlkodlaci jsou evropští netvoři a dost dobře se jim daří i v Novém světě. V Africe je nás málo a v Asii ještě míň, protože tam žijí stvůry, které nás nemají zrovna v lásce. V Austrálii bys našla dvě smečky, asi čtyřicet vlků. Oba alfy jsme o našich plánech informovali a žádný nic nenamítal. Bran probral svůj záměr i s vlky z Jižní Ameriky. Nemají z toho zrovna radost − ale stejně jako Evropané ani oni nemají žádný vliv na to, co otec udělá, nebo ne. Na rozdíl od Evropanů to ale vědí. Nabídli jsme jim stejnou pomoc jako Evropanům a oni se s tím spokojili. Pozvali jsme je, ale rozhodli se nepřijet.“

	* * *

	Otlučená, pomačkaná corolla měla čtyři rychlosti a paličatou řadicí páku, takže se Anna musela pečlivě soustředit na řízení, dokud nenajeli na mezistátní a nezamířili k městu.

	„Dobrá,“ řekla. „Potřebuju vědět víc. Měla jsem se zeptat dřív, ale všechno se seběhlo příšerně rychle. Britský alfa si s sebou kromě své družky nevzal žádné další vlky. Chce tím naznačit, že si poradí s každým, kdo by se mu postavil?“

	Charles kývl. „Mezi Arthurem Maddenem, britským alfou, a Angusem je zlá krev.“ Odmlčel se. „Vlastně mám dojem, že i mezi Arthurem a mým otcem. Kdyby to měl být problém, zavolám tátovi a uvidím, co se s tím dá dělat. Podle táty je Arthur jediný alfa, který se postaví Chastelovi − a to je dobrá věc. Budeme potřebovat veškeré výhody.“

	Nepůsobil… ustaraně. Spíše zaujatě. Annu napadlo, že tento týden budou bojovat trochu jinak než obvykle; nepůjde o zuby a krev, nýbrž o souboj vůlí. Tolik dominantních vlků v jedné místnosti… a většina budou alfové. A budou se hádat. Možná se do sebe přece jen pustí postaru. Prozatím ale řídila a neměla nejmenší tušení, kam vlastně míří.

	„Jedeme do hotelu?“

	„Ano.“ A dal jí pokyny. Když ale sjeli z dálnice a ocitli se v ulicích Seattlu, řekl: „Co kdybychom se napřed někde zastavili? Mohli bychom zajet za Danou, fae, která nám slíbila, že na jednání dohlédne.“ A možná jí stejně jako otec četl tak trochu myšlenky. „Nebude jenom něco jako… pozorovatelka Spojených národů, elegantní hostitelka a Angusova výpomoc. Postará se o to, aby všechno proběhlo civilizovaně a my nemuseli platit Angusovi vyčištění zakrvácených koberců. Otec jí po mně poslal dárek, aby jí poděkoval za pomoc, za kterou jí platíme malé jmění.“

	„O tom jsem nevěděla.“ Anna nikdy žádného fae neviděla, tedy žádného, o kterém by věděla, že je fae. Zamrazilo ji vzrušením a rukama pevněji sevřela volant. „Bran zapojil do vlkodlačí věci fae?“

	„Je nezbytné mít s sebou někoho nezávislého, kdo zajistí, že se násilí nevymkne z ruky.“

	Anna si vzpomněla na vlky, které znala: násilí se vždycky vymklo z ruky. Snažila si představit někoho, kdo by tomu dokázal zabránit. Bran, Charles − ale ti by museli sáhnout po dalším násilí. „Ona to dokáže?“

	„Ano. A co je důležitější, všichni to vědí.“

	„Jaká fae je? Není Dana německé jméno? Myslela jsem, že většina fae pochází z Britských ostrovů − však víš, z Walesu, Irska a Skotska.“

	„Většina fae ve Spojených státech pochází ze severní Evropy, jsou to Keltové, Germáni, Francouzi, Cornwallané, Angličané. Dana není její pravé jméno. Asi poslední desetiletí si říká ‚Dana Sheaová‘, což je varianta daoine sidhe. Hodně starších fae a někteří čarodějové nepoužívají skutečná jména − cokoli, co jim patří tak dlouho, nad nimi má moc a dá se to použít proti nim podobně jako třeba ostříhané vlasy nebo nehty.“

	„Znáš její pravé jméno? Anebo jaký druh fae je?“

	„Neznám ho − myslím, že ho nezná ani táta. Patří ale k Šedým pánům, k nejmocnějším fae. Vládnou fae podobně jako táta vlkům.“ Pohlédl na ni. „Teda kdyby byl táta šílený masový vrah. Ale vím, jaký druh fae je. Až se s ní setkáš, promluv si s ní. Pak mi povíš svůj názor.“

	Anna napůl pobaveně zafuněla. „Co dostanu, když to uhádnu?“

	Oči mu zesvětlaly vlkem, který se ukrýval v jeho nitru, a hlad v jeho pohledu jí prozradil, co přesně má na mysli, když řekl: „Stejnou věc, jako když se zmýlíš.“

	Očekávala strach nebo třeba nervozitu, které v ní pomyšlení na sex obvykle vzbuzovalo − ale nepřišly. Cítila jen vítané šimrání v žaludku. Za méně než měsíc udělal s jejími problémy v této věci velké pokroky. „Dobře,“ řekla mu.

	Usmál se na ni a uvolněně se opřel.

	* * *

	Dálnice v okolí Seattlu klesaly a stoupaly víc než ty v Chicagu. Klenuly se nad vodou, klikatily se a zavrtávaly do kopců, na kterých stály domy, jichž se tisíce vozů projíždějících pod nimi nijak nedotýkaly. Přes výfukové plyny tu byla cítit voda a sůl z Pugetova zálivu a z dalších jezer a rybníků se slanou vodou. Z šedého nebe tu a tam zapršelo, ne dost na to, aby zapnula stěrače naplno, přesto nebylo radno dovolit, aby se dešťové kapky sbíraly na okně příliš dlouho.

	Řídila se Charlesovými pokyny, sjela z dálnice a pomalu projížděla něčím, co mohlo být stejně dobře městečkem v Británii jako předměstím Seattlu. Všechno tu bylo staré, malebné a krásné, třebaže trochu kýčovité. Na vodě vpravo se u mol pohupovaly čluny a hausbóty, vlevo pak na strmém svahu kopce stály úzké budovy.

	Nad vodou a silnicí, po které jela, se klenul obrovský stříbrný most končící na příkrém kopci nad nimi. Název ulice, která vedla napříč přímo pod mostem, přiměl Annu sundat nohu z plynu, protože si nebyla jistá, jestli četla správně.

	„Trolova?“

	„Cože?“ Charles hleděl na vodu, teď se ale otočil k ní.

	„Mají tady Trolovu ulici?“

	Usmál se. „Na to jsem úplně zapomněl. Co kdybys po ní vyjela nahoru na kopec?“

	Zahnula do ulice a na okamžik si byla jistá, že udělala chybu. Malé modré auto hlasitě supělo, protože svah byl strmější, než se zdola zdál. Silnice byla úzká a působila klaustrofobicky, most totiž nad ní tvořil střechu a jeho ocelové podpěry ji lemovaly z obou stran.

	Anna se tak soustředila na řízení, že si ničeho nevšimla, dokud nebyli skoro na místě. Silnice, po které jeli, končila křižovatkou ve tvaru písmene T, kde se napojovala na další. Most nad hlavou končil ve vršku kopce. A v prostoru mezi silnicí a mostem dřepělo něco obrovského.

	Aniž by se zeptala Charlese, zaparkovala.

	Někdo vytvořil z betonu obrovské humanoidní monstrum zvedající se z písku: trola pod mostem. Jedno oko mu zakrývaly betonové vlasy, druhým hleděl přes Anninu hlavu na vodu pod svahem, po kterém právě i s autem vyšplhali nahoru. Jednu ruku měl položenou na opravdovém VW Broukovi a byla dost velká na to, aby v ní sevřel celé auto. Čumák brouka byl schovaný pod trolovým vousem, jako by tam hledal úkryt.

	Anna pomalu vysedla a s Charlesem po boku přešla silnici. Někdo se na soše nedávno vyřádil křídou a jasně růžová a zelená barva jen zvýrazňovaly tvorovu podivnost. Přikreslili mu nehty a záhyby kůže na kloubech. Broukův nárazník zdobily růžové a zelené květiny a na zadní okno − pokrývala ho vrstva betonu − někdo napsal „Novomanželé“.

	Anna si koutkem oka všimla, že je kdosi sleduje. Z výklenku nad trolem, z místa, kde most přecházel v kopec, je obezřetně pozorovali tři nebo čtyři bezdomovci. Jeden z mužů odložil noviny, které četl, a vydal se dolů k nim.

	Byl nadprůměrně vysoký, ale hrbil se, aby vypadal menší. Na sobě měl omšelý baloňák silně potřísněný bahnem. Na nohy si nazul nike, ale každou jinou. Ta pravá měla díru na palci, ta levá na patě a odhalovala špinavou nohu bez ponožky. Jeho džíny byly nové a tuhé, ale stejně umazané jako plášť. Zahlédla několik vrstev oblečení − červenou flanelovou košili a pod ní žluté triko s dlouhým rukávem a zašedlý bílý nátělník.

	Anna si muže všimla, s Charlesem po boku pro ni ale nepředstavoval žádnou hrozbu − a Annu víc zajímal trol. Proto nechala Charlese, aby si s mužem poradil, a sama vyšplhala na brouka a z něj na netvorovu paži a ještě výš, až mohla ruku položit na jeho obrovský nos.

	„Líbí se vám můj malý trol?“ ozval se cizí muž a hlas měl hrubý jako někdo, kdo dlouhé roky kouřil krabičku cigaret denně. Nepáchl ale cigaretami. K Anninu nosu se donesl zemitý, magický pach vyostřený dravčím pižmem.

	„Je opravdový?“ zeptala se ho Anna v bezpečí na soše, v bezpečí s Charlesem.

	Cizinec k ní vzhlédl, zasmál se a odhalil rozeklané, zčernalé zuby stejně ostré, jako byl jeho pach. „No. Možná sochař něco viděl. Něco, co vidět neměl, vlče.“ Poplácal betonovou paži, na které stála, a ona obezřetně couvla. „V každém případě mi ale postavil tady kámoše a všichni jsme spokojení. Dokonce i támhle Šedá paní se tomu zasmála. Ani mi moc neublížila za to, že mě viděli a já jí o tom neřekl.“

	Fae se uměli maskovat. Dokázali vypadat jako kdokoli jiný. Ale hlad, který zářil muži z očí, když na ni pohlédl, byl nesmrtelný stejně jako ona a mnohem starší.

	Vlčici se nelíbil, Anna přimhouřila oči a zavrčela na něj. Měl by vědět, že není kořist.

	Znovu se zasmál a pleskl se do stehna rukou v obnošené rukavici bez prstů. „Kdybych se ale zapomněl a ukousl si,“ cvakl zuby a Anna v šeru pod mostem viděla, jak od nich odskočily jiskry, „rozžvýkala by mě a hodila velkým chobotnicím, které tu žijí, jo, to by udělala.“ To pomyšlení ho očividně pobavilo. „Dobrý kousek vlčího masa by za to ale mohl stát.“

	„Trole,“ řekl Charles.

	Anna trola tak zaujala, že zapomněl na skutečnou hrozbu. Když se mu Charles připomněl, trol se prudce otočil, dřepl si a zasyčel.

	Charles si vytáhl z ucha jednoduchou zlatou náušnici a hodil ji fae, který ji chytil nelidsky rychlýma rukama.

	„Vezmi si mýto a běž, Starý,“ řekl Charles.

	„Hej, Jere,“ ozval se ustaraný, tenký hlas nad nimi. „Neotravuj je, jinak nás odsud poldové vyženou. Víš to.“

	Trol v lidském převleku si přitiskl kousek zlata k nosu a začichal. Obličej mu zacukal a jeho oči se proměnily ve víry strašidelného modrého světla, než se znovu staly lidskými. „Mýto,“ řekl. „Mýto.“

	„Jerry?“

	„Žádný problém, Bille,“ zavolal na své… přátele? Spolubydlící pod mostem, kteří byli lidštější než on. „Jenom jsem jim přišel popřát dobré odpoledne.“

	Pohlédl na Charlese a na okamžik se zatvářil nezvykle vznešeně, napřímil se a narovnal ramena. Čistým hlasem bez přízvuku řekl: „Za výslužku vám dám radu. Nevěřte té fae.“ Pak se zasmál, proměnil se zpátky v muže, který je přišel pozdravit, a vyškrábal se zpátky nahoru pod most.

	Charles nic neřekl, Anna sklouzla dolů ze sochy a následovala ho zpět k autu.

	„Jsou trolové opravdu tak velcí jako ta socha?“ zeptala se, když si zapínala pás.

	„Nevím,“ odpověděl Charles. Překvapeně na něj pohlédla a on se usmál. „Já nevím všechno. Nikdy jsem neviděl trola v jeho skutečné podobě.“

	Nastartovala. „Mýto se platí za přechod mostu. My přes most nepřešli.“

	„Vetřeli jsme se na jeho území. Zdálo se mi to vhodné.“

	„A co rada, kterou nám dal?“

	Opět se usmál a tvář se mu pobaveně rozzářila. „Víš, co se říká: ‚Nikdy nevěř fae.‘“

	„Dobrá.“ Byla to běžná rada, první věc, kterou lidé o fae říkali, a pointa většiny příběhů o nich. „A hlavně tehdy, když nám to sami poradí. Kam teď?“

	„Zpátky dolů Trolovou. Vidíš ta mola dole? Dana žije na hausbótu pod kopcem.“

	* * *

	Danu navštívil doma jen jednou, přesto Charles bez problémů našel cestu: její domov s okolím zrovna nesplýval.

	Do vody vybíhala čtyři mola; u tří kotvila řada lodí různých typů. U čtvrtého jen jedna. Jednalo se o dvoupodlažní hausbót, který připomínal miniaturní viktoriánské sídlo, a to včetně ozdob ve všech barvách západu slunce na moři: v modré a oranžové, žluté a červené.

	Dana věděla, jak se schovávat všem na očích. Nikdo ze sousedů, tedy až na ty, kdo byli sami fae, netušil, kdo je. Byla tak mocná, že jí dovolili vybrat si, jestli se chce odhalit lidem, nebo ne − a ona se rozhodla dál ukrývat.

	Charles byl taky mocný. On ale neměl na vybranou.

	„To je ono?“ zeptala se Anna. „Vypadá to spíše jako obydlí víly.“

	„Počkej, až to uvidíš uvnitř,“ řekl jí.

	Skoro dvě staletí šel šťastně… nebo aspoň spokojeně po rovné cestě. Celý život sloužil svému alfovi, který byl zároveň jeho otec i marok, a to jakkoli mohl.

	Když mu otec prozradil, co zamýšlí udělat, že potřebuje vlky, kteří by propůjčili vlkodlakům před lidmi svoji tvář, vlky, o kterých si Bran mohl být jistý, že na veřejnosti nic neprovedou, Charles souhlasil, že bude jedním z nich. Ne že by jeho odmítnutí cokoli změnilo; vlk vždy nakonec uposlechl svého alfu nebo byl zabit. A Charles věděl s naprostou a uspokojivou jistotou, že by otce v boji nikdy nedokázal porazit.

	Ale to bylo před Annou. Nyní se soustředil jen na ni, na její bezpečí. Přestože byl s otcem zajedno v tom, co bylo třeba udělat, s bratrem vlkem si dělali starosti, že nedokáží vystoupit na veřejnost a zároveň chránit Annu.

	Tento týden ale nesměl dát skutečné pocity nijak najevo. Vlci museli přiznat svoji existenci lidem. Věděl to.

	Byla tu ale Anna a ta všechno měnila.

	„Neměli bychom se jít podívat, jestli tu je?“ zeptala se Anna a dál si prohlížela hausbót z bezpečí souše.

	Dana o nich už bezpochyby věděla − cestou k molu cítil, jak se o něj otřela magie, počká ale, dokud se jaksepatří nepřiblíží.

	Dana, La belle dame sans merci, dělala podobnou práci pro jeho otce už dřív. Dobře jí platili, ale v případě fae bylo vždy rozumné přinést zvláštní dárek jako „poděkování“. Vyjádřit vděk slovně bylo nebezpečné, protože někteří fae to brali jako přiznání závazku. Marok nebyl jediný, kdo ji obdaruje, jeho dar ale musel být lepší než všechny ostatní dohromady. Přesto jí ho Charles mohl dát až na první schůzce, nemusel sem zvlášť jezdit.

	Otec však navrhl, že by Dana mohla ocenit návštěvu, ještě než začne s prací − a že by se mohla líbit i Anně. A tak dorazili na místo. On nesl pod paží zabalený obrázek a Anna právě o několik kroků před ním zjistila, že se plovoucí mola houpají.

	Šťastně na něj pohlédla a on ji následoval na vodou nasáklý dřevěný chodník. „To by mohla být zábava,“ prohlásila, pak se otočila, rozběhla se a udělala několik přemetů − jako školačka o přestávce. Zastavil se a ovládla ho směsice chtíče, lásky a strachu, se kterou si navzdory věku nevěděl rady.

	„Co?“ zeptala se. Po svých akrobatických kouscích byla trochu udýchaná. Odhrnula si z tváře vlnité vlasy a vážně se na něj zadívala. „Děje se něco?“

	Sotva jí mohl říct, že má strach, protože netuší, co by dělal, kdyby se jí něco stalo. Že jeho nečekaná reakce probudila bratra vlka. Vyváděla ho z míry; jeho sebekontrola − se kterou neměl celé roky prakticky žádné problémy − byla v nejlepším případě nejistá. Přísně se pokusil donutit vlčího bratra ustoupit a získat zpátky kontrolu.

	Anna sebou trhla a přitiskla si ruce na spánky. „Víš, pokud nechceš, abych věděla, jak se cítíš, mohl by ses pokusit nějak rozptýlit. Bolí to, když mě blokuješ.“

	Neuvědomil si, že to dělá. Nechtěl jí ublížit. Začal se jí otvírat, bratr vlk ale převzal nadvládu a otevřel je oba úplně. Bylo to, jako když člověk rozevře deštník, který byl celé roky někde schovaný. Některé části skřípaly a sténaly a sypal se z nich prach − jiné při náhlém napnutí zapraskaly a hrozily, že se zlomí.

	Cítil se nahý − hůř. Měl pocit, jako by ho stáhli z kůže a on teď s obnaženými nervy čekal na to, až ho další závan větru rozřeže na kousky. Vše, co byl a čím býval, nyní leželo odhalené na denním světle, což se nikdy nemělo stát. Nikdo ho takto neměl vidět, ani on sám.

	Nastala odmlka, krátký oddech, a pak ho všechno tvrdě zasáhlo.

	Bylo tu příliš mnoho vzpomínek, věcí, které viděl a udělal. Bolest, potěšení i žal: vše bylo přímo před ním, jako by se to dělo právě teď − a bylo toho příliš mnoho, příliš mnoho a on nemohl dýchat…

	Anna byl znenadání u něj, chytila ho a uvolnila pero, které ho drželo otevřené, dovolila jeho myšlenkám a pocitům vrátit se zpátky na soukromá místa, nebyly ale už tak dobře schované jako dřív. Čekal, že v něm bolest zapustí kořeny, rozplynula se však za zvuků Anniny písně, která jím protékala.

	Znovu vztyčil štíty, stěny, které ho oddělovaly od světa, Anna ale zůstala uvnitř. Byl to zvláštní pocit, ale nebolelo to, spíše měl dojem, jako by mu někdo podtrhl koberec pod nohama. Bylo to ďábelsky intimní, děsivé a zázračné. Začínal si na podobné pocity v její přítomnosti zvykat.

	Anna mu tiskla obličej na hruď, objímala ho a tiše, sladce si broukala Brahmse.

	Pohladil ji po vlasech a políbil ji na vršek hlavy. „Promiň a díky. Bratr vlk má tendenci brát všechno doslova a nelíbí se mu, když tě něco bolí.“ Zjistil, že se usmívá, třebaže se mu stále trochu točila hlava. „Brahms?“

	Nejistě se zasmála a on couvl, aby mu mohla pohlédnout do očí. „Promiň, zpanikařila jsem. A hudba mi pomáhá soustředit se… na to, co dělám, ať už je to cokoli. Uklidňující hudba. A Ukolébavka mi připadala příhodná. Jsi v pořádku?“

	„Jsem…“ řekl, pak si ale uvědomil, že lže, proto se opravil. „Budu.“ Ano, jeho život zahnul prudce doprava. Mít družku vyvádělo z míry jak jeho, tak vlka − nebyl ale zvyklý stěžovat si. Usmál se pro sebe. Dokonce mu zpívala i ukolébavky − líbilo se mu to.

	Nějak se mu podařilo udržet se na nohou a nespadnout do vody a v rukou pořád držel dárek pro Danu.

	„Půjdeme se podívat na fae?“ zeptal se zdvořile, jako by právě nezažil… prozření, něco jako metafyzické zhroucení… Nedokázal to popsat.

	„Jasně.“ Anna ho vzala za ruku a bylo to lepší než objetí, protože na kůži cítil tu její.

	Bratr vlk spokojeně zasténal a uklidnil se, a to i přesto, že se ve společnosti fae nikdy necítil dobře, všech fae. Nepatřili ke smečce a nikdy patřit nebudou. On sám měl Danu rád víc než ostatní fae. Na názoru na ni se s bratrem vlkem prostě neshodli.

	* * *

	Hausbót měl dveře jako opravdový dům. Anna se zastavila a Charles zavolal. Řasami skryla upřený pohled. Tak dobře se ovládal, že si ani nevšimla, že je něco v nepořádku, dokud na něj po několika přemetech nepohlédla a nespatřila jeho oči, byly zlaté a divoké − a pak ho ucítila, všechno. Viděla příliš mnoho, příliš mnoho věcí musela zpracovat, takže cítila jen jeho bolest. Teď mezi nimi zase stavěl stěny. Netušila, jestli to dělá schválně, nebo ne.

	Zdálo se, že už se vzchopil, i nadále mu ale nechávala ruku na zádech, pod bundou, aby cítila jeho svaly, hladké a uvolněné pod dotykem jejích prstů.

	Přes pachy slané vody, vegetace a města vnímala terpentýn − nikdo je ale nepřišel pozdravit.

	Charles otevřel dveře a nahlédl dovnitř. „Dano? Poslal nás táta, abychom ti předali dárek.“

	Zdálo se, jako by se zastavil celý svět a pozorně naslouchal, fae se ale neozvala.

	„Dano?“

	Konečně jim nad hlavou zazněla odpověď. „Dárek?“

	Anna vzhlédla a spatřila, že se v prvním patře otevřelo okno.

	„Tak mi to řekl,“ odvětil Charles.

	Podle vřelosti v jeho hlase Anna poznala, že má Danu rád. Nebyla na to připravená; měl rád tak málo lidí. Vlčice, kterou probudila událost na molu, se neklidně, majetnicky, ochranitelsky pohnula.

	„Tak mi ho přines nahoru, drahoušku. Jsem ve studiu a nerada bych roznesla barvu po domě.“

	Drahoušku? Anna přimhouřila oči. Zdálo se, že náklonnost byla oboustranná.

	Charles ji vzal mimoděk za ruku. Vlčice se po jeho dotyku uklidnila a Anna ho následovala dveřmi do hausbótu. Charles očividně věděl kam jít, anebo možná jen sledoval ostrou vůni terpentýnu.

	Šla za ním a rozhlížela se. Chodbu lemovaly obrázky motýlů a můr. Pokoje po stranách byly malé a útulné, zařízené ve fialové, růžové a modré barvě − vypadalo to, jako by se domu ujali animátoři od Disneyho a vyzdobili ho tak, aby dokonale připomínal obydlí víly. V jednom pokoji s téměř maniakálním veselím bublal umělý vodopád. Zbytek prostoru zaujímala široká postel. Celý dům byl cítit slanou vodou a zvláštní vůní, které si všimla už při rozmluvě s trolem − možná to byl pach fae.

	Chodba vedla do útulné kuchyně a k úzkému schodišti, které osvětlovalo střešní okno a lemovaly ho rozkvetlé květiny v květináčích růžové, modré a levandulově fialové barvy. Schody vedly do velké místnosti, jejíž jednu stěnu tvořila okna poskytující výhled na vodu. A uprostřed pokoje… skleníku, ať už to bylo cokoli, stála fae.

	Její bledá pleť ostře kontrastovala s mahagonovou barvou její kudrnaté hřívy, která jí sahala až k bokům. Tvář měla soustředěně svraštělou, takže vypadala… roztomile. V dlouhých, štíhlých prstech atraktivně potřísněných barvou držela malý štětec. Její oči byly tmavě modré jako jezero v pravé poledne uprostřed léta. Ústa měla tmavá a plná. A byla vysoká, stejně jako Charles, který byl sám vysoký, měřil hodně přes metr osmdesát.

	Kromě vlasů se v ničem nepodobala obrázku, který si o ní Anna udělala. Podle vrásek kolem očí se věkem nacházela někde mezi dospělostí a stářím. Šedé triko měla méně špinavé od barvy než ruce a šortky odhalovaly svalnaté nohy, avšak šlachovité stářím, ne pevné mládím.

	Na stojanu před ní stálo velké plátno obrácené na opačnou stranu, takže Anna neviděla, co na něm je.

	„Dano,“ zavrčel Charles.

	Anna nechtěla, aby se ta žena dívala na jejího druha. Což nedávalo žádný smysl. Fae nebyla krásná, a dokonce Charlesovi ani nevěnovala pozornost. Muselo se jednat o zbytkovou reakci na to, co se stalo na molu.

	Anebo za to možná mohl způsob, jakým ho oslovila: drahoušku.

	Anna vsunula ruku Charlesovi pod bundu, sevřela v pěsti jeho silnou hedvábnou košili a snažila se nevrčet − a neodtáhnout ho pryč.

	Dana Sheaová vzhlédla a usmála se. Byl to zářivý úsměv, který v sobě ukrýval všechnu radost matky, která poprvé vidí své dítě, nebo chlapcův triumf nad prvním zásahem míčku baseballovou pálkou. Byl vřelý, intimní a nevinný a namířený na Charlese.

	„Dano,“ řekl Charles drsně. „Nech toho. Ta magie na mě nepůsobí.“ Jeho hlas začínal znít skutečně rozzlobeně. „A nemysli si, že náklonnost mého otce ti dá v mém případě volnou ruku.“

	Anna zavřela oči. Byly to čáry. Nadechla se nosem a dovolila, aby jí ostrý pach terpentýnu a Charlesova vůně pročistily hlavu. Jednalo se o čáry, ale nezdálo se jí, že jsou namířené proti Charlesovi, ne úplně. Dana ho znala; určitě věděla, že se umí magii bránit.

	Anna pochopila, o co jde − byla to výzva. Fae nebyla vlkodlak, byla ale dominantní a na svém území. A možná považovala za svého i Charlese. Určitě ho kdysi měla.

	Právě to vlčice vycítila. Ta žena s Charlesem spala. Anna předpokládala, že se za dvě stě let vyspal se spoustou žen. Ale Dana nebyla jeho družkou.

	Anna se zhluboka nadechla, opřela se čelem o Charlesovu paži a vzpomínala na to, jaké city v ní probouzel jeho pach, na zvuk jeho smíchu a dunění hlasu v jejich posteli v noci. Nemyslela na vášeň, i když i té měli dostatek, ale na hluboce zakořeněnou jasnost mysli, kterou jí přinášel − a vrátila mu ji. Něco mu mohla dát jen ona: mír.

	Svaly pod jejím čelem se uvolnily a rty se otřel o vršek její hlavy. Otevřela oči a zadívala se na fae.

	„Je můj,“ řekla pevně.

	Fae se pomalu usmála. „To vidím.“ Pohlédla na Charlese. „Jistě chápeš to nutkání,“ řekla mu. „Nemohla jsem odolat a musela ji vyzkoušet. Tolik jsem toho slyšela o štěněti, které chytilo do pasti starého psa.“

	„Opatrně,“ varoval Charles. „Nebezpečně se blížíš lži.“

	Fae uraženě zvedla obočí.

	„Nechceš mě,“ řekl jí. „Nechovej se jako čubka.“

	Zvedla nos, znovu se pustila do malování a prakticky se k nim otočila zády.

	„Ezop. Snažím se o Tristana a Izoldu, Romea a Julii, a ty přijdeš s tím starým řeckým sucharem.“

	„Jestli máš moc práce, možná bychom ti mohli předat marokův dar až zítra,“ řekl Charles, ale nepohnul se.

	Fae si povzdychla. „Víš, nejvíce na tobě miluju − a taky nenávidím − to, že si prostě neumíš hrát. Jsem starší žena, která dostala košem, a její bývalý milenec si našel mladší, krásnější ženu. Měl by ses cítit trapně, protože se o nás tvoje nová láska dozvěděla.“ Podívala se na Annu. „A ty. Čekala jsem od tebe něco lepšího − jsi jeho žena. Měla by ses na něj aspoň rozzlobit za to, že tě nevaroval, že jsme byli milenci.“

	Anna na ni chladně pohlédla, protože si ale vzpomněla na to, že tu jsou proto, aby polichotili někomu, kdo jim má pomoct splnit úkol, neřekla: „Nestojíte mi za to, abych se na vás rozčílila.“ Místo toho prostě pravila: „Teď je můj.“

	Dana se zasmála. „Možná přece jenom za něco stojíš. Bála jsem se, že si našel někoho, kdo mu vždycky ve všem ustoupí, a to by pro něj bylo strašné. Jenom se podívej na to, co s jeho otcem provedla ta ukňouraná krejčovská panna, kterou si vybral za družku.“ Fae se chystala podat jim ruku, nešťastně se na ni ale zadívala. „Potřásla bych vám rukou, ale upatlala bych vás od barvy. Tady mě znají jako Danu Sheaovou a ty musíš být Charlesova družka Anna Cornicková, dříve Anna Lathamová z Chicaga.“ Anna si vzpomněla na to, co jí Charles řekl o pravých jménech, a trochu ji zneklidnilo, s jakou… precizností ji faeská žena pojmenovala. „Nejsem jediná,“ pokračovala Dana, „koho zajímá žena, které se podařilo zkrotit našeho starého vlka. Takže buď připravená na nevrlost žen,“ do hlasu se jí vloudil vážný, varovný tón a pohlédla na Charlese, „a flirtování mužů.“

	„Něco jsi slyšela?“ zeptal se Charles.

	Dana zavrtěla hlavou. „Ne. Ale znám muže a znám vlky. Žádný z nich není dost dominantní na to, aby se ti postavil přímo − ale budou ji považovat za slabinu. Když se tvůj otec rozhodl zůstat doma, získali šanci vyzvat tě. Nejsi alfa − nebude se jim líbit, že tě mají poslouchat.“ Vzala do ruky terpentýnem nasáklý hadr a utřela si ruce. „Teď vás přestanu poučovat a vy půjdete sem a podíváte se na to, co jsem namalovala.“
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	Odvážná žena, pomyslela si Anna. Napřed si nás znepřátelí a teď nám ukáže něco, na čem jí doopravdy záleží. V Danině tváři nebylo nic, co by dokazovalo, že přikládá jejich názoru váhu − Anně to ale prozradila řeč jejího těla.

	Anna nevěděla, co může čekat, když ale poprvé pohlédla na obraz, ostře se nadechla. Byl zručně provedený, jedinečný v detailu, barvě i textuře. Robustní mladá žena s rusými vlasy a bledou pletí si opírala hlavu o bílou stěnu a hleděla z obrazu na někoho nebo na něco. V hrubých, silných rukou držela žlutou květinu delikátní a jemné textury.

	Barvy neodpovídaly skutečnosti, byly jasnější − na ženě ale bylo něco povědomého, na křivce její tváře, na tvaru jejího ramene.

	„Vypadá, jako by ho namaloval jeden ze starých holandských mistrů,“ řekla Anna.

	„Vermeer,“ souhlasil Charles. „Ještě nikdy jsem ho ale neviděl.“

	Fae si vzdychla a přikročila ke stolu. Rychlými, skoro horečnatými pohyby začala čistit štětce.

	„Nikdo ho nezná, protože před několika staletími shořel. A nikdo ho už ani nepozná, protože můj obraz není ten jeho.“ Pohlédla na Annu. „Ano, je to Vermeer. Na co se ta žena dívá?“

	A v tu chvíli to Anna spatřila, cizost pod maskovacím kouzlem. Něco neznámého, a přesto… povědomého. Ani mi moc neublížila, řekl trol. Ta žena byla šelma na vrcholu potravního řetězce. Její pohled nebyl Anně příjemný, proto zavrtěla hlavou. „Nevím…“

	Dana udělala ostré gesto rukou. „Nedíváš se.“

	Pravda. Anna se zadívala na ženu na obraze, která na ni hleděla čistě modrýma očima jen o několik odstínů světlejšíma, než byly Daniny. Napadla ji naprostá hloupost, přesto ji řekla: „Na někoho tady v pokoji?“

	Dana svěsila ramena a otočila se k Charlesovi. „Ne. Vidíš? Když obraz dokončil, přivlekl dovnitř nějakého chudáka z ulice − a dokonce i ten nevzdělaný hlupák to viděl. Vermeerovi studenti, kteří byli u toho, když obraz dokončil, ho pojmenovali podle toho, co ten žebrák jejich mistrovi řekl: Ta, která hledí na lásku. Vermeer dal obrazu jméno Žena se žlutou květinou, nebo nějaké podobně prozaické, jak měl ve zvyku.“

	Anna se na obraz zadívala a čím déle na něj hleděla, tím víc chyb nacházela. Ne že by byl špatný − um, který zachytil svůdnou texturu pleti, vlasů a látky ženiných šatů, se nedal popřít − ale bylo to jako poslouchat počítačový program hrající hudbu podle not: obraz představoval dokonalost techniky… ale neměl žádnou duši.

	„Já toho o obrazech moc nevím,“ řekla Anna omluvně.

	Dana zavrtěla hlavou a smutně se na Annu usmála, po dravčí cizosti v ní nezbyla ani památka. „Ne, to nevadí. Můj lid je prokletý láskou ke krásným věcem, ale neschopností tvořit je.“ Usušila si ruce. „Samozřejmě ne všichni fae. Ale ti z nás, kdo jsou nejvíce nadáni magií, obvykle nemají žádné tvůrčí schopnosti. Ach jo.“

	„Draci jsou úplně stejní,“ pravil Charles tajemně.

	Znal draka? Anna na něj se zájmem pohlédla. Usmál se, pozornost ale upíral na fae, která se přestala drhnout.

	„Ani draci nedokáží tvořit?“

	Pokrčil rameny. „Tvrdí to táta. Většinou říká jenom věci, o kterých ví, že jsou pravdivé.“

	Usmála se a zdálo se, jako by vyšlo slunce. „Být jako drak není tak špatné. Viděla jsem jenom jednoho − myslím, že říkal, že je na průzkumu. Nemluvili jsme spolu dlouho, ale byl jako… jako Vermeerův obraz. Umělecké dílo.“

	Naklonil hlavu na stranu. „Přesně.“

	Dana ho napodobila a zadívala se na něj, opravdu si ho prohlédla. „Jsi marokův kat. Drzý. Nebezpečný.“

	„To je pravda,“ řekl Charles.

	Annu zaujalo, že fae považovala „drzost“ za významnější než „nebezpečnost“.

	„To mě na tobě přitahovalo,“ řekla Dana. „Bývala bych řekla, že tě znám dost dobře. Ale netušila jsem, že umíš být i laskavý.“ Položila mu ruce na ramena, zakřenila se na Annu a políbila ho na tvář. Anna ucítila zapulzovat magii, jak ji přehodila přes Charlese jako plášť nebo síť. Sklouzla po něm, ale dokonce i Annu, na kterou nebyla soustředěná, zasáhly fascinace a chtíč, který vyzařovala.

	„Tak,“ řekla Anně. „Ani sestra by nemohla být cudnější. A teď, neříkal jsi, že pro mě něco máš?“

	Nelhala. A pokud ano, Anna to nepoznala − jenže fae lhát nemohli, nebo ano? Mohla magii použít mimoděk; možná se to stávalo pokaždé a fae to už prostě nevnímali.

	Nezdálo se, že by měla na Charlese nějaký vliv, dalo by se to ale jen těžko odhadnout. Na tváři měl obvyklý výraz pro veřejnost. Nepomohlo jí dokonce ani pouto druhů, protože jí nic neřeklo. Nebylo ale možné, aby ho fae s takovou magií políbila, aniž by něco cítil, nebo ano? Náklonnost, obdiv či chtíč? Ať už fae použila magii úmyslně, nebo ne, obrátila ji proti němu a o Annu se otřel jen její stín − a ji nikdy dřív žádná žena nepřitahovala.

	Lehce se dotkla Charlesovy paže. Ještě se mu nepodařilo vybudovat si proti ní ochranu, proto ihned poznala, co k Daně Sheaové cítí − obezřetnost. Žádnou touhu ani strach, jen opatrný respekt − jako jedna šelma ke druhé na neutrálním území. A pak tu byl bratr vlk…

	Vlkodlaci mluvili o vlcích, s nimiž sdíleli kůži, jako by byli jedna bytost. Na některých nebylo skoro nic vlčího, a to dokonce ani ve vlčí podobě, tedy kromě vznětlivosti a potřeby zabíjet tvory, kteří se před nimi dali na útěk. Během prvních měsíců po proměně musela Anna bojovat o zdravý rozum, dál o tom ale nepřemýšlela.

	Charles někdy mluvil o svém vlkovi, jako by se jednalo o samostatného tvora, s nímž sdílel tělo, jako o bratru vlkovi.

	Možná za to mohl děsivý okamžik, kdy ucítila všechno, čím byl − informací bylo příliš mnoho, než aby je dokázala vstřebat nebo třeba jen vzít na vědomí − poprvé ale ucítila Charlesova vlka. Byli dvě samostatné duše. A bratr vlk ji cítil taky.

	Družko, řekl jí ne právě nelaskavě. Zmiz z naší hlavy, abychom se mohli vypořádat s Tou, která k nám nepatří.

	Ze jména, jímž ji označil, nevyčetla jen to, že Dana není vlk. Vycítila rovněž, že je mocný, nemilosrdný zabiják. Že je vázaná pravidly. Příliš civilizovaná. Respektovaná nepřítelkyně. Hlas bratra vlka zněl v její hlavě dokonce zřetelněji než marokův. A marok se vyjadřoval slovy − bratra vlka něco tak lidského neomezovalo.

	Anna se Charlesovi vyškubla, jako by ji spálil, a zadívala se na své prsty. Charles do ní strčil ramenem, aby ji uklidnil. Bylo to nedbalé gesto, kterého si faeská žena patrně ani nevšimla. Anebo byla příliš zdvořilá, než aby se o něm zmínila.

	Později, zamumlal bratr vlk tiše a znovu ve své hlavě osaměla. Zůstala sama se žárlivostí a… ublížeností nad odmítnutím bratra vlka. Vědomí, že by se tak cítit neměla, nepomáhalo.

	Charles vzal do ruky balíček, který přinesl, a podal ho Daně.

	Dana zvedl obočí. „Obyčejný balicí papír a motouz?“

	Pokrčil rameny. „Tak mi to dal táta.“

	Fae potřásla hlavou, otevřela zásuvku ve stole z javorového dřeva a vytáhla jemné nůžky z pravého stříbra. Balíček položila na desku stolu, přestřihla provázek a rozbalila ho.

	A cizost, kterou v ní Anna předtím zahlédla, byla v plné míře zpátky. Dana se nepohnula, dokonce ani nemrkla, ale prostor, který obývali, naplnilo… něco. Všechny svaly, každičký chloupek na Annině těle ji nabádal, aby utekla.

	Pohlédla na Charlese. Soustředil se na fae, ale nepůsobil znepokojeně. Copak to necítil? Anebo si byl jistý, že se s hrozbou, kterou Dana představovala, dokáže vypořádat? Jeho klid ale Anně umožnil získat zpět ten vlastní. Čekala, aby zjistila, co tak silnou reakci vyvolalo.

	Ještě předtím, než Dana balíček otevřela, bylo jasné, že se uvnitř nachází obraz. Nebyl velký. Měřil možná dvacet pět centimetrů na třicet, měl dubový rámeček o několik odstínů tmavší, než byl javor stolu, a jednalo se o obrázek vody.

	„Táta chtěl, abych ti řekl, že tak si to pamatuje,“ řekl Charles. „Možná se zmýlil v detailech, ale nemyslel si to.“

	„Nevěděla jsem, že marok maluje.“ Danin hlas se zdál… hlubší. Plný a starobylý. Ruce se jí třásly, když se obrazu dotkla. Faeská moc, kterou Anna ještě před okamžikem tak silně cítila, zmizela, jako by nikdy neexistovala.

	„Nemaluje.“ Charles zavrtěl hlavou. „Máme ale ve smečce umělce, ten má dar malovat podle popisu − a otec to se slovy opravdu umí.“

	„Nevěděla jsem, že tam tvůj otec někdy byl.“ Fae působila… ztraceně.

	Charles pokrčil rameny. „Znáš ho. Nikdo si ho nevšimne, když nechce. A je bard. Byl všude.“

	Dana zvedla hlavu. Oči měla opuchlé a nos zarudlý, třebaže jí po tvářích nekanuly žádné slzy. Vypadala velmi lidsky. „Jak to věděl?“

	Charles zvedl ruce. „Kdo ví, jak táta na podobné věci přichází. Myslel si, že tě to potěší.“

	Znovu se zadívala na obraz a Anna nedokázala říct, jestli má radost, nebo ne − rozhodně ji zasáhl. Šokoval. „Můj domov. Je dávno pryč. Zničily ho magie a geologie, pramen vyschl už před staletími. Na jeho místě teď stojí ulice, která nese jméno stovky jiných ulic ve stovkách jiných měst. Myslela jsem, že už na něj všichni zapomněli.“ Dotkla se obrazu stejně, jako se Anna dotýkala Charlese: lehce, jako by se bála bolesti, ale nedokázala si pomoct.

	Naklonila ho tak, aby ho oba lépe viděli. Část jezera, hádala Anna. Hlubokého jezera, které odráželo barvu nebe a ztmavovalo ji téměř dočerna. Umělecký styl byl jednodušší než u obrazu, na kterém pracovala Dana, a plátno mnohem menší. Několika prostými tahy štětcem ale malíř zachytil nadpřirozenou atmosféru, která z obrázku dělala okno do cizího světa. Na místo, kde Anna nebyla vítaná − nějak ale odpovídalo cizosti, již zahlédla v Daniných očích.

	„Pověz otci,“ řekla Dana a obrátila pozornost zpátky k obrazu, „že se pokusím odvděčit se mu něčím stejné hodnoty. A pokud se mi to nepodaří, předem se omlouvám.“

	* * *

	„No,“ řekla Anna, jakmile byli znovu bezpečně na cestě. „To bylo… znepokojivé.“

	„Nelíbila se ti?“

	Pohlédla na něj, pak se otočila zpátky k silnici. Když se o ni otřely faeské čáry, toužila ji Anna milovat, schoulit se jí u nohou a čekat na drobky její náklonnosti. Po zbytek času ji toužila zabít za to, že flirtovala s Charlesem − že s ním spala.

	Chtěla se schovat v nějaké tmavé díře, aby už nikdy neobtěžovala bratra vlka svojí přítomností − i když věděla, že je to hloupé. Nezavrhl ji. Ne doopravdy. V jeho pokárání ale zaznělo tak silné… odmítnutí. Soustředil se na Danu.

	Na Danu, která byla fae, Šedá paní, sebejistá a mocná. Ne třiadvacetiletá, nedostudovaná ženská, která po třech letech života ve smečce neznala ani čtvrtinu toho, co by měla o vlkodlacích vědět. K Charlesovi se vůbec nehodila.

	O ničem z toho ale nemohla Charlesovi říct, protože by vypadala jako hloupá nána − komplikovaná, hloupá nána, která se dožaduje neustálé pozornosti. Naštěstí mu mohla odpovědět, aniž by přiznala, co jí na návštěvě u fae doopravdy vadilo.

	„V Brookfieldské zoo v Chicagu mají pavilón plazů. Jako dítě jsem ho navštívila se školou. Chovají tam zelenou mambu. Je to nejkrásnější had, jakého jsem kdy viděla; není nijak okázalá, má ale… nepopsatelně zelenou barvu − a je tak jedovatá, že když někoho kousne, obyčejně není dost času na podání protijedu.“

	„Myslíš, že je krásná?“ Zvážil to. „Já bych řekl, že je zajímavá, ale ne krásná. Jen málokterý fae je s maskovacím kouzlem krásný. Krása dost dobře nesplývá s okolím. A fae stejně jako my dlouho zdokonalovali způsob, jak se ukrýt všem na očích.“

	Anna hleděla dopředu. „Je krásná. Výrazná. V místnosti plné filmových hvězd by se všichni podívali napřed na ni.“

	Upřeně ji sledoval; cítila to, i když se věnovala řízení. „To je dominance,“ řekl. „Ne krása.“

	„Opravdu?“ Předjela dvojici mladíků ve ferrari a ti se urazili a za burácení motoru se na ni tak nalepili, až poznala, že se jeden z nich lépe oholil. „Krása není vždycky jednoduchá,“ řekla. „Vezmi si kupříkladu Paganiniho.“

	„To je hudba.“

	„Víš, co mám na mysli.“

	Nepřitakal prostě na souhlas a jí se líbilo, že zvážil, co řekla, namísto aby ji nechal jen mluvit.

	„Viděl jsem ji bez maskování,“ řekl nakonec. „Možná mě to zaslepilo, takže nerozeznám detaily. Stali se z nás milenci, protože mě zaujala.“ Sledoval její reakci.

	Ještě ráno by mu na rovinu řekla, jak se cítí, když jí popisuje bývalou milenku. Mezitím ale zahlédla jeho odhalené nitro − třebaže se snažila nedívat. Nikdo by se neměl takto odkrýt jiné osobě. Ale všimla si něčeho… nečekaného. Věděla, kdo je − a kdo je on. Nemohla říct, že by si sama sebe nevážila; vážila. Ale Charles byl… přírodní živel.

	A obával se, že když Anna spatří jeho skutečné já, nedokáže ho milovat − protože při pohledu do zrcadla viděl jen zabijáka. Právě proto uzavíral pouto mezi nimi. Miloval ji víc než život a nečekal, že mu city oplatí. Prostě očekával, že jednoho dne zmoudří.

	Byla vyděšená − jako by jí dal křehoučkou, cennou skleněnou ozdobu a sebemenší špatný pohyb ji mohl rozbít. Cítila, že by se jí měl ujmout někdo silnější a schopnější, aby nepřišla k úhoně. Ne že by před Danou nevznesla svůj nárok dostatečně rychle.

	Když Anna nic neřekla, pokračoval: „Přijala mě za milence po tom, co zjistila, že na mě nepůsobí její schopnost vzbudit v každém vášeň, a byla zvědavá, jaký bude sex s někým, koho neočarovala.“

	Anna si odfrkla. „Vsadila bych se, že tvůj vzhled jí taky nevadil.“

	Charles si povzdychl. „Zachoval jsem se špatně, že? Dlužím ti omluvu.“

	Pohlédla na něj.

	„Nechtěl jsem zabřednout do staré historie − ale ani jsem nezabránil tomu, aby to udělala ona. A pak… slova nejsou mojí silnou stránkou. Jedno ale musíš pochopit: nebylo mezi námi nic než vzájemné porozumění − a to ještě před více než stoletím.“

	„To je v pořádku,“ řekla mu. „Chápu to.“ Humor, rozhodla se, a musí být trefný. Suchý. „Měl jsi spoustu času nahromadit milenky, které ti budu moct vyčítat.“

	Stiskl jí koleno a obestřel ji vřelým hlasem beze slov, načež řekl: „Líbilo se mi, když jsi na mě před ní vztáhla nárok.“ Zaváhal. „Myslím, že to, jak jsi o ní dokázala mluvit bez žárlivosti, ranilo moje city.“

	Sundala ruku z volantu a pohladila ho po paži. „Nech si vyšetřit čich, Kemo Sabe.“ Když mohl být upřímný on, zvládne to i ona. „Nelíbí se mi, když o ní mluvíš. Toužila jsem jí rozškrábat obličej, když tě políbila. A když mě bratr vlk odstrčil…“

	„Nemyslel to tak.“ Charles klepal volnou rukou do rámu dveří. „Neumí brát… ohledy, dokonce ani aby ušetřil něčí city. Je velmi přímý.“

	Pořád měla za sebou kluky ve ferrari, proto varovně šlápla na brzdy.

	„No,“ řekla. Přímý. „To všechno vysvětluje.“ Už jí to ale nevadilo. Neuchlácholilo ji Charlesovo vysvětlení, nýbrž přímý souhlas, který, jak cítila, vyjádřil bratr vlk s Charlesovým potěšením z toho, že se postavila Daně a prohlásila ho za svého. Nedokázala rozluštit vše. Zrovna teď necítila z Charlesovy strany vůbec nic − ale zdálo se, že bratr vlk je víc než ochotný podělit se s ní o své pocity.

	„Vy dva máte mnohem víc společného než jenom tělo,“ řekla.

	Charles se rozesmál a svezl se dolů na sedadle. „Asi ano, v dobrém i ve zlém, co? Nemá fae rád, dokonce ani Danu. A taky… oba si pořád zvykáme na to, že máme tebe. Chráníme smečku, to byla vždycky naše práce. Hlavně submisivní vlky, kteří jsou naším srdcem.“

	„A on… ty mě vidíš jako supersubmisivní,“ uhádla. Ve skutečnosti byla omega a ani zdaleka ne submisivní. Hrála ale ve smečce skoro stejnou roli. Dominantní vlci se v její společnosti mohli… uvolnit, protože věděli, že je nikdy nevyzve − ne proto, že by nemohla, ale protože nechtěla. Omegy postavení nezajímalo, zajímala je jenom smečka.

	„Jsi naše,“ prohlásil nezvratně a bez humoru. „Bratra vlka a moje. Postaráme se o tvé bezpečí. Dana je mnohé, ale bezpečná rozhodně není. Rozptylovala jsi nás − a kdybychom s tebou mluvili příliš dlouho, vycítila by to a urazila se. Fae není těžké urazit a Dana není výjimkou.“

	„Její reakce na Branův obraz byla divná,“ řekla Anna.

	„Mocná,“ souhlasil Charles. „Ale nehodilo by se, aby jeho dar byl menší než dary, které během konference dostane od ostatních. Zachovat si přízeň fae je zajímavý tanec a já ho s radostí přenechám otci.“

	„Vermeer… Proč ho okopírovala, místo aby namalovala něco vlastního?“

	„Její vlastní malby jsou… horší. Vzpomínáš si na obrazy smutných klaunů? Anebo jsi příliš mladá? V jednu dobu byly úplně všude. Byly zářivě barevné a mdlé. Prázdné.“

	Anna se zachvěla. „Můj zubař jich měl plnou ordinaci.“

	„Něco takového,“ řekl Charles.

	„Možná by měla malovat krajinky,“ navrhla Anna. „Vermeerovo pozadí bylo velmi dobré.“

	„Jednou jsem jí to navrhl, ale neměla zájem. Chce malovat objekty, které ráda pozoruje − milence a snílky.“

	„Myslíš, že má smečka dobré pojištění?“ zeptala se Anna a znovu se zadívala do zpětného zrcátka.

	Charles se ohlédl a přimhouřil oči.

	Ferrari okamžitě zvětšilo odstup.

	„Ježíši,“ řekla Anna. „Je dobré mít tě po ruce.“

	„Děkuju.“

	Anna se proplétala provozem a uvažovala o Daně, začala o ní přitom smýšlet shovívavěji než dřív.

	Jaké by to bylo milovat hudbu, jako ji milovala ona, a nebýt schopna zpívat ani hrát? Anebo hůř, hrát dovedně, ale nikdy nepřekročit hranici mezi notami, tóninou a rytmem, a skutečnou hudbou? Vědět, že uniká jen o chloupek, ale prostě netušit, jak přejít od přesnosti metronomu k moci a skutečné kráse?

	Poznala několik takových lidí ve škole. Některým se přechod povedl, jiným ne.

	Na Severozápadní, než ji proměna donutila školy nechat, studovala hudbu jako hlavní předmět. Jejím nástrojem bylo cello.

	Chlapec, který hrál ve školním kvartetu první housle, tak mistrně ovládal techniku, že ošálil profesory a přesvědčil je o tom, že hraje skutečnou hudbu. Byl doslova zázračné dítě.

	Myslela si, že to sám neví, pak ale jednou večer zašli po koncertu do místního baru, aby ho zapili pivem. Ostatní šli tančit, ona ale zůstala u stolu s ním, protože si o něj dělala starosti, vypadalo to totiž, jako by se chystal vypít celou hospodu dosucha, třebaže obvykle řídil a držel se ledového čaje nebo kávy.

	„Anno,“ řekl a zahleděl se do jantarové tekutiny ve sklenici, jako by v ní mohl najít moudrost věků. „Tebe jsem neoklamal, že? Ostatní,“ vágně mávl rukou na přátele, „si myslí, že jsem něco − ale ty víš, že to není pravda, že?“

	„Vím co?“ zeptala se.

	Naklonil se blíž. Táhly z něj pivo a cigarety. „Víš, že jsem podvodník. Cítím zvíře v sobě, řve a chce se dostat ven. A když mu dám volnost, vyzdvihne mě do výšin i mně navzdory.“

	„Tak proč to neuděláš?“ Tehdy ještě nebyla vlkodlak. Svět byl milejší, netvoři se krčili ve skříních a ona byla kurážná ve své nevědomosti.

	V očích měl starý, unavený pohled a trochu mu splývala slova. „Protože pak by všichni viděli,“ řekl jí.

	„Viděli co?“

	„Mě.“

	Velké umění vyžadovalo odhalení duše a některé věci bylo bezpečnější nechat ve tmě. Poté co ji násilím proměnili, nějaký čas vůbec nehrála − a nejen proto, že musela prodat cello.

	„Anno?“

	Přesunula ruce na volantu. „Myslím na Danu a na to, proč nedokáže malovat, jak by chtěla.“ Zaváhala. „Napadlo mě, jestli je to proto, že nemá duši − jak tvrdí některé církve. Anebo proto, že ji to, co ukrývá v nitru, příliš děsí, než aby to ukázala světu.“

	* * *

	Vybral ten hotel proto, aby Anna měla pohodlí. V Seattlu se dala najít i přepychovější místa, třpytivé klenoty z oceli a skla.

	A on si je mohl dovolit.

	V některých městech marokova společnost několik hotelů vlastnila a v jiných měla velký podíl. Vzpomněl si ale, jak ji sotva před několika týdny zastrašil jeho dům, který nebyl ani extravagantní, ani zvlášť velký, proto ho napadlo, že by se cítila příjemněji v tomto hotelu, který byl jeho oblíbený.

	Někdy ho to zahanbovalo, ta potřeba ukázat jí věci, které miloval, v naději, že si je taky zamiluje. Byl příliš starý, než aby si dopřával něco podobného: předvedl se jí v letadle, vzal ji sem do hotelu. Někdy jí bude muset povědět o investičním portfoliu, které jí založil. Byl ale zkušený lovec a věděl, že nesmí kořist vylekat. Počká, dokud si nezvykne na něj, na smečku, na… všechno.

	Anna zastavila u obrubníku a on vycítil její stres, když si obsluha parkoviště přišla pro klíče od vozu. Objala se pažemi a Charles zatím uvedl své jméno a dal mladíkovi spropitné za to, že se nenechal vzhledem otlučené toyoty zaskočit.

	Vzal jejich kufry a s pohledem upřeným na Annu, která si zírala na nohy, odmítl pomoc. Cítila by se líp, kdyby jim nikdo nepomáhal.

	Možná ji měl vzít na neosobnější místo? Někam, kde jste zaparkovali a nikdo se nezeptal, jestli potřebujete pomoc? Možná byla pořád rozrušená z Daniny snahy vyvolat v ní žárlivost. Anebo si dělala starosti s bratrem vlkem.

	Bratr vlk s nikým kromě něj podobně nemluvil. Dokonce ani s tátou. Možná ji to rozrušilo? Anebo za to mohl způsob, jakým je bratr vlk před domem fae odhalil. Spatřila něco, co ji znechutilo? Vyděsilo? Možná neměl způsob, jakým se od něj po odchodu z Danina domu odtáhla, nic společného se žárlivostí.

	Nebyl zvyklý na emocionální horskou dráhu, na které se poté, co ji potkal, ocitl. Dobře že byla omega a dokázala všechny okolo uklidnit − a ne dominantní vlčice. Bratr vlk byl už tak na hraně; jen když se ho dotýkala nebo byla šťastná, měl se plně pod kontrolou.

	Potřebovali si promluvit, ale ne na veřejnosti.

	Hotel byl starší: z cihel, ne z oceli, a měl jen jedenáct podlaží, ne třicet. Zároveň byl ale postaru nóbl, vyzdobený s vrtošivostí, které se mu líbila a jejímž cílem bylo potěšit, ne udělat dojem Středomořím ovlivněným stylem art deco. Když vešli do vestibulu, zastavila se Anna − která stále mlčela − těsně za dveřmi. Vzhlédla a zadívala se na vánoční strom ověšený velkými pentlemi ve světle růžové, tmavě fialové a stříbrné barvě namísto žárovek a s ještě větší zlatou a tmavě zelenou mašlí na špičce.

	Anna se na něj usmála a vzala ho za paži. A on poznal, že zvolil dobře. Zamilovala si to tu. Bratr vlk byl spokojený, protože potěšili svoji družku.

	Jejich pokoj se nacházel v šestém patře, s čímž bratr vlk nesouhlasil. Bylo by mu milejší, kdyby mohli použít okna jako únikovou cestu a nemuseli přitom riskovat krk. Charles ale dal přednost pokoji, který byl obtížněji přístupný pro nečekané návštěvníky, a vlk nakonec ustoupil.

	Dveře výtahu se otevřely a přímo před nimi viselo na stěně zrcadlo, díky němuž se chodba zdála větší a světlejší − a na malém stolku plavala v čirém akváriu zlatá rybka.

	„Zlatá rybka?“ zeptala se Anna.

	„Jsou to houževnatá stvoření,“ řekl.

	Zasmála se. „Proti tomu nic nenamítám. Vím o někom, kdo zachránil zlatou rybku z kolejí, kde žila v míse piva. Ale proč mají zlatou rybku v hotelu?“

	Pokrčil rameny. „Nikdy jsem se nezeptal. Když ale přijedeš sama, dají ti ji do pokoje, abys měla společnost.“ Neřekl jí, že je to poprvé, co tu přespí a nebude mít v pokoji rybku.

	Byl sám hodně dlouho, a to navzdory smečce i milenkám, které si našel a které si našly jeho. Musel být, protože, jak Dana říkala, byl otcův zabiják. Musel být sám: známí se zabíjeli snáze než přátelé.

	Už ale nebyl. Miloval to, liboval si v tom − třebaže byl někdy tak trochu přesvědčen o tom, že mu jejich pouto přivodí smrt. Kvůli ní by zničil svět.

	Pravděpodobně k tomu nedojde.

	Otevřel dveře apartmá a počkal u nich, zatímco ona prozkoumávala své nové území.

	Prošla si pokoje a dotkla se stolu a gauče v salónu. Lehce zatahala za střapec tapiserie, která oddělovala ložnici od zbytku pokojů.

	„Vypadá to tu jako na natáčení Šejka,“ řekla Anna. „Dokonce tu mají i pruhované tapety, které připomínají stěny stanu, a závěsy. Bezva.“

	Posadila se na postel a zasténala. „Na tohle bych si dokázala zvyknout.“ Potom k němu obrátila vřelé hnědé oči a řekla: „Myslím, že si musíme promluvit.“

	Souhlasil s ní, přesto ho zamrazilo v žaludku. V mluvení zrovna nevynikal.

	Posunula se dozadu, v tureckém sedu se usadila na straně postele a poplácala matraci vedle sebe.

	„Nekoušu,“ řekla.

	„Opravdu?“

	Anna se zakřenila a s jeho světem bylo najednou všechno v naprostém pořádku − jo, byl v tom až po uši.

	„Anebo se aspoň postarám, aby sis to užil.“

	Charles nechal zavazadla před koupelnou. Blokovala tak sice dveře ven na chodbu, bratru vlkovi ale nevadilo, že jim zatarasil únikovou cestu. Její teplo ho přitahovalo jako oheň v zimě a on ani jeho bratr nemohli uniknout. A ani jednomu to nevadilo.

	Svlékl si koženou bundu a upustil ji na podlahu. Potom se posadil na postel a zul si boty. Když se natáhl vedle ní, aniž by na ni pohlédl, uslyšel, jak její tenisky bouchly o zem. Promluvit si. Řekla „promluvit si“. Půjde mu to lépe, když bude hledět na stěnu.

	První slovo přenechal jí. Kdyby jí začal klást otázky, Anna by se ho nemusela zeptat na to, co potřebovala vědět. Zjistil to už dávno s méně dominantními vlky.

	Po chvíli si lehla na postel vedle něj. Zavřel oči a nechal se obklopit jejím pachem.

	„Připadá ti naše pouto stejně divné jako mně?“ zeptala se tichounce. „Někdy je tak silné, že si ho přeju přerušit, i když to pak bolí. A když se ztenčí, chybí mi intimita vědomí, co cítíš.“

	„Ano,“ souhlasil Charles. „Nejsem zvyklý sdílet cokoli s kýmkoli kromě bratra vlka.“ Moje družka, pomyslel si. Měla za sebou krušné chvíle a potřebovala všechno, co jí mohl dát. Proto použil slova, jimž nedůvěřoval, aby jí řekl, co mohl. „Nezajímá mě, co si o mně myslí bratr vlk. S tebou je to… jiné. Těžké.“

	Pohnula se, až mu její dech ovanul zezadu krk. Velice tiše řekla: „Přeješ si někdy, aby k tomu vůbec nedošlo?“

	Posadil se, otočil se k ní a změřil si ji, aby zjistil, jak to myslela. Po jeho nečekaném pohybu sebou trhla, a kdyby postel nebyla tak velká, spadla by z ní, jak se snažila dostat se od něj co nejdál.

	Zavřel oči a ovládl se. Nebyli tu žádní nepřátelé, které by mohl zabít. „Nikdy,“ ujistil ji a doufal, že slyší upřímnost v jeho hlase. „Nikdy toho nebudu litovat. Kdybys věděla, jaký jsem vedl život, než ses v něm objevila ty, ani by ses na to neptala.“

	Cítil její teplo, její blízkost, ještě než se ho dotkla. „Působím ti tolik problémů. A než skončíme, bude jich asi ještě víc.“

	Charles otevřel oči, utápěl se v jejím pachu a v její přítomnosti a políbil pihu na její tváři. Pak tu u nosu a další nad rtem. „Můj bratr Samuel už dlouho tvrdí, že potřebuju, aby mým životem něco zatřáslo.“

	Políbila ho − byl to tak vzácný úkaz, že zůstal naprosto nehybně sedět a užíval si důvěru, kterou ho obdarovala. Týraly ji nestvůry a někdy ji ještě pořád ovládaly.

	Anna se odtáhla. „Jestli budeme pokračovat takhle, k žádnému rozhovoru nedojde.“

	Dobře, pomyslel si. Věděl ale, že si musí promluvit o několika věcech, proto si lehl a založil si ruce za hlavou, přestože na posteli byly přinejmenším tři vrstvy polštářů.

	„Pořád mám pocit, jako bych dělala všechno špatně,“ řekla. „Jako by naše pouto mělo být něčím víc, než mu dovolujeme.“

	„Mezi námi nic špatného není,“ ujistil ji.

	Vydala frustrovaný zvuk, takže to asi nebyla odpověď, kterou chtěla slyšet. Charles to zkusil znovu. „Máme čas, lásko. Když si budeme dávat pozor a půjdeme cestou, kterou chceme jít, budeme mít dost času na to, abychom udělali všechno, jak se patří.“

	Vycítil, že se na něj soustředila. „Dobrá,“ řekla nakonec. „S tím můžu žít. Znamená to, že ti můžu říct, když se vydáš špatným směrem?“

	Zakřenil se. „Dokázala by ses držet zpátky?“

	„Mezi námi nic špatného není,“ zopakovala spokojeněji jeho slova. „To znamená ano, že?“

	Znovu na ni pohlédl. „To znamená ano. Správně.“

	„A jsi stejně zmatený jako já?“

	Zdálo se, že je pro ni důležité, aby byli rovnocenní. Nemohl jí ale lhát. „Ne. Myslím, že jsem zmatený trochu jinak. A patrně i víc. Ty za sebou nemáš skoro dvě staletí, během nichž ses už rozhodla, kdo jsi a kdo ne. Když se pak všechno změní…“ Charles pokrčil rameny.

	Nebyl zvyklý na tolik emocí. Kdysi dávno sebral pocity a touhy své lidské půlky a někam je schoval, aby se mu nepletly do cesty při tom, co musel udělat. A teď byly zpátky a jemu scházely nástroje, jak se s nimi vypořádat − a nebyl natolik hloupý, aby si myslel, že se nechají znovu někam odstrčit.

	„Jinak zmatený,“ řekla. „Dobře. To je v pořádku.“

	Natáhla se, dotkla se jeho paže a přejela po ní prstem. „Když jsem se tě dneska dotkla… zdálo se mi, jako bys měl v těle dvě duše. Máš takový pocit i u mě?“

	„Anno,“ řekl jí. „Jsi, kdo jsi. Bratr vlk a já… Víš, že jsem se jako vlkodlak narodil, že mě neproměnili. Myslím, že proto jsem trochu jiný. Většina vlkodlaků musí své vlky k poslušnosti donutit, nebo si je dokonce podřídit, aby mohli fungovat. Po čase se vlčí duch stane součástí toho lidského. Nemyslící, násilnická část plná instinktů a tužeb, ale bez skutečných myšlenek.“

	Zadíval se na její bledou ruku na své zelené hedvábné košili. „Nejsem dědeček, abych hleděl člověku do duše,“ řekl jí. „Nevím, jestli jsem ti řekl pravdu. Tak to prostě vidím a cítím.

	S bratrem vlkem jsme uzavřeli kompromis. V situacích, pro které jsem lépe stvořený já, mi přenechává plnou kontrolu − a já mu prokazuju stejnou laskavost.“

	„Dvě duše,“ řekla.

	„Ne.“ Zavrtěl hlavou. „Jedna duše, jeden muž, dva duchové. Bratr vlk a já jsme jedno. Neoddělitelní. Kdyby zemřel on, zemřel bych i já.“

	„Ochromila jsem svoji vlčici?“

	Překulil se na bok, protože ho k ní táhla její starost. „Není to nic, nad čím bys měla truchlit. Jde o prosté přežití. Jestli ti to pomůže, zdá se mi, že ty a tvá vlčice jste uzavřely úplně jiný kompromis.“ Usmál se. „Myslím, že právě proto si tě bratr vlk vybral − krátce potom, co jsme se poprvé potkali. Jsme v rovnováze, víš? Ty a já, tvá vlčice a můj vlk. Ona se drží zpátky, dokud nejsi v ohrožení, ale pořád tu je.“

	Anna mu stiskla paži. „Dobrá. S tím se vyrovnám lépe než s možnými alternativami.“

	„Potřebuješ další slova?“ zeptal se a její dotyk mu zastřel hlas.
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	Než mohla odpovědět, zazvonil mu mobil. Nebyl to jeho otec − a kdyby byli doma, nechal by odpovědět záznamník. Ale nebyli. Byl tu kvůli práci, a to znamenalo zvedat telefony i v nevhodnou dobu. Zvedl z podlahy svoji bundu a z kapsy vytáhl mobil.

	„Charles,“ řekl.

	Z telefonu se ozvala záplava jižanské francouzštiny, a to tak rychlá, že zachytil každé čtvrté slovo. Ale stačilo to.

	„Jsem na cestě,“ řekl a zavěsil, přestože vlk na opačném konci stále mluvil.

	„Slyšela jsi?“ zeptal se, když si obouval boty.

	Anna vrazila nohy do tenisek. „Nemluvím francouzsky.“

	„Španělští vlci večeřeli v restauraci, kam zašel i Jean Chastel s těmi svými. Věci se vymkly z ruky − a aby toho nebylo málo, na místě je i britský alfa.“

	„Kdo ti volal?“

	„Michel, jeden z francouzských alfů − Jean ho potrestá, pokud se to někdy dozví. Hádám, že volal z pánské toalety. Doufám, že si dal dobrý pozor.“ Trhnutím si oblékl bundu. „Seattle je velké město. Neumím si představit, že by tři frakce skončily v jedné restauraci náhodou. Jestli zjistím, že to někdo naplánoval, utrhnu mu hlavu.“

	„Jestli jde o Bubbovo sklepní barbecue, může to být náhoda,“ řekla Anna, zatímco si natahovala bundu. „Aspoň pět členů smečky − a to včetně tvého otce a Asila − mi radilo, abych tě donutila vzít mě tam. Ta restaurace prý proslula velkými porcemi neuvěřitelně lahodných žebírek. Asil říkal, že tam nikdy nebyl, ale její pověst se rozšířila až do Evropy.“

	Charles na ni zamyšleně pohlédl. „Lidi s tebou mluví,“ řekl. „To by se mohlo hodit.“

	* * *

	Očividně měli k restauraci běžet. Anna byla ráda, že má na nohou tenisky, když se tryskem rozběhli dolů ze strmého, mokrého kopce.

	Přestože byl Charles mrštný jako kočka, v lijáku mu podkluzovaly nohy. Jeho kovbojské boty měly hladkou podrážku, nezdálo se ale, že by ho to nějak zvlášť zpomalilo. Běželi tiše, přesto cítila, že přitahují pozornost. Když utíkáte, budíte ve městě rozruch, protože jste buďto dravec, nebo kořist.

	Chvíli jí to dělalo starosti, nakonec ale nechala odhad rizika na Charlesovi. Neznala vlky, kteří potyčku zavinili − ani jak daleko vlastně restaurace byla. Udržoval jejich tempo v míře lidských schopností, takže si očividně všiml zájmu, který budili.

	Běhala s ním ráda. Bez něj si vždy dělala trochu starosti, že se z ní stane kořist. Neuměla si představit, že by Charles byl něčí kořistí.

	Po několika blocích zpomalil do rychlé chůze a zabočil do ulice, která se táhla rovnoběžně se zálivem. Stejně jako u Lake Michigan v rodném Chicagu i tady silně vnímala přítomnost vody, představovala tíhu, kterou by cítila, i kdyby ji neviděla mezerami mezi budovami a ulicemi.

	Červený neonový nápis hlásající Bubbův sklep, nejlepší barbecue v Seattlu doprovázela šipka ukazující na široké schodiště vedoucí do sklepení budovy, ve které se mohla nacházet banka nebo možná kanceláře − měla totiž neutrálně nóbl vzhled.

	Charles otevřel jedno křídlo vchodových dveří a ven se vyvalila omamná vůně hovězího, omáčky a kávy. Restaurace byla tlumeně osvětlená, a jak Anna po rychlém rozhlédnutí zjistila, téměř plná. Nad restaurací visela zvláštní tíha připomínající blížící se bouřku a byla tak tísnivá, až Annu napadlo, že ji musí cítit dokonce i lidé.

	Charles vydechl, zahnul doleva, minul zástěnu z pokojových rostlin a lítacími dveřmi vešel do místnosti oddělené od zbytku restaurace. Diskrétní nápis nad dveřmi oznamoval, že se dá za malý poplatek rezervovat pro větší skupiny a vejde se do ní až šedesát lidí. Anna následovala Charlese a všimla si, že uvnitř se jich nachází sotva čtvrtina − i kdyby ale byla čtyřikrát větší, nebyla by pro ně dost velká.

	Alfové si nevedou ve společnosti jiných alfů zrovna dobře. Anna přemýšlela, jestli se tu sešli schválně, nebo se někdo z obsluhy restaurace chybně rozhodl posadit všechny potenciálně problematické hosty na jedno místo.

	Narychlo tu vyklidili prostor pro rvačku, dva stoly totiž ležely převržené na bok u stěny a i židle byly odhozené stranou.

	„Nemáš odvahu pouličního čokla,“ prohlásil jeden z mužů stojících uprostřed místnosti chladně. Hovořil s přízvukem, ale byl tak slabý, že ho nedokázala hned určit.

	Charles pohlédl na ni, pak na dveře, kterými vešli. Anna pochopila. Jednalo se o soukromou věc a nepotřebovali, aby ji ještě víc zkomplikovali nezvaní hosté. Zavřela dveře a opřela se o ně.

	Měla tak rovněž na dosah únikovou cestu, kdyby bylo potřeba − tolik dominantních vlků… Ani s Charlesem po boku si nemohla nevzpomenout na to, co jí dominantní vlci v její první smečce provedli. Zrychlil se jí tep. Nepanikařila. Ještě ne. Ale ani se necítila příjemně.

	Místnost připomínala scénu z West Side Story nebo z Přestřelky u O. K. Corralu, jen s trochu jinými kostýmy a rekvizitami. Na jedné straně stáli čtyři muži, na druhé šest. Několik kroků před každou skupinou byl muž připravený bojovat. Hladina testosteronu tu byla tak vysoká, že žasla nad tím, že nespustila protipožární systém.

	Byl tu ještě třináctý muž, který seděl klidně v koutě místnosti. Zády byl otočený ke stěně a utíral si ruce vlhkým ubrouskem. Charlesova příchodu si všiml jako první a kývnutím ho pozdravil. „Ach,“ řekl s půvabným britským přízvukem horních tříd, „přemýšlel jsem, kdy dorazí kavalerie. Rád tě vidím, Charlesi. Aspoň že tu nejsou Rusové, co? Nebo Turci.“

	Všichni na okamžik strnuli, když si uvědomili, že na scénu vstoupil nový hráč.

	„Umíš najít slunce i na zataženém nebi,“ ozval se muž s tmavou pletí ve větší skupině. „To se mi na tobě líbí, Arthure.“ Podle přízvuk patřil on i celá jeho družina ke Španělům.

	A to znamenalo, že muž, který ze sebe chrlil urážky, nemohl být nikdo jiný než Jean Chastel, Netvor z Gévaudanu.

	Nebyl zrovna pohledný, z jeho tváře ale vyzařovala moc a díky způsobu, jakým se nesl, by vedle něj její první alfa, Leo, vypadal jako nedospělé štěně. Působil na ni jako většina alfů, se kterými se setkala; zabíral v místnosti víc místa, než měl, jako by byl fyzicky i metafyzicky hmotnější, než měl být. Vzal Charlese na vědomí, světlé oči ale neodtrhl od protivníka. Chastel byl štíhlý a ani vysoký, ani malý. Delší hnědé vlasy mu padaly na ramena. Plnovous o něco tmavší než vlasy měl krátce zastřižený. Tělesné detaily ale nebyly tak důležité jako síla toho, kdo a co byl.

	Jeho protivník proti němu neměl šanci − a Španěl to věděl. Anna to vyčetla z jeho postoje, z toho, jak odmítal pohlédnout Francouzovi do očí. Cítila v jeho pachu strach.

	„Sergio, mi amigo,“ řekl Španěl, který promluvil už předtím. „Uvolni se. Je po všem. Je tu Charles.“

	Španělský bojovník si Charlesova příchodu nevšiml a jeho překvapený pohled ho málem zničil. Jean Chastel tvrdě udeřil pravou rukou a trefil by protivníka do krku, kdyby nezasáhl Charles − který jako by věděl, co francouzský vlk udělá, ještě předtím, než se Chastel k útoku rozhodl.

	Charles ránu zastavil, trhnutím Chastela obrátil, využil jeho setrvačnosti a smýkl s ním mezi jeho lidi. Rychlý pohled, kterým střelil po španělských vlcích, je všechny donutil o krok couvnout, pak se opět soustředil na Chastela.

	„Blázni,“ zavrčel Charles. „Jsme na veřejnosti. Nedovolím, abyste jako hosté Smečky Smaragdového města rušili pořádek.“

	„Ty nám to nedovolíš, štěně?“ zamumlal Francouz, který se mezitím vzpamatoval ze srážky se svými vlky. Stáhl si dolů dlouhé rukávy trika a vypadalo to, že to dělá spíše ze zvyku než pro efekt. „Slyšel jsem, že nám starý vlk předhodil své mládě, myslel jsem ale, že je to jen zbožné přání.“

	Něco na postoji zbytku francouzské družiny Anně napovědělo, že se žádnému z nich nelíbí, co jejich vůdce dělá, že Jeana Chastela následují jenom ze strachu. Neznamenalo to ale, že by kvůli tomu byli méně nebezpeční − možná právě naopak. Její vlčice poznala, že to jsou alfové, všichni do jednoho, a všichni se báli.

	Agrese a silácké postoje všech v místnosti maskovaly strach, její, Španělův i francouzských vlků, který byl tak silný, že ji donutil kýchnout, čímž k sobě přitáhla nechtěnou pozornost. Jean Chastel jí pohlédl do očí a ona se neodvrátila, přestože jeho pohled sliboval násilí. Tohle, pomyslela si, je netvor horší než trol pod mostem. Páchl zlem.

	„Ach,“ řekl téměř něžně. „Další drb, kterému jsem nevěřil. Takže sis našel omegu, míšenče. Hezké dítě. Tak jemné a delikátní.“ Olízl si rty. „Vsadil bych se, že dobře chutná.“

	„Nikdy to nezjistíš,“ řekl Charles tiše. „Ustup, nebo vypadni.“

	„Zvolím třetí možnost,“ zašeptal Chastel. „Ta se mi líbí nejvíc.“

	Anna cítila, jak ji do zad tlačí klika dveří, a uvědomila si, že to nemůže dobře skončit. Španělé a snad i britský vlk by Charlese možná podpořili. Jejich zásah by ale byl důkazem Charlesovy slabosti. Z celé duše věřila, že by Charles dokázal s francouzským vlkem zamést podlahu, ale i to bylo v jistém smyslu selháním. Byli na veřejném místě − rvačka by znamenala příjezd policie a docela jiný druh pozornosti, než si Bran přál.

	Třeba by mohla napjatou situaci uvolnit. Pracovala s Asilem, se starým vlkem ve své nové smečce, a snažila se pochopit svůj dar. Jeho mrtvá družka byla omega stejně jako Anna, takže věděl něco o tom, jak její schopnosti fungují − což bylo víc, než věděl kdokoli jiný. Dokonce i Bran, marok, měl jen vágní představu. S Asilovou pomocí dokázala několik zajímavých věcí.

	Charles Chastelovi neodpověděl. Jen tam stál s pažemi svěšenými u boků, váhu přenesl na špičky a čekal, co Chastel udělá.

	Jedině díky Charlesovi se zbavila strachu − díky němu, své vlčici a dveřím za zády.

	V mysli si vybavila místo hluboko v lese, kde sníh lehce pokrýval zemi a dech se jí srážel v páru. Panovaly tam ticho a klid. Mír. Pod tenkou slupkou zamlženého ledu bublal potůček plný tlustých úhořů. V duchu jednoho sledovala, stříbrný stín klouzající rychle tekoucí vodou.

	Když si to všechno zřetelně představila, vytlačila ten pocit ven.

	Její moc zasáhla jako prvního britského vlka; viděla, jak se mu uvolnila ramena. Poznal, co dělá. Pohlédl na ni, zvedl obočí, vzal ze stolu šálek s kávou (anebo možná s čajem − nepili všichni Britové čaj?) a napil se. Několik Španělů začalo dýchat klidněji a napětí v místnosti prudce pokleslo.

	Charles se otočil, oči měl oslnivě zlaté − a zavrčel. Na ni.

	A nechal Annu o samotě v místnosti plné dominantních vlků a násilí. Pachy jí připadaly tak známé, že její tělo sevřela agonie a bolelo i dýchat.

	Utekla dveřmi, které hlídala, dřív než její hrůza mohla zažehnout orgie násilí. Stalo se to už dřív, nikdy ale na tak veřejném místě.

	Ještě než se za ní zavřely dveře, vyštěkl Francouz něco sprostého, nevěnovala mu ale pozornost. Ovládla ji syrová, ošklivá panika a těžce se jí dýchalo, jak její nacvičené reakce hrozily přemoct zdravý rozum.

	Potřebovala soustředit pozornost na něco jiného. Rozhlédla se.

	Hosté v restauraci byli pořád nepřirozeně zamlklí − a bylo jich tu mnohem méně, než když s Charlesem dorazili. Většina klopila oči a ji napadlo, že se jedná o instinktivní reakci na alfy. Dokonce i lidé to cítili, doufala ale, že netuší, proč jsou tak neklidní.

	Přestože byli alfové v sousední místnosti, jejich přítomnost byla stejně nepřehlédnutelná jako Pugetský záliv. Dokud stál Charles na její straně, dokázala ji potlačit − ale teď ji užírala. Srdce jí hlasitě bušilo v uších. Od vlků ji ale dělily dveře − a Charles by nedovolil, aby se jí dotkli.

	Zastavila se před východem.

	Mohla se vrátit zpátky do hotelového pokoje a čekat. Noční město ji neděsilo − všichni zloduši byli tady. Bylo by to ale zbabělé. A Charles by dospěl k mylnému závěru.

	Jakmile opustila dramatickou scénu a potlačila prvotní impuls utéct, pochopila, proč na ni zavrčel: potřeboval ji zastavit. Nemohl dovolit, aby ukonejšila bratra vlka. Charles byl přirozeně dominantnější − ale byl také jediný v místnosti, kdo nebyl alfa. Věděla, že na konferenci dorazí i méně dominantní vlci, ale tady žádní nebyli.

	Přítomnost tolika alfů stavěla Charlese do špatného světla. Museli se ho bát, museli vědět, že je zabije, pokud se proti němu obrátí − kdyby vycítili slabinu, napadli by ho jako smečka vlků a uštvali ho jako karibu. Málem ho připravila o výhodu.

	Na pódiu v koutě místnosti stál otlučený klavír, který ji vábil jako oáza v poušti. Dokáže tady počkat, pokud se bude moct soustředit na něco jiného než na staré vzpomínky na bolest a ponížení. Anna zachytila pohled kolemjdoucí číšnice.

	„Mohla bych si zahrát?“

	Číšnice, která působila trochu vystresovaně, se zastavila uprostřed kroku a pokrčila rameny. „Klidně, jestli ale nehrajete dobře, může se objevit kuchař a požádat vás, abyste přestala. Z každého vystoupení dělá velkou produkci. Anebo vás vypíská dav. Je to tradice.“

	„Díky.“

	Číšnice se rozhlédla. „Zahrajte něco veselého, pokud můžete. Někdo to tu musí oživit.“

	Starožitné pianino si označení stařičké vysloužilo už hodně dávno. Někdo ho natřel načerno, barva ale vybledla do matně šedé, na rozích bylo otlučené a hyzdily ho vyryté iniciály. Slonovinové klávesy byly oštípané a nejvyšší E trčelo kousek nad ostatní.

	Něco veselého.

	Zahrála melodii ze Sezamové ulice. Klavír mnohem lépe zněl, než vypadal − a byl víceméně naladěný. Přešla k „Maple Leaf Rag“, k jednomu ze dvou ragtimových kousků, které se naučil každý student druhého ročníku hry na klavír. Nebyl to sice její nástroj, šest roků ale chodila do hudební školy, takže byla průměrně schopná.

	Živá a snadná melodie sváděla k tomu hrát příliš rychle.

	„Ragtime není závod.“

	* * *

	Charles hleděl za Annou s vědomím, že vrátil jejich vztah zpět na úplný začátek. Kdyby ji ale nezastavil, mělo by to katastrofální následky. Nemohl se nechat rozptýlit. Ani omegou, ani velmi reálnou možností, že mezi nimi něco zničil.

	Většina žen by se rozčílila, kdyby je druh okřikl na veřejnosti. Většinu ale nemučili, aby je zlomili. Anna zlomená nebyla, ne úplně.

	Nemohl ale riskovat, že zklidní bratra vlka dřív než Netvora. Jeho agrese a ochota zabíjet byly jedinou zbraní, kterou mohl Charles ovládnout situaci.

	Chastel už Charlese unavil, přestože v jeho společnosti strávil sotva čtvrt hodiny, zavolal proto bratra vlka, kterého budoucnost nezajímala, a předal mu kontrolu. Podle jeho názoru totiž jednání skončilo, a to okamžikem, kdy musel zavrčet na Annu. Anebo když o ní Chastel začal mluvit, jako by nic neznamenala.

	„O mojí družce mluvit nebudeš,“ řekl Chastelovi velmi tiše. Bratra vlka politika nezajímala. Kvůli tomu muži ublížil Anně − a ani v nejmenším by mu nevadilo, kdyby ho musel zabít.

	Chastel ohrnul horní ret − ale nedokázal odseknout, ne když se ocitl tváří v tvář bratru vlkovi. Stáli tam a dlouhé čtyři vteřiny si hleděli do očí. Potom je Chastel sklopil, sebral bundu a opustil místnost.

	Charles ho sledoval ven, aby se ujistil, že Netvora nenapadne jít po Anně. Udělal ale sotva dva kroky do restaurace a jen vágně vnímal, že Chastel opouští budovu − Anna totiž neodešla.

	Myslel si, že už bude napůl cesty do hotelu. Místo toho seděla na rozviklané barové stoličce u nechvalně známého otlučeného klavíru, zády k němu i k ostatním lidem v místnosti. Hrála jednoduchou, zato veselou melodii, která mu byla povědomá. Zamračil se, nedokázal ale určit, o co jde, věděl jen, že se jedná o nějakou dětskou písničku.

	Automaticky zapátral okolo po možných hrozbách, žádné však nenašel. Byli tu jen lidé − které hudba postupně uvolňovala. Někdo se zasmál a jiný požádal o další žebírka.

	Neodešla. A to znamenalo, že mohl uklidit svinčík, který po sobě Chastel zanechal. Bude to trvat jen několik minut, pak se k ní vrátí a ochrání ji před…

	Charles se zarazil a zhluboka se nadechl. Bratr vlk si myslel, že může všechno napravit tím, že ji ochrání před nějakou hrozbou − nerozuměl ale ženám. A to, že tu Anna pořád byla, možná znamenalo, že jim tak dobře, jak si myslel, nerozumí ani Charles.

	* * *

	Rozhlédla se po publiku a všimla si, že se tíživé ticho, které v restauraci panovalo, trochu uvolnilo. A protože neslyšela žádný rámus, který by znamenal rvačku, doufala, že má Charles všechno pod kontrolou. Potřebovala zahrát něco modernějšího, něco, co by vyhovovalo lidem povětšinou středního věku, kterým hrála − a to při hře na klavír obvykle znamenalo Eltona Johna nebo Billyho Joela, pianisty, kteří uměli i zpívat. Posledními tóny „Maple Leaf“ přešla v „The Downeaster ‚Alexa‘“. Nebyla to sice zrovna „veselá“ písnička, zato byla krásná.

	* * *

	Charlesovi netrvalo dlouho, než ostatní vlky uklidnil. Bez Chastela, který by je ponoukal, neměl nikdo o bitku na veřejnosti zájem.

	Objednal pro všechny jídlo − zdejší specialitou byla nekonečná žebírka za cenu na osobu − a požádal je, aby na něj počkali, než se ujistí, že jeho družka je v pořádku. Francouzští vlci byli trochu neklidní, protože věděli, že Chastel pozná, jak dlouho se tu bez něj zdrželi − ale nikdo neprotestoval. Alfové chápali nutnost postarat se o své lidi.

	Anna přešla k nějakému melodickému kousku. Bez vokálů mu chvíli trvalo, než písničku poznal. Byl fanouškem Billyho Joela, ale „The Downeaster ‚Alexa‘“ nepatřila k jeho oblíbeným písním. Příliš mu připomínala všechny lidi, které znal a kteří trpěli změnami, jež přinesl čas a zničily jejich životy. Promlouvala k němu jako jména mrtvých a vynášela na povrch mrazivé vzpomínky, které bylo lepší zapomenout − přesto to byla krásná píseň.

	Ruce se jí ladně klenuly nad otlučenými klávesami a vysílaly do místnosti hudbu a ještě něco jiného. Bylo to jemné, projevovalo se to ale v hovoru a chování lidí okolo. Jeden ze starců, který se doposud shýbal nad talířem, se pomalu narovnal, oči se mu rozzářily a něco pošeptal velkému mladíkovi vedle sebe. Muž tiše odpověděl a stařec zavrtěl hlavou.

	„Běž se jí zeptat,“ řekl tiše, přesto dost hlasitě na to, aby ho Charles přes hudbu slyšel. „Vsadím se, že děvče, které umí hrát ragtime, zná i jiné staré písničky.“

	„Je tu sama, dědo. Vyděsím ji. Teta Molly…“

	„Ne. Ne. Molly to neudělá. Nebude chtít, abych se ztrapnil − nebude jí to stát za námahu. Udělej to ty. No tak.“ A křehký stařeček skoro vystrkal velkého muže ze židle.

	Charles se usmál. Tak to bylo správně. Lidé často chybovali a jednali se starými lidmi jako s dětmi, o které je třeba pečovat, ale také je možné ignorovat. Věděl, že to tak není, a věděl to i velký muž. Staří lidé měli blíž ke Stvořiteli všech věcí a jejich vůle si zasloužila respekt.

	Trochu se napjal, když se velký muž propletl mezi stoly a přiblížil se k Anně. V jeho řeči těla ale nebyla žádná hrozba. Charlese napadlo, že asi tráví spoustu času tím, že se snaží působit méně… nebezpečně, ne jako rváč, který je o dobrých deset centimetrů vyšší než většina lidí okolo. Charles s ním soucítil − sám se ale naučil dojem, kterým působil, využít, ne ho skrývat.

	* * *

	Ještě než dohrála, všimla si, že vedle klavíru stojí velký muž. Tvářil se ztrápeně, hrbil ramena a snažil se nepůsobit děsivě. Odhadovala, že se mu to zrovna dvakrát nedaří.

	Na bradě měl jizvu a další na kloubech na ruce a odhadovala, že je o několik centimetrů vyšší než Charles. Kdyby byla člověk, možná by si dělala starosti, ale podle jeho postoje poznala, že pro ni nepředstavuje žádnou hrozbu. Lidé zřídkakdy lžou tělem.

	Očividně s ní chtěl mluvit, proto po posledních tónech písničky přestala hrát. Nějak neměla náladu na veselé melodie, takže to možná bylo jen dobře.

	Několik lidí si všimlo, že dohrála, a začalo tleskat. Ostatní přestali jíst, přidali se a zase se vrátili k jídlu.

	„Promiňte, slečno. Dědeček se ptá, jestli byste mohla zahrát ‚Mr. Bojangles‘ − a jestli by vám nevadilo, kdyby si s vámi zazpíval.“

	„Žádný problém,“ řekla, usmála se a ramena nechala uvolněná, aby dala najevo, že se ho nebojí.

	„Bojangles“ nazpívala už spousta lidí, ale štíhlounký stařík, který vstal od stolu, těžce se opřel o hůl a zamířil ke klavíru, jí připomínal Sammyho Davise Jr., který nahrál její oblíbenou verzi této písničky − měl dokonce stejně javorový odstín tmavé pleti.

	Když promluvil, jeho hlas byl mnohem silnější, než jeho křehké tělo napovídalo.

	„Něco vám zazpívám,“ řekl publiku − a všichni v místnosti vzhlédli od jídla. Takový měl hlas. Odmlčel se a užíval si pozornosti. „Budete mi muset odpustit, že tanec už nepřidám.“ Počkala, dokud neutichl smích, teprve pak spustila.

	Obvykle, když poprvé hrála s někým, koho neznala, a obzvláště pokud se jednalo o kousek, který dobře znala, musela rychle přizpůsobit svoji verzi písně druhé osobě a jejímu pojetí. Tentokrát to však kromě začátku byla učiněná magie.

	* * *

	Charles si dělal starosti, když stařík propásl svůj okamžik, a jeho neklid ještě zesílil, když ho propásl i podruhé a potřetí − a zavřel oči, jakmile se muž pustil do zpěvu v naprosto špatnou chvíli.

	Anna si s tím však chytře poradila, a to způsobem, který mu ukázal, že hru na klavír ovládá lépe, než zatím předvedla.

	Hlas starého muže k písni dokonale sedl. Spolu s otlučeným pianinem a Anninou sladkostí utvořili jeden z těch vzácných okamžiků, kdy zpěv a hudba splývají v něco víc.

	„Bojangles“ byla píseň, která si dávala s vyvrcholením načas a odhalovala obrázky ze života starého muže. Alkoholismus, vězení, smrt milovaného kamaráda − nic z toho pana Bojangla nezničilo a i v nejtemnější hodince se dokázal smát a zatančit spoluvězni.

	Vyskočil tak vysoko…

	Byla to píseň válečníka. Píseň o vítězství.

	A na konci, navzdory předchozímu tvrzení, stařík přece jen zatančil. Pohyboval se ztuhle, protože ho bolely klouby a jeho svaly už nebyly tak silné jako dřív. Pořád ale působil ladně a byl plný radosti.

	Smál se… smál se…

	Když Anna s krátkým trylkem skončila a starý muž se uklonil, uklonila se také.

	„Děkuju,“ řekla mu. „Byla to opravdu zábava.“

	Vzal její ruku do svých sedřených a poplácal ji. „Děkuju, drahoušku. Vrátila jste mi staré dobré časy − stydím se říct, jak staré. Udělala jste tohoto muže o jeho narozeninách šťastným. Doufám, že až vám bude osmdesát šest, i vás někdo o narozeninách podobně potěší.“

	Lidé znovu zatleskali a několik se jich dožadovalo „přídavku“. Stařík potřásl hlavou, chvíli hovořil s Annou, a když přikývla, usmál se. „Právě jsme zjistili, že oba milujeme staré hity,“ řekl. „Až na to, že já je znám z mládí.“

	A dal se do zpěvu „You’re Nobody ’til Somebody Loves You“, písně, kterou Charles neslyšel dobrých čtyřicet let. Anna se k němu po několika taktech připojila s klavírem a nechala se vést jeho cvičeným hlasem.

	Když skončili, místnost vybuchla potleskem − a Charles přivolal číšnici. Podal jí kreditní kartu s tím, že by rád zaplatil starému muži a jeho rodině večeři − jako poděkování za jeho výstup. Usmála se, vzala si od něj kartu a odešla.

	Stařec vzal Annu za ruku a přiměl ji, aby se také znovu uklonila. Políbil jí ruku, pak se nechal vnukem odvést zpátky ke stolu a užíval si triumfu. Jeho rodina vstala a láskyplně o něj pečovala, jak si zasloužil, a on se zatím posadil jako král a přijímal poklony.

	Anna zakryla klávesnici přehozem, vzhlédla a spatřila Charlese. Zaváhala a jeho rozbolelo u srdce z toho, že ji vyděsil. Zvedla ale bradu a s očima stále plnýma hudby se k němu vydala.

	„Děkuju,“ řekl jí, než mohla promluvit. Nevěděl, jestli děkuje za to, že odešla, když požádal, že zůstala v restauraci, místo aby ho opustila, nebo za hudbu − která mu připomněla, že tu nejde jen o vlkodlaky.

	Šlo tu i o lidi, s nimiž sdíleli zemi.

	Číšnice, která se zrovna vracela s kartou, ho slyšela. „Já taky, zlatíčko,“ řekla Anně. „Než jste si sedla ke klavíru, vládla tu tak ponurá nálada. Jako na pohřbu.“ Pak se obrátila k Charlesovi. „Všechno jsem zařídila. Chcete zůstat anonymní, že?“

	„Ano,“ řekl. „Bude to tak lepší, nemyslíte?“

	Usmála se na něj, potom na Annu a odspěchala.

	„Omlouvám se,“ pravil Anně.

	Upřela na něj zvláštní, moudrý pohled. „Nic se neděje. Všechno v pořádku?“

	Netušil. Z velké části to záleželo na ní. Věděl ale, že to na mysli neměla. Ptala se na vlkodlaky v sousední místnosti, proto pokrčil rameny. „Víceméně. Počítal jsem s tím, že s Chastelem budou potíže. Donutil jsem ho couvnout hned na začátku, takže ho to možná donutí chovat se slušně. Někdy to tak je.“

	* * *

	Hudba pomohla. Hudba obvykle pomáhala. Dělat lidi šťastnými pomáhalo ještě víc. Ze všeho ale nejvíce pomohlo, když si všimla, že na ni Charles čeká a usmívá se. Znamenalo to, že nikdo nezemřel, že nic nezbabrala − a že se na ni nezlobí.

	Doprovodil ji do místnosti, kde čekali vlci. Chastel byl pryč. Anna si jeho odchodu nevšimla, a měla, i když seděla zády ke dveřím a prsty vyluzovala hudbu. Bylo nebezpečné nevěnovat podobným věcem pozornost.

	Znovu přeskupili stoly a srazili je uprostřed místnosti k sobě. Ze tří velkých talířů s jídlem, které na nich stály, byl jeden plný a dva skoro prázdné.

	Nechovali se najednou jako nejlepší přátelé. Španělé seděli na jedné straně, Francouzi na druhé. Britský vlkodlak zaujal místo na jednom konci a na druhém čekala dvě netknutá prostírání.

	„Byla by škoda neochutnat zdejší jídlo, když už jsme tady,“ zamumlal Charles s rukou lehce položenou na jejích bedrech. Neviděla mu do tváře, protože stál přímo za ní, vycítila ale, jaký dopad měl jeho pohled na místnost plnou alfů, kteří dali jasně najevo, že je ten největší a nejděsivější vlk v okolí.

	Většina se s tím spokojila. Vlci si nelámou hlavu s věcmi, které nemůžou změnit − měla dojem, že jedinou výjimku tvoří britský alfa. Rozhodně neměl z něčeho radost. Když ale Charles pohlédl jeho směrem, sklopil oči.

	„Pánové, moje družka a manželka, Anna Lathamová Cornicková, omega Smečky Aspen Creeku.“ Charles zvedl ruku a položil ji Anně na rameno.

	„Promiňte, monsieur,“ řekl jeden z Francouzů. Měl dvojí přízvuk, francouzský s britskými podtóny. „Možná bychom se mohli představit a jít. Pojedli jsme a déle se zdržet nemůžeme. Chastel není náš marok, ne jako je Bran marokem zdejších vlků, ale mohl by nám ošklivě znepříjemnit život.“

	„Jistě.“

	Francouz rychle představil své krajany a ti se postupně ukláněli. „A já jsem Michel Girard.“

	„Těším se, že si spolu promluvíme později a za příjemnějších okolností,“ řekla Anna.

	„Já taky.“ Usmál se, v očích měl ale unavený pohled. „Takže zítra.“ A s tím odešli.

	„Anno, to je Arthur Madden, Pán ostrovů − britský protějšek maroka.“

	„Ráda vás poznávám, pane,“ řekla. Takže není alfa, pomyslela si, nebo aspoň není jen alfa.

	„Potěšení je na mé straně,“ řekl Arthur, vstal, přistoupil k ní a políbil jí ruku. „Bohužel musím říct, že i já jsem zůstal déle, než jsem plánoval, třebaže mi nehrozí trest od Chastela. Čeká na mě manželka a já se k ní musím vrátit. Než ale odejdu, rád bych vás pozval k sobě. Pronajal jsem si byt v univerzitní čtvrti a nesmírně by mě potěšilo, kdybyste vy dva přišli zítra na večeři.“

	Anna pohlédla na Charlese. Madden vyloučil Španěly tak okatě, až to bylo nepříjemné. Netušila co říct, aby celou situaci ještě nezhoršila.

	„Děkuju,“ řekl Charles. „Promluvíme si o tom a dám ti vědět.“

	Arthur se usmál a Anna si všimla, že je pohledný. Do té chvíle tomu nevěnovala pozornost.

	„To mi stačí.“ Arthur pohlédl na Španěly. „Prostě se neovládám dost dobře na to, abych na své území vpustil víc než jednoho dominantního vlka najednou, pánové. Omlouvám se.“

	„De nada,“ ujistil ho taktně muž s tmavou pletí, který se zdál být vůdcem družiny. „Jistěže to chápeme.“

	Arthur se omluvil. Celá místnost ztichla a vypadalo to, že všichni poslouchají. Když se dveře restaurace ve vedlejší místnosti otevřely a zavřely, zdálo se, jako by se celý svět uvolnil.

	Sergio, vlk, který se postavil Chastelovi, odhodil kost na talíř. „Nadutý sráč,“ prohlásil.

	„Chytrý, nadutý sráč,“ opravil ho Charles.

	„Pošetilý, chytrý, nadutý sráč,“ dodal muž s tmavou pletí. „Už ses rozhodl, jak nás představíš? Co takhle podle věku?“ Zadíval se na Annu. „Charles nás zná kompletně − a pravděpodobně i Francouze. Váš druh ví všechno.“

	Byla to výzva, méně vážná, ale neméně důležitá, jak Anna pochopila, než rvačka, ke které málem došlo mezi Charlesem a Chastelem. Španěl se vlastně ptal: Jsme pro vás dostatečně důležití?

	„Když to zvládnu, zaplatíte spropitné.“ Charles byl tak uvolněný jako snad nikdy dřív.

	„Dobrá.“

	„Sergio del Fino,“ řekl Charles. Muž vstal, položil si ruku na srdce a uklonil se.

	Bezchybně představil i ostatní a zaváhal až ve chvíli, kdy došel k posledním dvěma vlkům: k muži s tmavou pletí a k rusovlasému. Nakonec kývl na tmavšího muže. „Hussan Ibn Hussan.“ Pak ukázal na rusovlasého. „Pedro Herrera.“

	Hussan se usmál. „Špatně. Jsem starší než Pedro.“

	Pedro se zakřenil. „Hijo, byl jsem u toho, když ses narodil. Nevěděl jsem, že to Charles ví.“

	Charles sklonil hlavu, aniž by sklopil oči. „Prozradil mi to Asil.“

	Hussan se pleskl do nohy. „Myslím, že jsem se nechal nachytat. Pověz mi, že to po tobě nechtěl můj otec.“

	Charles se jen usmál.

	„Vy jste Asilův syn?“ zeptala se Anna. Když si ho teď pozorně prohlédla, všimla si, že pleť má skoro stejně tmavou jako její učitel a má i stejný nos.

	„Mám tu čest,“ souhlasil Hussan.

	„Ibn Hussan? Arabsky skoro neumím, ale neměl bys být Ibn Asil?“ zeptal se Sergio.

	„Hussan je otcovo pravé jméno. Už dlouho ale používá Asil,“ vysvětlil Hussan s pokrčením ramen. „Je starý. Může si dělat, co se mu zachce.“ Trpce se usmál. „A obvykle taky dělá. Jak je mu? Pořád se na mě zlobí za to, že jsem ho odmítl zabít, když o to požádal? Neodpovídá mi na telefonáty ani na dopisy. A tak jsem přestal volat a psát.“

	„Je mu dobře,“ řekla Anna. „Líp.“

	Charles se pousmál. „Myslím, že teď už to zvedne, když zavoláš.“

	Hussan naklonil hlavu na stranu. „Něco se stalo?“

	„Ano.“ Charles vytáhl židli zpod stolu před čistým prostíráním a pokynul Anně, ať si taky sedne. „Jestli se nepustíme do jídla, ti ďáblové nám všechno sní a my budeme muset čekat na přídavek.“

	Anna se posadila a on jí přisunul židli, teprve pak si sednul. Jeho slova zněla nedbale, jednal ale formálně. Možná proto, že byli ve společnosti starších vlků, kteří od Charlese podobné chování očekávali. Nebyla si jistá, jestli se jí to líbí, byla ale ochotná hrát s ním tu hru. Víceméně. Kleštěmi si naložila na talíř dvojnásobnou porci: už to bylo dlouho, co naposledy jedla.

	„Asil bude v pořádku,“ řekla. „Tedy pokud Branovi nepůjde příliš na nervy.“

	Vzhlédla a všimla si, že na ni Hussan zírá.

	„To vy,“ řekl. „Omega. Vy jste ho zachránila.“

	Zavrtěla hlavou. „Zeptejte se jeho.“

	„Poví ti, že to byla ona,“ předpověděl Charles. „Ona bude tvrdit, že to tak není. Přesto bude aspoň další století v pohodě − tak v pohodě, jak býval.“

	* * *

	Zpátky do hotelu šli opět pěšky. Pořád lilo, voda ale Anně nikdy nevadila − a Charles měl očividně stejný názor. Kráčeli bok po boku, ale nedotýkali se.

	„Přijmeme pozvání na večeři Arthura Maddena?“ zeptala se.

	„Jestli chceš. Na další večer Angus obstaral nějakou zábavu, ale zítřek máme volný.“

	„Způsobíme nějaký diplomatický problém, když půjdeme?“

	Udělal netrpělivé gesto. „Jak neustále opakuju − nejsme tu, abychom vyjednávali. Souhlasili jsme, že si poslechneme, co jim dělá starosti, a já se je pokusím uklidnit. Otec ale trvá na svém. Při první příležitosti, kdy se budeme moct představit lidem v pozitivním světle, uděláme to. Nezáleží na tom, jestli se někdo urazí nebo bude mít pocit, že jiného protežujeme. Neucházíme se o jejich přízeň.“

	Anna mlčela.

	Nakonec pokračoval: „Arthur umí být okouzlující − a je zajímavý.“ Podíval se na ni, pak obrátil pohled zpátky k ulici. „Všem vykládá, že je Artuš, že se vrátil král.“

	„Cože?“

	„Myslí to vážně. Skutečně věří tomu, že je Artuš.“

	„Opravdu?“

	„Opravdu. Před proměnou byl amatérský archeolog − jeho rodina je šlechtická, třebaže nepatří ke královskému rodu, a už tehdy byl dost bohatý na to, aby nemusel pracovat. A tedy ani studovat, aby se věnoval svému koníčku. Tvrdí, že krátce po proměně našel při vykopávkách Excalibur, a když ho vzal do ruky, posedl ho Artušův duch.“

	Pokrčil rameny. „Potom začal postupně přejímat smečky ve Velké Británii. Napřed zabíjel alfy − spojením smeček ale vytvoříš úplně nové problémy. A tak si vybudoval vládu po vzoru mého otce.“ Usmál se na ni. „Táta je přesvědčený, že to jeho rozhodnutí říkat si ‚marok‘ přimělo Arthura prohlásit se za Artuše. Koneckonců sir Marrok byl pouze rytířem krále Artuše.“

	„Takže tvůj otec si myslí, že to jenom předstírá? Jak by mohl, aniž by všichni vycítili lež?“

	„Táta umí lhát tak dokonale, že to nikdo kromě Samuela a mě nepozná,“ řekl Charles. Pohlédl na ni − poprvé od chvíle, kdy opustili restauraci, se jí podíval do tváře. „Nikomu to neříkej − má to být tajemství.“

	„Jak starý je Arthur?“

	Charles se usmál. „Arthur nebo Artuš? Myslím, že ho proměnili krátce po první světové válce. Říkáš si, že není dost starý na to, aby měl v rukávu podobné triky jako můj otec? Podle táty je důležité přesvědčit sebe sama, že nelžeš.“

	„Takže možná ze všech sil věří vlastní propagandě?“

	„Pravděpodobně s sebou přivezl Excalibur,“ řekl Charles. „Obyčejně ho má po ruce. Když ho požádáš, možná ti ho ukáže.“

	„Opravdu?“

	„Opravdu.“

	Zavěsila se do něj. „To by mohla být zábava.“

	„Takže mu zavolám.“ V přátelském tichu ušli další půlku bloku. „Vyděsil jsem tě,“ řekl.

	„Skoro tě kvůli mně zabili,“ opáčila Anna důrazně. „Děkuju, že jsi mě zastavil, než jsem všechno pokazila.“

	Zprudka zůstal stát a trhnutím zastavil i ji. „Ty jsi to pochopila.“

	„V tu chvíli ne,“ přiznala. „Prostě jsem zareagovala − to je vždycky protivné. Pokaždé, když si začnu myslet, že už nejsem zbabělec, uteču.“

	Znovu vykročil. „Nejsi zbabělec. Zbabělec by nepřežil to co ty.“ Řekl to ale nepřítomně, jako by uvažoval o něčem jiném. „Víš, že bych ti neublížil.“

	Neznělo to, jako by tomu sám věřil. Stiskla mu pevně paži. „Vím. Moje instinkty jsou někdy trochu pošramocené, ale vím, že bys mi nikdy neublížil.“

	Upřel na ni dlouhý zamyšlený pohled.

	Zvedla bradu. „Řekla jsem, že vím, že bys mi nikdy neublížil.“ Pak svá slova pozměnila, aby vycítil úplnou pravdu. „Úmyslně.“ To taky nestačilo. „A všechno, co děláš, děláš úmyslně.“ Ani to nebylo úplně správné. „Vždycky si dáváš pozor na to, co děláš. Chci říct se mnou.“

	„Dost.“ Třásla se mu ramena a oči mu tančily. „Prosím. Věřím ti. Do minuty ale přesvědčíš samu sebe, že mi přece jenom nevěříš.“

	Po chvíli řekl: „Máme krásný večer.“

	Anna se zadívala do deště a na městské ulice plné burácejících aut. Líbilo se jí, jak světla v dešti jiskří. Zvuky města jí připadaly stejně povědomé a vítané jako domov jejího dětství. Věděla ale jistě, že Charles by si to obyčejně nemyslel. Usmála se do noci.

	
5

	„Dělají nám starosti nevinní,“ řekl ruský vlk. Předstíral, že mluví k davu, jeho slova ale patřila Charlesovi. Hovořil anglicky, což bylo dobře, protože Charlesova ruština na rozhovor o vážných věcech nestačila, a kromě toho ho rozptylovala Anna, která seděla zcela nehybně vedle něj.

	„Jsme silní,“ řekl Rus, „my se můžeme chránit. Ale máme lidské družky a druhy, lidské rodiny. Budou trpět, a to nemůžeme tolerovat.“

	Na místě, na kterém se sešli, bylo něco nevhodného: debatovali v elegantní aule zdobené dubovým táflováním a látkami v odstínech šedohnědé, působila proto skromně a zároveň přepychově. Bylo to místo, na kterém Angus lovil zástupce velkých společností na obrazy technologií, které jim mohl nabídnout. Muži a ženy, kteří zaplnili sedadla to ráno, byly úplně jiné šelmy. Možná byli oblečení v nejlepších šatech, ředitelé společností by však vedle nich vypadali jako štěňata.

	„Kdo nedokáže ochránit své blízké, zaslouží si přijít o ně,“ podotkl Chastel v zadní části posluchárny. Neřekl to nahlas, ale v místnosti postavené k tomu, aby se v ní dobře rozléhal zvuk, a obsazené vlkodlaky s ostrým sluchem ani nemusel.

	Charles čekal. Ruský vlk, který měl slovo, na něj pohlédl, aby prosadil pořádek. To ale nebyla Charlesova práce. Tentokrát ne. Bratr vlk si byl jistý, že brzy přijdou na řadu. Pak dají Chastelovi co proto a poteče krev. Tady v místnosti to ale byla práce někoho jiného.

	Ráno prvního dne konference bylo dobrým okamžikem na ukázku síly.

	„Jeane Chastele,“ řekla Dana. „Znovu už v této místnosti nepromluvíš, dokud nedostaneš slovo.“

	Charles byl patrně jediný, koho nepřekvapilo, že když se francouzský vlk ušklíbl a otevřel ústa, aby odsekl, nemohl. Na Chastelově území, pokud by měl za sebou svoji smečku, by ho podobně snadno očarovat nemohla. Ale tady byli na Danině území (což byl jeden z důvodů, proč se marok rozhodl uspořádat schůzku v Seattlu). Chastel měl s sebou jen houf nespokojených alfů, kteří se s ním o moc nedělili, třebaže se ho báli, protože by si je nikdy nepustil k tělu. Chastel nebyl marok.

	Mohl jím být − a nebyla to děsivá představa? Kdysi dávno existoval evropský vládce, který byl ekvivalentem Charlesova otce.

	Po černé smrti… nebyl dost starý na to, aby byl při tom − Charlesův otec a bratr ale ano. Bylo to strašlivé. Dehumanizující. Obzvláště pro ty, kdo už nebyli lidmi. Tolik smrti a zmařených životů. Někdo ale věděl, jak to dopadne, že se lidstvo nakonec vzpamatuje − a vydal se hledat netvory, kteří se živili umírajícími. Tak povstal první marok. Tehdy si tak neříkal − s tím nápadem přišel až Bran v Novém světě − ale byl jím. Stal se alfou všech alfů a získal moc, aby se mohl postavit komukoli. Tak tomu alespoň mělo být.

	Chastel ho zabil − a stejně tak i každého po něm, kdo se chtěl ujmout vlády. Chastel se té role mohl ujmout sám, ale nechtěl. Nepřál si takovou odpovědnost. Toužil jen po volnosti, aby mohl zabíjet, jak se mu zachtělo.

	Arthur Madden, Pán ostrovů, byl nejbližším ekvivalentem maroka, kterého Chastel v Evropě snesl − z velké části proto, že Chastel nepovažoval Britské ostrovy za hrozbu vůči své osobě.

	I přes svoji velkou moc ale vraždil v těchto dnech víc v utajení než v dobách, kdy byl proměněn. A to proto, pomyslel si Charles, že na Zemi žila přece jen jedna osoba, které se Netvor bál. A Charlesův otec Chastelovi jasně řekl, že nechce slyšet o žádných běsnících bestiích ve Francii. To bylo před několika staletími.

	Když o tom tak Charles přemýšlel, nepřekvapilo by ho, kdyby Chastelovi vůbec nevadilo, že marok chce s vlkodlaky vystoupit na veřejnost. Sám to před staletími málem udělal. Charlesovi se zdálo být nejpravděpodobnější, že se Chastel zúčastnil srazu jen proto, aby dostal šanci sejmout maroka − ale nestalo se.

	Aspoň teď bude mlčet.

	Charles se otočil k Daně a vděčně kývl. Ten den vypadala ještě nevkusněji než jindy. Přidala si deset kilo na bocích, zmenšila se asi o patnáct centimetrů a oblékla si drahý, zato ošklivý kostýmek a učitelské boty. Uvažoval, jestli to udělala proto, aby zjistila, jestli se ji některý z vlků odváží vyzvat − anebo proto, že její obvyklý převlek byl příliš výrazný, příliš krásný, jak hádala Anna.

	„Dobrá práce,“ zamumlala čarodějka Smečky Smaragdového města a její hlas se navzdory tichosti rozlehl nad davem. Spolu se svým druhem stála za stolkem, u kterého seděli Charles s Annou − byli tu jako čestná stráž.

	Čarodějka byla drobná žena, družka jednoho z Angusových zástupců, tichého, zjizveného muže jménem Tom Franklin, který měl z přítomnosti své družky asi stejnou radost jako Charles z Anniny, třebaže z úplně jiných důvodů. Čarodějka byla slepá, což znamenalo − alespoň pro jejího druha − že byla zranitelná.

	Obvykle by s tím Tom neměl problém. Charles věděl, že je to houževnatý parchant, ale žádný zástupce alfy by svoji družku před podobným davem neochránil. Za jiných okolností by se Charles spolehl na to, že se čarodějka ubrání sama − tahle ale voněla čistě a svěže. Bílé čarodějky nebyly ani zdaleka tak mocné jako ty černé.

	I Charles chtěl dostat svoji družku pryč z místnosti. Snažil se soustředit na Rusa, který se znovu ujal slova, když bylo zajištěno, že už ho nikdo znovu nepřeruší. Anna ho ale příliš rozptylovala.

	Zpočátku byla v pořádku. Seděla vedle něj a dávala pozor. V malé posluchárně se ale sešlo víc než padesát alfů. Padesát alfů, někteří s družkami, a houf níže postavených vlků, celkem jich tu bylo sto − a většinu zajímala spíše jeho omega než vlk, který zrovna hovořil. A Anna se pod tíhou jejich pohledů roztřásla.

	Všechny je zabiju, zašeptal bratr vlk, za to, že ji vyděsili.

	Charles pohlédl na Annu, ale nezdálo se, že by bratra vlka tentokrát zaslechla. Proč ho slyšela v Danině domě, a ne teď, to Charles odsunul dozadu do mysli s tím, že na to jednou přijde.

	Bez ohledu na ochranitelské pudy bratra vlka si nedělal o Annu starosti, ne přímo. Byla silná a několik hodin stresu snese − a on zajistí, aby se nic horšího nestalo. Problémem byli vlci.

	Ti v Annině okolí se skoro všichni (muži i několik žen) začínali soustředit výlučně na Annu. Byla omega, což apelovalo na jejich ochranitelské instinkty − a šlo tu o alfy a dominantní vlky, v nichž potřeba chránit byla nejsilnější. Někteří poznali, co se děje, i když netušili proč. Arthur mu pohlédl do očí a zakřenil se. Parchant. Užíval si to.

	Rus domluvil, pravou nohu přesunul dozadu a natočil tělo k Charlesovi − žádal ho, aby se vyjádřil k jeho obavám, aniž by požádal slovně.

	Charles vstal. Mohl zaujmout místo na pódiu a převzít si mikrofon od ruského alfy, který mu ho nabízel, musel by ale opustit Annu (střežili by ji jen zástupce alfy Smečky Smaragdového města, jeho čarodějka a Dana) a bratr vlk byl zásadně proti.

	Bylo proto dobře, že posluchárna byla malá, a vlkodlaci měli stejně jako jejich bratranci z pohádek velké uši.

	„Chápu vás,“ řekl Charles tak, aby se jeho hlas donesl až do zadní řady. „Máte pravdu, když si děláte starosti. Skoro před třemi desetiletími, když na veřejnost vystoupili fae, nám tři naši vlci oznámili, že je kontaktovala nejmenovaná vládní organizace a pohrozila jim, že je odhalí, když nebudou spolupracovat. Jednomu vlkovi řekli, že je v ohrožení jeho rodina.

	Tento rok bylo kontaktováno čtyřicet dva našich vlků − vládními agenturami, cizími zeměmi a alespoň třemi teroristickými organizacemi. V mnoha případech hrozily jejich blízkým a členům rodiny, nebo je rovnou unesly. Otec se o své lidi stará a vypořádal se s nimi. Použil hlavně peníze, moc a vliv, zemřelo však několik lidí.“ Osobně zabil dva.

	„Existuje ale jen jeden způsob, jak se vyhnout vydírání.“ Odmlčel se a zadíval se na ostatní. „Když odhalíme naše tajemství, ztratí nad námi moc. A až to uděláme, musíme mít na své straně veřejnost. Jen tehdy budeme skutečně v bezpečí.“

	Obrátil pohled k ruskému vlkovi, který ihned zdvořile sklopil oči. „Netvrdím, že je to dokonalé řešení − žádné lepší ale neexistuje.“

	První den, připomněl si, drž se scénáře. Dnes přednese první nabídku, kterou pro evropské vlky vymysleli.

	„Věříme, že veřejný názor udrží vládu pod kontrolou, že ji přinejmenším donutí jednat opatrně. Otec si je dobře vědom toho, že veřejný názor je ve Spojených státech mnohem silnější zbraní než v jiných zemích, kde se vlády zodpovídají svým občanům méně. Proto nabízí toto: následujících pět let dovolí všem vlkům, kteří budou chtít, přistěhovat se sem.“ To byl velký ústupek. Migracím obvykle předcházelo dlouhé vyjednávání.

	„Je taky ochotný svolit k migraci celých smeček.“ Teď upoutal jejich pozornost. Dal si dobrý pozor, aby nepohlédl na francouzské vlky, kteří měli nejlepší důvod opustit domovy. Smečky se obvykle stěhovaly jen na neobsazená teritoria nebo na ta, která získaly v boji.

	„Samozřejmě za určitých podmínek. Budou se muset podřídit marokovi a dodržovat jeho pravidla. Budou muset souhlasit s tím, že se usadí tam, kde jim určí. Na oplátku získají veškeré výhody, kterým se těší otcovi vlci − ochranu a pomoc.“

	Pohlédl na velké hodiny vzadu na stěně a trochu se mu ulevilo, že jeho vnitřní hodiny šly správně. Bylo jedenáct − na přestávku na oběd bylo pořád brzy, ale ne nesmyslně.

	Ruský vlk se znovu sehnul k mikrofonu. „Rekruti, o kterých mluvíš, navštívili i nás. Naše odpověď bohužel nevedla k mrtvým jen mezi nepřáteli. Nejsem si tak jistý jako marok nebo ty, že nejlepší odpovědí je vystoupit na veřejnost, ale… s ohledem na štědrou nabídku k migraci jsme ochotní připustit, že zveřejnění naší existence by vyřešilo spoustu věcí.“ Uklonil se Charlesovi − a menší úklonu vysekl i fae.

	Jakmile se Rus posadil mezi své vlky, Charles řekl: „Náš hostitel nechal dole připravit jídlo. Dáme si přestávku na oběd.“

	Když čarodějčin druh zamířil pryč − patrně chtěl jít taky na oběd − Charles ho chytil za rukáv. „Tome, zůstaň chvíli. A tvoje družka, prosím, taky.“

	Angus se ode dveří zadíval na Charlesovu ruku. Dobrý alfa chrání své lidi. Charles Toma pustil a kývl, aby Anguse ujistil, že nechce jeho vlkovi ublížit. Tom si toho všiml a udělal gesto, které na Anguse zapůsobilo víc než Charlesovo ujištění.

	„Dneska ráno jsem neměl čas představit vás,“ řekl Charles, když osaměli. „Anno, to je Tom Franklin, Angusův zástupce, a jeho družka − promiňte, nepředstavili nás.“

	„Jsem Moira,“ řekla čarodějka. Kvůli velkým slunečním brýlím bylo těžké odhadnout její výraz, čich mu ale prozradil, že ji setkání s marokovým katem neděsí. Bylo to nezvyklé, na druhou stranu ho ale neviděla. „Ráda vás oba poznávám.“

	„A to je moje Anna.“ Pohlédl na Toma. „Je tu příliš mnoho dominantních vlků a ona je…“ Ne vylekaná; našel lepší slovo, „…nesvá.“

	Anna ztuhla.

	Zachránil ho Tom. „Rád tě poznávám. K čertu. I já se cítím nesvůj. Kdo by nebyl?“

	„Ale ty nejsi omega,“ řekl Charles. „Tome, ty sis toho asi nevšiml…“

	Přerušila ho čarodějka. „Protože si dělal starosti s tím, že i já se budu se všemi těmi nadvlky cítit ‚nesvá‘,“ dloubla do Toma ramenem. „A protože mě přemrštěně ochranitelské, chlapácké instinkty neomezovaly, mohla jsem si všímat okolí. Nakonec se všichni soustředili jenom na Annu, že?“

	Charles cítil, jak mu obočí šplhá vzhůru, když na čarodějku pohlédl.

	„Hej.“ Moira pokrčila rameny. „Jsem slepá, ostatní smysly mi ale fungují správně.“

	„Působím problémy,“ řekla Anna. „Je mi to líto. Pokusím se ne…“

	Pod tíhou jeho pohledu zmlkla. „Už nikdy,“ řekl jí tiše, „se neomlouvej za to, co ti provedli. Kdyby šlo jenom o tebe, nedělal bych si starosti. Zůstala bys tady a ani sebou netrhla, i kdyby k tobě přiskočil samotný Netvor a chňapl ti po obličeji. Nepochybuju o tvé odvaze.“

	Čarodějka našpulila rty. „Páni. To bylo fakt dobré.“

	Anna si Charlese změřila, pak se otočila k Moiře a velmi vážně řekla: „Získal několik bodů, to ano.“ Znovu pohlédla na Charlese. „Tak kde je problém, když jím nejsem já?“

	„Omego,“ řekl Charles formálně, „privilegiem dominantních vlků je chránit ty submisivní, kteří jsou srdcem našich smeček. Alfové jsou podřízeni ochranitelským pudům ještě silněji. A omegy na nás mají největší vliv.“

	Anna zmateně kývla. Charles si uvědomil, že to už ví. Jenom nechápala, co to má společného s jejich situací. Příliš si zvykla vidět v dominantních vlcích hrozbu.

	„Zlatíčko,“ řekla čarodějka, „zatímco ty jsi tady seděla a klepala se hrůzou z ošklivých vlků, kteří na tebe zírali, oni se snažili přijít na to, proč jsi tak rozrušená a koho by pro tebe měli zabít.“

	„Hopla,“ řekla Anna, když pochopila. „Já…“ Viděl, jak spolkla omluvu. „Takže bych měla odejít, že? Můžu jít zpátky do hotelu.“

	„No,“ řekl Charles omluvně. „Obávám se, že to by nešlo.“

	„Proč ne?“ Anna se usmála a povýšeně se zeptala: „Přes den ho pronajímáš? Schováváš tam bejvalky?“

	Nemusel se moc předklánět, aby jí položil bradu na vršek hlavy. Přitisknout jí ústa k uchu už vyžadovalo víc shýbání.

	„Protože i bratr vlk je po tomhle dopoledni dost rozčilený.“ Odtáhl se a vypustil bratra ven jen natolik, aby ho viděla v jeho očích. „Kdybys byla sama v hotelovém pokoji, na nic bych se nezmohl, protože bych si pořád dělal starosti.“ Podíval se na Toma. „Ani ty sis nevedl zrovna dobře.“

	Angusův zástupce se usmál. „Chceš, abychom s Moirou tvoji dámu někam vzali?“

	„Pokud ti to Angus dovolí.“

	Tom vytáhl mobil. „Nemyslím si, že by měl něco proti.“

	Charles přimhouřil oči a zadíval se na Annu. „Tohle je taky důležité. Máš kreditní karty. Chci, abys je použila.“ Zatvářila se odmítavě − necítila se jeho součástí… jejich součástí. Jeho peníze nebyly její, tak to viděla.

	Byla nezávislá a aspoň poslední tři roky měla tak hluboko do kapsy, že neměla skoro na chleba. Peníze pro ni byly důležité − a utrácet peníze někoho jiného pro ni bylo téměř nemožné. „Potřebuješ šaty. To, co jsme ti pořídili v Aspen Creeku, se sem nehodí. Jsi moje žena, a to znamená, že musíš mít oblečení pro formální příležitosti. Šaty, boty a podobné věci.“

	Pořád vzdorovala, ale její odhodlání začínalo polevovat.

	Tom schoval telefon. „Šéf souhlasí.“

	„A když nakoupíš vánoční dárky, nebudu to muset dělat já,“ dodal Charles.

	Zakřenila se − a on věděl, že ji dostal. „Dobrá. Dobrá, fajn. Jaký je limit?“

	Tom zvedl obočí − všichni dobře věděli, že se Charles stará marokovi o finance… a je v tom velmi dobrý.

	Charles naklonil hlavu na stranu. „Jestli se rozhodneš koupit mercedes, možná budeš muset použít obě karty. Běž. Opanuj Seattle, abych to nemusel udělat já.“

	„Vypovězena.“ Anna si povzdychla, ale nedokázala skrýt pobavení, které jí zjemnilo výraz, když sebrala bundu a kabelku. On ale vzal její poznámku vážně.

	„Ne napořád,“ řekl. „Dneska večer tě jaksepatří představíme Arthurovi. Do večera poznáš Toma a Moiru. Myslím, že když se dneska budeš držet stranou, všechno se vyřeší.“

	„Na zítřejší večer pozval Angus všechny na naše loviště,“ řekl Tom.

	Charles kývl. „Bude to méně formální a všichni budou věnovat pozornost lovcům. Dostanou tak šanci prohlédnout si tě, aniž by museli zírat.“

	„Kde lovíte?“ zeptala se Toma. „U letiště?“

	Tom zavrtěl hlavou. „Angus vlastní několik skladišť.“

	„Je to fakt bezva,“ řekla Moira. „Proměnil je v jedno velké bludiště − tunely, rozdělená patra a stěny, které se dají přesunout, aby se změnilo rozložení. Užijete si to.“

	„Co budeme lovit?“ Annin hlas ztratil napětí ze stresu.

	„Poklad,“ řekl Tom. „O co jde, je překvapení. Včera jsme tahali věci po skladišti sem a tam.“ Pohlédl dolů. „Vlci jedí rychle. Pokud odsud chceme zmizet, měli bychom jít hned.“

	Anna políbila Charlese stydlivě na tvář a bez ohlédnutí zamířila pryč. U dveří, na dohled zvědavců, kteří byli tak odvážní nebo nezdvořilí, že zůstali poblíž i potom, co je propustil, se ale otočila a poslala mu vzdušný polibek.

	A navzdory… nebo možná právě kvůli divákům ho chytil do ruky a přitáhl si ho k srdci. Její úsměv zmizel a z pohledu v jejích očích by dokázal žít týden. A výrazům vlků, kteří Charlese nebo aspoň jeho pověst znali, se pořádně nasměje, jen co se nikdo nebude dívat. Nebylo špatné vyvádět je z míry.

	* * *

	Uvažovala, jak je možné, že jí karty, které jí Charles dal, nepropálily kabelku, tak je žhavila. Už odnesli jednu náruč tašek do hotelu a právě dokončili poslední nákupy.

	„Jsme někde uprostřed mezi hotelem a Angusovou kanceláří,“ řekla. „Kam zamíříme?“

	„Rád bych tě vzal zpátky k Charlesovi,“ řekl Tom.

	„Pokud chceš jít na večeři s tím nafoukaným Britem, musíš se připravit,“ poradila jí Moira přesně opačnou věc. „Vrať se do hotelu a začni na sobě pracovat. Máš mobil, tvůj druh má mobil. Pokud neví, kde tě najde, může ti zavolat.“

	Anna pohlédla na Toma.

	Pokrčil rameny, jeho tvář ale nepůsobila ani zdaleka tak pokorně jako jeho slova. „Jestli si myslíš, že se s ní budu hádat, pak jsi na omylu.“

	Moira do něj šťouchla bokem. „Ó. Bojíš se mě.“

	Velký, děsivý vlk se zakřenil a jizva na tváři mu zkroutila ústa. „Pravda. Je to čirá pravda.“ Vzápětí ale pokazil dojem tím, že jí rozcuchal vlasy a podržel ji tak, aby na něj nedosáhla.

	Anna přestala být v jeho společnosti nervózní, poté co je hodinu trpělivě vodil z jednoho obchodu do druhého. O Pike Place Market slýchala léta… a zpočátku na ni tržiště velký dojem neudělalo. Vypadalo jako kterýkoli jiný bleší trh… s čerstvým ovocem a rybami.

	Potom ji ale Moira začala vláčet sem a tam, z krámku ke stánku − na slepou ženu uměla zatraceně dobře nakupovat. A Tom byl vždy na místě, aby ji vzal za ruku, vedl ji nebo ji tiše před něčím varoval, jak se vyhýbali jiným nakupujícím a nerovnostem v podlaze.

	Tom tu byl od barev a střihu, Moira osahávala látky a handrkovala se s prodavači. Výsledkem bylo, že za méně, než kolik na střední vydala jen za džíny, si pořídila část šatníku. U stánků, které nepřijímaly kreditky, platil Tom i přes Anniny protesty hotovostí.

	„Klid,“ řekl jí. „Charles mi to vrátí.“ Tvářil se přitom pobaveně.

	Podle rozkazu sehnala i celou hromadu dárků. Minulý rok se příliš bála (a byla na mizině), než aby poslala dárky otci a bratrovi. Tentokrát musela… museli s Charlesem pořídit něco její rodině a Charlesově rodině a celému houfu lidí.

	Konference měla pokračovat i během Vánoc − měla dojem, že něco uspíšilo marokův plán. Charles na pár dnů zmizel a vrátil se zachmuřenější než obvykle. Neřekl jí, kde byl nebo co dělal, a jeho tíživé mlčení ji tak zastrašilo, že se nezeptala. Hned následující den začal marok plánovat konferenci − a rozhádal se s Charlesem.

	Našla pár náušnic, malé zlaté kroužky s kousky neopracovaného jantaru, pro Charlese − aby mu nahradila náušnici, již daroval trolovi. A v obchodě se podvolila a pro sebe si koupila levnější, větší pár. Cítila se provinile − ale možná by mu je mohla splatit. Byly levnější než v Chicagu.

	Z malého krámku vyšla ven jako hrdá majitelka tří hedvábných košil − a upoutala ji výkladní skříň obchodu o několik dveří dál.

	„Co?“ zeptala se Moira naléhavě. „Co se děje, Tome?“

	„Myslím, že se jí zalíbila prošívaná deka,“ brblal. „Ježíši, Moiro, jestli nepřestanete nakupovat, budu vám muset pomoct ty věci nést − a jaký pak budu strážce?“

	Deku lemovaly tenké červené a zelené proužky, barvy starých pendletonských přikrývek. Vnitřní část tvořily čtyři čtverce a kulatý střed. Čtverce znázorňovaly abstraktní scény jedné a té samé hory, horní představovaly den, jaro a léto. Spodní noc, podzim a zimu. Prostřední panel byl tmavě zelený s červeným obrysem vyjícího vlka.

	„Nemyslím si, že by nás tady ohrozilo něco horšího než kapsář,“ řekla Moira Tomovi. „A věřím, že s tím by sis poradil i s taškami v ruce.“

	Moira se dotkla Annina ramene. „Co ještě děláš tady venku? Běž a kup si ji. Tome, jak vypadá?“

	Anna se zadívala na cenovku diskrétně připíchnutou k okraji deky a polkla. Když se ale vrátili do hotelu, byla Anna hrdou majitelkou tří… tří… prošívaných dek. Jednu dá otci, druhou marokovi a třetí Charlesovi − tu, kterou viděla ve výkladní skříni.

	„Můžeš je položit na postel,“ řekl Tom pobaveně. „Nerozbijí se − ani neutečou.“

	„Jsem v šoku,“ přiznala Anna. „Kromě chvíle, kdy jsem poprvé spatřila Charlese, jsem nikdy po ničem jiném tak netoužila.“ A pak, protože přinejmenším Tom poznal, že neříkala úplnou pravdu, dodala: „Dobrá. V Chicagu jsem viděla cello, za které chtěli víc než za auto, ale stálo za každý cent.“

	„A objevovala další a další deky,“ prohodila Moira pobaveně.

	„Nemohla jsem si pomoct,“ řekla Anna. Přestože z velké části žertovala, vlastní majetnické pocity ji šokovaly. Měli štěstí, že skončila u tří. „Možná bych se měla dát na šití dek.“

	„Umíš šít?“ zeptala se Moira.

	„Ještě ne,“ řekla Anna odhodlaně. „Co myslíte? Najdu někoho, kdo by mě to naučil, v Aspen Creeku v Montaně?“

	Tom se zasmál. „Anno, myslím, že Charles by tě vzal dvakrát týdně letadlem do Anglie, kdybys chtěla. Určitě najdeš někoho, kdo by tě to naučil, blíž.“

	Jeho slova v ní vzbudila zvláštní pocit. Dotkla se balíčku pro Charlese, pak se s úsměvem otočila, protože Moira prohlásila, že musí jít, jelikož ještě nenašli správné boty a den běží.

	Anna za sebou zavřela dveře hotelového pokoje a snažila se vyrovnat s jistotou, že Tom má pravdu.

	Teprve u výtahů se vzchopila. No tak by ji vzal do Anglie, kdyby chtěla − ona ho uprostřed montanské zimy následovala na zmrzlou horu, ne? Byli si rovni.

	„Hej.“ Moira luskla Anně prsty před nosem. „Boty, vzpomínáš?“

	Dveře výtahu se otevřely.

	„Promiň,“ řekla. „Rozsvítilo se mi.“

	„Aha.“ Moira o tom chvíli uvažovala. „Ne. Boty jsou důležitější. Hlavně pokud chceš, aby ti k nohám padl britský snob.“

	A tak se Anna obrnila a vyrazila na další rundu nakupování. V zimě se rychle stmívalo, přestože jen pršelo. Když Moira udělala, co mohla, Tom si začal stěžovat, že necítí nohy, a Anna si koupila boty − a nechala si zastřihnout a upravit vlasy − Moira konečně souhlasila, že zamíří zpátky.

	Do hotelu, trvala čarodějka na svém, ne do auly.

	Moira se naklonila přes Toma, jako by potřebovala Annu vidět, když prohlásila: „Muže nezajímá, co si na sebe vezmou. Oholí se, uvážou si kravatu, a ‚puf‘, to jim stačí. Žen…“

	Vyrazili ze tmy sklepního schodiště činžáku a přinesli s sebou magii ticha a stínu. Magii, která je schovala před Tomovými ostrými smysly stejně jako před Anninými, méně vycvičenými.

	Zpočátku se zaměřili jen na Toma, ale jen na okamžik. Anna slyšela, jak zalapal po dechu, ale než se mohla podívat, co se mu stalo, kolem krku ji chytila paže silná jako ocel.

	Obklopila je magie, povědomé čáry, které používaly smečky, aby zamaskovaly rvačky, zabití nebo cokoli jiného, co chtěly ukrýt před zbytkem světa. Útočníci ale nebyli cítit vlky.

	Zatímco se snažila osvobodit, uviděla, jak jedna z útočnic naběhla do čarodějky jako fotbalista a srazila ji z chodníku na silnici.

	Z Tomovy strany se ozval krátký výkřik a tvrdý náraz těla na dláždění. Neviděla, co se stalo, ale nekřičel Tom; vsadila by se, že Tom nikdy v životě tak tence nezaječel. Útočnice, která napadla Moiru, nechala slepou čarodějku být a spěchala na pomoc ostatním.

	„Hezká Anno.“ Držela ji žena, a když šeptala svá slova, olízla jí krk. Nebyla ale člověk. Žádný člověk by nedokázal Annu tak snadno znehybnit − anebo dostat Toma, a to bez ohledu na přesilu. „Pojď se mnou, holčičko, a ostatní přežijí…“

	Šok z nečekaného útoku odezněl, Anna vykopla a roztříštila útočnici koleno. Nebyla žádná „holčička“. Byla vlkodlak.

	Žena jí zavřeštěla do ucha − byl to ostrý, tenký zvuk, ohlušoval a bolel a Anna klesla na kolena, jen aby mu unikla. Do ramen se jí zaryly ruce a chystaly se ji někam odtáhnout. Anna se ale zkroutila, točila se a nakopla ženu do čelisti. To ji umlčelo.

	Kontrolu převzala vlčice. Ne ve vlčí podobě, nýbrž v lidské, a Anna ženu naučila, co už měla dávno vědět − být omega neznamenalo, že po vás ostatní můžou šlapat. Neznamenalo to, že je slabá. Znamenalo to, že je dost silná na to, aby udělala vše nezbytné k tomu, aby zvítězila, ať už šlo o to krčit se před dominantními vlky, nebo roztrhat nepřítele na kusy.

	Pud sebezáchovy ovládl Annu do té míry, že by nedokázala přesně určit, kdy poznala, kdo je napadl: upíři. Pamatovala si ale, co ji naučil Asil o tom, jak je zabít. Teprve když upírka ležela ve dvou kusech na zemi − tělo u jejích nohou a hlava v blízkosti Moiry, která nesrozumitelně, zuřivě křičela − vlčice si spokojeně odfrkla a dovolila Anně převzít kontrolu. A ta slyšela, co vlčici uniklo.

	Moira ječela: „Sakra, sakra − povězte mi, co jsou! Tome. Tome. Anno!“

	Anna se rozběhla k hromadě těl, pod kterou ležel Tom, a zavolala na ni: „Upíři.“

	Moira ji neslyšela, proto Anna, když urvala paži upírovi, kterého se snažila strhnout z Toma, zaječela znovu: „Upíři, Moiro. Upíři!“

	Kolem vybuchlo teplé, oslnivé světlo − a upíři, které Anna s Tomem nezabili, přestali bojovat a dali se na útěk. Zmrzačený upír sebral ze země svoji paži a vyrazil za ostatními. Anna za nimi vykročila, ale donutila se zastavit. Pořád byli čtyři, a to patrně znamenalo, že jich bylo o tři víc, než by zvládla − a nemínila opustit kamarády.

	„Tome?“

	„Žije,“ řekla Moiře po rychlé, ale pečlivé prohlídce − ze vzdálenosti metru a půl. „Chvíli ale potrvá, než si uvědomí, že nejsme nepřátelé.“ Klekla si vedle čarodějky. „Jsi v pořádku?“

	„V pohodě, sakra. Jsem v pohodě.“

	Anna cítila, že Moira krvácí, ale ne moc. Odřela si kolena a lokty, ale nebylo to nic strašného. Strašné bylo něco, co s útokem upírů nijak nesouviselo.

	Upírka strhla Moiře sluneční brýle a Anna tak spatřila, co za nimi schovávala. Jedno oko měla neuvěřitelně zjizvené, jako by jí ho někdo vytrhl drápy. Druhé měla scvrklé jako rozinku, odporně žlutobílou rozinku.

	Anna mlčky sebrala brýle − nebyly rozbité − a vložila je Moiře do ruky. Čarodějce se třásly ruce, když si je prudce nasadila, pak se uklidnila.

	Anna věděla, že ochranné štíty mají někdy zvláštní podobu.

	„Bude v pořádku,“ řekla Anna − a byla ráda, že zrovna teď Moira Toma nevidí. Bude tak snazší přesvědčit ji, že se uzdraví. Vlkodlaci byli houževnatí.

	„Můžeš nás schovat? Jako to udělali upíři − nebo někdo jiný…“ Kouzlo jí připomnělo magii smečky. „Když utekli, maskování zmizelo.“ O magii smečky toho nevěděla dost na to, aby ji sama použila − a kromě toho tu žádnou smečku neměla. Ta její byla v Aspen Creeku, o dva státy dál.

	„Na chvíli to zvládnu, ale budeš mi muset říct, jestli to funguje,“ řekla Moira a opět působila spíše jako umíněná žena, se kterou Anna strávila den, než jako děsivá čarodějka.

	Anna se rozhlédla, ale upíří těla bez hlav se rozpadla na popel, buďto je dostihla skutečná smrt, nebo Moiřino sluneční světlo − o upírech toho zase tolik nevěděla.

	„To stačí,“ řekl Tom, nepokusil se ale pohnout. Pořád vrčel a oči mu ve tmě žlutě zářily. „Anno, můj mobil je na kusy a Moira u sebe žádný nenosí. Musíš zavolat pomoc − já nebudu moct několik dní chodit.“

	Dominantní vlci se s podobnými zraněními nevyrovnávali zrovna lehce. S těmi, která je dělala zranitelnými. Angusova smečka určitě fungovala jako většina ostatních. Angus stál očividně na špici, další dva nebo tři vlci u vrcholu a zbytek byl připravený zasáhnout, když bylo potřeba. Tom měl zlomenou ruku a určitě i další zranění, která nebyla vidět.

	„Máte léčitele, že?“ zeptala se Anna.

	„Alana Choo,“ řekl Tom. „Můžeš ale zavolat Charlesovi a říct mu, aby poslal…“

	Anna pochopila, že s Tomem nehne, proto se otočila k Moiře, která se nechala zavést Tomovým hlasem až k němu a dotkla se ho. Podle jejího výrazu měli upíři štěstí, že zemřeli nebo utekli.

	„Moiro, pověz mi o Alanovi Choo. Jak moc je dominantní?“

	„Není.“ Tomův hlas zněl podrážděně. „Neochrání tě.“

	Ještě před chvílí se Anna cítila otupělá a třásla se následky boje. Když jí ale došlo, co říká, popadl ji vztek nad tím, že kvůli ní riskoval. Protože upíři šli po ní.

	Přivolala moc a prohlásila: „Ochráním se sama.“ Když neodpověděl, otočila se k čarodějce. „Moiro, znáš telefonní číslo Alana Choo?“

	„Dej mi svůj mobil, zavolám mu,“ řekla Moira zvláštním hlasem.

	Anna jí ho podala a otočila se k jejímu druhovi − a zjistila, že se na ni usmívá. „Do prdele, ženská,“ řekl, „takhle mě naposledy usadil Charles. Raději mu zavolej. Tvého druha bude určitě zajímat, proč jsi z něj načerpala tolik síly.“

	Načerpala? Anně se nelíbilo, že by měla přiznat, že nemá tušení, o čem mluví. Naučila se toho hodně o odhalování slabin. Třebaže ho měla ráda.

	„Bude muset počkat. Moiro, požádej pana Choo, ať se s námi setká v hotelovém pokoji.“

	„A jak se dostaneme do hotelu bez pomoci?“ zeptal se Tom. Pokusil se posadit a nepovedlo se mu to. „Do prdele,“ zaklel. „Nějakou dobu nikam nepůjdu.“

	Anna počkala, dokud Moira nedomluvila s medikem, a vzala si zpátky mobil. Potom mu odpověděla: „Tvoje družka se postará, aby nás nikdo neviděl, a já tě zpátky ponesu.“

	Když uviděla Moiřin užaslý výraz, obrátila oči v sloup, pak si uvědomila, že ji čarodějka nevidí. „Jsem vlkodlak. Možná nejsem svalnatý chlap, ale Toma do hotelu bez problémů odnesu.“

	Tom se uvolnil. „Nemáme ve smečce žádné ženy,“ přiznal. „A ty vypadáš dost hubeně. Zapomněl jsem.“ Pohlédla na něj a on se pousmál. „Promiň.“

	K hotelu to neměli daleko, přesto se jí zdálo, že je čeká snad sto kilometrů. Tom nebyl lehký − těla vlkodlaků byla hutnější než lidská a starosti jí dělaly bolestivé zvuky, které vydával bez ohledu na to, jak opatrně šla. Pak je ale vydávat přestal, a to bylo ještě horší. A nezapomenout Moiru varovat před obrubníky a nerovnostmi v chodníku bylo těžší, než se zdálo, když to dělal Tom.

	Byla připravená to vzdát, když vzhlédla − a hotel měla přímo před sebou.

	Zazvonil jí mobil. Dvojice lidí, která zrovna vycházela z restaurace přiléhající k hotelu, si poplácala kapsy a zmateně se rozhlédla a Annu napadlo, že Moiřiny čáry možná přestávají působit. Anna měla plné ruce, do kapsy její bundy proto sáhla Moira a telefon vypnula. Tom už před nějakým časem ztratil vědomí a Anna si dělala starosti s krvavou stopou − ale s tou nic nezmohli.

	Cestou zpátky vymyslela plán. Zavolá Charlesovi a vysvětlí mu, jak se věci mají. A pokud rozuměla hierarchii smečky a nebezpečí, v němž se Tom jako zraněný dominantní vlk ocitl, ona, Charles ho určitě pochopí taky.

	„Dveře,“ pošeptala Moiře a čarodějka sundala ruku z jejího ramene, nahmatala dveře, podržela je otevřené a Anna se prosmýkla dovnitř i se zraněným břemenem.

	„Dneska v noci pořádně fouká,“ podotkl někdo ve vestibulu, když se za nimi dveře zavřely.

	Měli štěstí, protože v chodbě u výtahů nikdo nebyl − a ani v patře, kde vystoupili. Anna musela položit Toma na zem, aby našla kartu od pokoje. Moira zůstala s ním a tiše na něj mluvila, zatímco Anna vešla dovnitř, strhla z postele lůžkoviny a navrstvila na ni ručníky, aby vsákly krev.

	Postavit Toma na nohy by trvalo déle, než si mohli dovolit. Byl jen napůl při vědomí a bránil se − a Anna nebyla ani zdaleka klidná. Nakonec ho prostě vzala do náruče. I kdyby ji kousl, měla by dost času dostat ho dovnitř a zavřít dveře. Byl v tak špatném stavu, že by jí vážně neublížil, rozhodně ne tak jako předtím upíři. A zjistila, že je ochotná to risknout.

	Ale nekousl ji. Dostala ho do pokoje a na postel. Moira zavřela dveře a obě si zhluboka oddychly. Annin mobil znovu zazvonil. Moira jí ho vrazila do zakrvácených rukou.

	Byl to Charles.

	„Anno?“

	Hlas měl temný a naléhavý − a sotva ho uslyšela, poznala, že běží tmavými ulicemi. Cítila jeho paniku a sílící vztek, který se v něm zvedal jako tmavá přílivová vlna násilí.

	„Jsem v pořádku,“ ujistila ho − třebaže si tím nebyla úplně jistá. V žáru boje ji nic nebolelo − utržila několik tvrdých ran a několik jich taky rozdala. Přesně si to ale nepamatovala. Bolely ji ale klouby na ruce a taky pravé rameno. A ani žaludek z ní neměl velkou radost. Naštěstí si ověřila, jak na tom je, až poté, co odpověděla.

	„Angusův léčitel zavolal alfovi a pověděl mu, že ho zavolali do našeho hotelového pokoje,“ řekl Charles. „Krátce potom, co jsem tě ucítil.“

	Anna si vzpomněla na moc, kterou přivolala, aby donutila Toma sklapnout − a na jeho jistotu, že ji Charles cítil. Leah, marokova družka, někdy používala Branovu moc, i když u toho Bran nebyl. Anna očividně dokázala totéž.

	„Jo, no.“ Anna se rozhlédla a zhluboka se nadechla. Vzpomněla si, že magie, kterou se upíři maskovali, měla na všechny, co se do rvačky zapojili, zvláštní vliv a nutila je chovat se nenápadně. Měla Charlesovi zavolat hned.

	„Byla bych ráda, kdybys přišel i ty.“ Byla by opravdu moc ráda. „A možná i Angus − ale nikdo jiný. Toma fakt ošklivě zranili.“

	„Dost zle na to, abychom zbytek smečky drželi stranou,“ pravil Charles klidně. Když polevila jeho úzkost, přestala ho cítit, nebyla si proto jistá, jestli může jeho hlasu věřit. Přechod od násilí ke klidu byl příliš rychlý.

	„Správně,“ odpověděla, přestože se neptal. „S Moirou jsme ho dostali zpátky sem − ale neuvědomila jsem si, jak moc krvácí. Pravděpodobně jsme po sobě nechali stopu…“

	„Ne,“ řekla Moira pevně, i když byla bílá jako prostěradlo, na kterém seděla − tedy bývalo bílé, teď bylo celé od krve. „Postarala jsem se o to.“

	Anna věděla o magii dost na to, aby nechtěla vědět víc. Její vlčice vzala na vědomí, že prozatím jsou v bezpečí.

	„Slyšel jsi?“

	„Slyšel.“

	„Takže v našem pokoji jsme v bezpečí. Tom není smrtelně zraněný − nemyslím…“ Pach v pokoji se najednou změnil. „Mění se.“

	„Pokud se mu to podaří, bude to pro něj nejlepší,“ řekl Charles. „Drž se od něj dál. Moira by ho měla udržet v klidu natolik, že by nemělo být nebezpečné být mu nablízku. Jsem na cestě − zavolám Angusovi a povím mu, že pokud si svého zástupce váží, měl by odvolat zbytek smečky. Za několik minut jsem tam, pak mi můžeš všechno povědět.“ Její mobil ohluchl, takže pochopila, že zavěsil.

	„Byla jsi už někdy při Tomově proměně?“ zeptala se Moiry tiše.

	„Ano,“ odvětila čarodějka.

	„Dobře.“ Svezla se na židli naproti posteli. „Prostě zůstaň klidně sedět. Tentokrát to bude trvat trochu déle − a když jsi zraněná, proměna dost bolí. Až bude po všem, bude mít fakt špatnou náladu. Možná nějaký čas nebude sám sebou. Dej mu chvilku, než se ho dotkneš. Pravděpodobně ti dá vědět, až dokáže tvůj dotyk snést.“

	„Skoro nás zabili,“ řekla Moira. „Kdybych viděla…“

	„Zásah slunečním světlem byl působivý,“ přerušila ji Anna. „Až nás příště napadnou upíři, prostě se schovám za tebe a zakřičím ti do ucha, co jsou.“ Odmlčela se. „Dobře že jsi s námi byla. Sami bychom prohráli. Někdo toho o Tomovi dost věděl.“ Vzpomněla si na upíry, kteří ho zasypali − ji a Moiru prakticky ignorovali. „Nepočítali ale s tebou.“

	„Proč by nás napadli upíři?“ zeptala se Moira. „Ach, vím, že nejsou zrovna přátelští − ale jsou prakticky založení. Napadnout Charlesovu družku mi praktické nepřipadá.“

	„Předpokládám, že jim někdo zaplatil,“ řekla Anna unaveně. „Někdo, o kom si byli jistí, že je dokáže před Charlesem ochránit a udělá to. Někdo, kdo věděl, že jsme vyrazili na nákupy.“ Sklopila oči k rukám, protože Tomova proměna byla tak těžká, že při ní vrčel a sípal. Poslední větu pronesla pomalu: „Někdo, kdo jim ukázal, jak použít magii smečky, aby se zamaskovali, dokud neskončí.“

	„Myslíš, že je za tím jeden z vlkodlaků?“

	„Nevím.“ Ale obávala se, že ano.

	Tom dokončil proměnu. Těžce lapal po dechu a sténal. Srst měl čokoládově hnědou a na čenichu stříbrnou jizvu − a ve vlčí podobě byl skoro stejně velký jako Charlesův vlk. A to Charles byl opravdu velký.

	Moira se natáhla, dotkla se jeho šíje a vlk se vrhl vpřed. Anna vyskočila na nohy. Než ale mohla udělat něco pitomého, zklidnil se a složil Moiře hlavu do klína.

	Někdo zaklepal na dveře a nebyl to Charles.
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	Charles se donutil zpomalit. Nemusel spěchat. Za jiných okolností by Tom představoval problém. Byla s ním ale jeho družka a ta ho udrží pod kontrolou. A dokonce ani pomatený bolestí a slabostí by Tom neublížil omeze.

	Cítil se úplně mimo a byla to Annina vina. Nebyl zvyklý panikařit, proto ho to vyvedlo z míry.

	Jen málo lidí miloval tak, že by kvůli nim zpanikařil − a většina z nich byla dávno mrtvá a jeho pomoc už nepotřebovala. A otec i bratr Samuel se o sebe postarají sami.

	Anna ho ale dělala zranitelným.

	Tvrdila, že je v pořádku, a myslela to vážně. Její hlas zněl vystresovaně, prozatím ale byla v bezpečí. A Tom bude potřebovat klid, aby se vypořádal se zraněním, ne adrenalinem napumpovaného vlka, který ani nepatřil k jeho smečce. Šel klidně a pomalu, bratr vlk se ale vzpíral jeho kontrole a byl čím dál rozčilenější.

	A jeho lidská část na tom byla podobně. Někdo se pokusil ublížit jeho Anně a on nebyl s ní, aby tomu zabránil.

	Mladík, který šel opačným směrem, se k Charlesovi prudce otočil − a rychle sklopil oči, když se jejich pohledy střetly. Teprve v tu chvíli si Charles uvědomil, že tiše vrčí.

	Zastavil se, zhluboka se nadechl − a zaváhal, protože ucítil něco… nezvyklého. Něco tu chybělo. Něco jako obvyklá koncentrace městských pachů.

	Stál na širokém chodníku, který byl stejně čistý jako v den, kdy ho vylili betonem. Neviděl tu žádné odpadky, to ale nijak zvláštní nebylo, ne v Seattlu, kde chodníky pravidelně splachoval déšť. Ale žádné odpadky, žádné pachy, vůbec nic, to už divné bylo. Dost divné na to, aby aspoň na chvíli potlačil zběsilou potřebu najít Annu a ujistit se, že je v pořádku, a přemýšlel.

	Tomova čarodějka řekla, že se postarala o krev, a vsadil by se, že se dívá na výsledek: po chodníku se táhla klikatá cestička o dva odstíny světlejší než beton okolo. Pro toho, kdo by je chtěl sledovat, pořád představovala stopu − to ale asi slepá žena nemohla vědět. A pořád to bylo lepší než krev, která by přivedla do jejich hotelu policii.

	Mohl ji sledovat do hotelu − anebo se vydat na lov. Zůstal nehybně stát a poradil se s bratrem vlkem. Nakonec se obrátil opačným směrem, než kterým ležel hotel.

	Ano, souhlasil bratr vlk s jeho lidskou půlkou.

	Uvítal by krev a maso. Čekala na ně sice Anna, za několik minut ale dorazí Angus a s ním bude v bezpečí. Angus jel do hotelu autem.

	Takže měl čas nakrmit se, zbavit sebe i bratra vlka vzteku a získat zpět rovnováhu.

	K místu, kde nepřirozeně vybělený chodník přecházel zpět v běžnou špínu, to nebylo daleko, jen několik bloků. Navzdory dešti tu ve vzduchu visela Annina vůně.

	Úplně se setmělo, přestože nebylo tak pozdě − odhadoval, že je něco po šesté. Od okamžiku, kdy Anna použila jeho moc, uběhlo dvacet minut, patnáct od chvíle, kdy s ní mluvil. V tu dobu nebyly stíny tak tmavé, přesto ale dost na to, aby na lov vyrazili ohavnější tvorové.

	Postavil se na vyčištěné místo a rozhlédl se. V okolí našel zčernalý kus látky, mokrý a špinavý, silonovou tašku, ze které trčely dva páry střevíců, a ožehnutou, neonově růžovou lodičku. Zapátral na okraji čarodějčiných čar − a ucítil upíry.

	Upíři napadli vlky. Zvážil to − a zaťal ruce v pěst při pomyšlení, že se Anna musela těm pijavicím postavit.

	Z látky nevycítil nic. Růžovou lodičku ale čarodějčiny čistící čáry plně nezasáhly. Když si ji zvedl k nosu, zavanul z ní slabý zápach spáleného masa a upíra.

	Zbývající boty byly nové a cítil z nich kůži, barvivo a slabě i Annu. Jednalo se o polobotky na nízkém podpatku a lodičky z červené kůže na vysokém podpatku, byly to boty, které si ženy obouvaly, aby zaujaly muže.

	Charlese boty dvakrát nezajímaly − a tušil, že mezi muži není jediný. Obutý nebo bosý, bylo mu to jedno. Nahota byla fajn, za poslední dva týdny ale dospěl k názoru, že se mu podobně líbí vidět ženu oblečenou v jeho vlastních svršcích.

	Přestože u něj představa Anny oděné v jeho svetru vyvolala úsměv, nepřestal lovit. Sledoval okraj čarodějčiných čar, dokud neobjevil stopu upírů − nebylo to nijak těžké, alespoň jeden z nich totiž zle krvácel. Zaměstnal nos a z tváře mu zmizel úsměv.

	Upír, pomyslel si, možná dva. Čich mu poté prozradil, že jich bylo ještě víc. Zachytil šest individuálních pachů. Po Anně šlo šest upírů.

	Napadlo ho, jestli byla opravdu upřímná, když mu řekla, že je v pořádku. Rozmáčkl růžovou botu v ruce a odhodil ji na zem. Znovu začal vrčet a sledoval upíry až na parkoviště − ke stání číslo čtyřicet šest.

	Po čtyřech minutách a troše zastrašování − v jeho stavu to nebylo vůbec těžké − zjistil, že stání je předplacené na šest měsíců dopředu, majitel ho ale používá jen výjimečně.

	Nedalo se říct, jestli jsou upíři s osobou, která si místo pronajala, nějak spojení, nebo si prostě našli volné stání a použili ho. Tušil, že spíše to druhé. Neplánovali zůstat dlouho a ochranka parkoviště kontrolovala vozy každé dvě hodiny.

	„Jo,“ řekl muž − vlastně ještě chlapec. Nedíval se na přímo Charlese, a to mu umožnilo zklidnit se. „Někdo odsud vyrazil jako smyslů zbavený. Pamatuju si to, protože to byl minivan, modrý dodge − není to zrovna auto, ve kterém byste se řítil skrz město. Nevšiml jsem si, kdy přijel, na začátku směny jsem ale zkontroloval celé parkoviště. Nepamatuju si, že bych tu kromě minivanu paní Sullivanové viděl ještě nějaký.“

	Charlese to nepřekvapilo. Skoro všichni upíři uměli ovlivnit lidskou paměť. Pokud hlídači řekli, aby na ně zapomněl, zapomněl.

	„Povězte mi o tom minivanu.“

	„Seděli v něm tři muži a žena. Vypadali jako agenti FBI, víte? Draze a konzervativně.“ Muž vzhlédl k Charlesovi. „Jste polda nebo něco takového? Neměl byste mi ukázat odznak?“

	„Nebo něco takového,“ zamumlal Charles a hlídač zbledl a odvrátil se. Charles mu mile poděkoval a odešel.

	Z kamerového záznamu mohl zjistit, jak vypadají, nebylo ale nutné mladíka dál traumatizovat − znal jejich pach a nezapomene ho. I kdyby na ně nenarazil dnes, jednou se s nimi setká − pro někoho, kdo žil věčně, nebyl svět zas tak velký. A až se potkají, připomene jim tuto noc.

	Vrátil se na místo, kde k přepadení došlo, zastavil se, vložil Anniny nové boty do tašky a vzal je s sebou. Nakonec přece jen neochutnal krev ani maso − a bratr vlk nebyl spokojený. Ani v nejmenším.

	Ve chvíli, kdy dorazil do hotelu, měl se už víceméně pod kontrolou. Bude to muset stačit.

	* * *

	Angus seděl na podlaze před dveřmi jejich pokoje a četl noviny. Nevypadal zrovna jako osobní strážce, existovalo ale jen málo vlků, které by chtěl Charles vidět hlídat dveře své družky raději. Starému vlkovi, který vládl Seattlu, uniklo máloco.

	„Stojí tam něco zajímavého?“ zeptal se Charles zdvořile.

	„Vlastně ne.“ Angus složil noviny s úspornou precizností zpět do původního tvaru a vstal. Obličej nechal odvrácený a hlavu sklopenou. Alfa Smečky Smaragdového města chápal rychle. Charles se možná tvářil netečně − každý vlk, který za něco stál, z něj ale musel cítit frustraci neúspěšného lovu na pět metrů.

	„Tvoje družka nechtěla pustit nikoho dovnitř, dokud nedorazíš. Tom je mimo a Moira…“

	„…by zrovna teď nedokázala magií ani zapálit svíčku,“ dokončila Anna a otevřela dveře. „Omlouvám se, ale Anguse bych nepoznala − vím, že nás představili, dnes ráno jsem se ale seznámila se spoustou lidí. A tuším, že útok naplánoval někdo z nás. Nepřipadalo mi moudré otevřít jenom proto, že mi někdo tvrdí, že je Angus.“

	Charles na ni ostře pohlédl − cítil jenom upíry. Byl s nimi i vlkodlak? Ihned dostal šelmu ve svém nitru zpátky pod kontrolu.

	Potřeboval odpovědi. A musel se postarat o to, aby nepoznala, jak těžké pro něj je tvářit se klidně a soustředěně. Bylo dobře, že se ještě nenaučila poslouchat svůj nos.

	„Protože nehrozilo akutní nebezpečí, považoval jsem za moudřejší počkat, dokud se neobjeví někdo, koho zná lépe,“ řekl Angus a zdálo se, že ho Anna potěšila.

	„Anno,“ řekl Charles a ignoroval nutkání prohlédnout si ji pozorněji a ujistit se, že opravdu není zraněná. „Tohle je Angus, alfa Smečky Smaragdového města. Nikdy, za žádných okolností by nenastražil Tomovi léčku a nevydal ho napospas smečce upírů.“

	Angus na Charlese ostře pohlédl a Anna si ho změřila − Charles se snažil ovládnout své majetnické pudy. Pokoušela se Anguse jen odhadnout. Alfa Smaragdového města byl pouze o několik centimetrů vyšší než Anna, která nebyla na ženu vysoká − a nevážil o nic víc. Byl šlachovitý a štíhlý jako proutek. Díky pískově žlutým vlasům a tmavým očím byl nedbale pohledný, což nemilosrdně využíval. Lidé, kteří ho neznali, ho patrně neustále podceňovali, což byl asi jeden z důvodů, proč ho Annina opatrnost tak potěšila. Druhým byla skutečnost, že chránila jednoho z jeho vlků.

	Anna ale znala Brana a ten uměl vypadat ještě neškodněji − a Bran to dělal úmyslně.

	„Omlouvám se, jestli jsem vás urazila.“ Anna myslela omluvu upřímně.

	„Žádný problém,“ řekl Angus. „Vypadám uraženě? Pojďme dovnitř. Povíte nám, co se stalo, a my uvidíme, co se s tím dá dělat. Upíři, co?“

	Anna ucouvla ode dveří. Pokoj byl prodchnutý úzkostí a nedávným strachem. Ohrnula ret, když si to uvědomila. „Promiňte,“ řekla. Košili měla nasáklou krví a vzduch v místnosti zhoustl pachem otevřených ran.

	Nejsou její, řekl bratr vlk hladově. Ale mohly být. Nedokázal říct, kterého z nich poslední věta napadla, možná oba. Nepomohlo to jeho sebeovládání: měl nezvykle velké problémy ovládnout se.

	Musel se od ní držet dál, dokud se nevzpamatuje. Dovolil Angusovi projít mezi nimi, a když se bratr vlk nerozzuřil, Charles si zhluboka oddychl a prohlédl si Annu.

	Na bledých tvářích jí vystupovaly pihy, pach jejího strachu ale nebyl čerstvý. Angus ji nevyděsil, byla jen opatrná. Bratr vlk se uvolnil, nicméně jen trochu.

	„Tady,“ řekl Charles a podal jí tašku s botami.

	Zmateně si ji vzala, pak se zářivě usmála. „Jsi dokonalý, Charlesi. Naprosto dokonalý.“

	Otevřela skříň a hodila boty na hromadu tašek, které tam ještě ráno nebyly. Vedle hotelových županů visely dvoje šaty v plastovém obalu. Byla nakoupit a před útokem se už jednou vrátila do hotelu. Upíři mohli čekat u něj a sledovat je odsud.

	Jeho pozornost upoutalo hluboké zavrčení, kterého ho donutilo soustředit se na současnou situaci. Malá čarodějka se slunečními brýlemi na očích se stočená do klubíčka opírala o tlustý polštář v hlavách postele. Anna byla bledá, čarodějčina tvář pod krátkou černou kšticí byla ale křídově bílá a vypadala vyzáble, jako by od jejich posledního setkání zhubla pět kilo.

	Podle prohlubně na posteli Charles poznal, že hnědý vlk, Tom, ležel předtím před čarodějkou, jejich příchod ho ale donutil zvednout se. Jednu přední nohu měl viditelně zkroucenou a musela ho bolet − přesto neustoupil.

	Než se mohla Anna postavit mezi Anguse a Toma, Charles ji vzal za ramena a přitáhl si ji blíž. „Ne,“ řekl. „To je v pořádku. Angus se o to postará.“

	Existovali alfové, jejichž reakce by mu v podobné situaci dělala starosti, Angus byl ale alfa už hodně dlouho a věděl, co se děje: vlk jen chránil svoji družku před neznámým nebezpečím. Nejednalo se o vzdor.

	Klidným, přesto velitelským hlasem Angus řekl: „Tome. Nikdo jí neublíží. Nikdo.“ Angus nebyl velký, když ale chtěl, dokázal vložit do svého hlasu tolik síly, že by probudil mrtvé.

	Vlk ohrnul pysk, odhalil působivé zuby a znovu zavrčel.

	„Lehni,“ poručil Angus důrazně.

	Vlk ihned klesl na břicho a sípavě dýchal, jak se snažil smířit svoji neochotu s tím, aby se v jeho stavu přiblížili k jeho družce jiní lidé, s potřebou uposlechnout alfu.

	„Tome?“ Čarodějčin hlas zněl ztraceně a Charlese napadlo, co si asi myslí o tom, co se děje. Muselo být strašné být bezmocně slepá ve světě netvorů.

	„Je v pořádku,“ ujistila ji Anna. „Jen se chová ochranitelsky. Ví, že se teď nedokážeš bránit − a ještě se po nepříjemné proměně nevzchopil. Je zraněný a neuvažuje rozumně. Všichni chvíli počkají, aby se mohl uklidnit.“

	Chytré, pomyslel si a potají se usmál. Anna předala informace Angusovi, třebaže mluvila s Moirou, aby si nemyslel, že se mu snaží říct, co má dělat. Pak ale všechno pokazila tím, že všem, a to včetně Charlese, poručila, aby nechali Toma na pokoji. Bílý záblesk Angusových zubů mu prozradil, že si toho taky všiml, ale rozhodl se vzít to s humorem.

	„Počkáme,“ řekl Angus a posadil se na podničku křesla u okna. „Když jsem čekal na chodbě, volal Alan. Bude tu asi za pět minut. A zatímco budeme čekat na něj a na Toma, co kdyby mi někdo konečně řekl, co potkalo mého vlka?“

	„Upíři,“ řekla Anna. „Bylo jich šest − a lovili jako smečka.“ Pohlédla na Charlese.

	„Chceš říct, jako by společně lovili už dřív,“ hádal. Charles věděl, že jeho klidná maska je na místě, protože věcně kývla.

	„Správně,“ řekla. „Nepletli se jeden druhému do cesty, dokonce ani potom, co srazili Moiru na zem a pět se jich vrhlo na Toma. Čekali na nás na sklepním schodišti jednoho činžáku a schovávali se za stínovými čarami. Páchly vlčí magií − tedy pokud nemají k podobným věcem přístup i upíři. Kdyby Moira nevyčarovala slunce, byli bychom všichni mrtví.“

	Pět na jednoho byla pořádná přesila, a to i v případě lstivého starého vlka, jako byl Tom, který uměl využít slabin druhých. A stínová magie… Anna měla pravdu, vypadalo to jako smečka − jednali ale s upíry.

	„Upíři ovládají čáry podobné našim,“ řekl Angus. „Tom je dost starý na to, aby poznal rozdíl. Až zase dokáže uvažovat jasně, zeptáme se ho. Proto vás napadlo, že je poslal vlk?“

	Anna přikývla, ale Moira řekla: „Upíři na vlky jen tak neútočí, aspoň ne tady ve městě. Snažili se unést Annu − a co by chtěl upír dělat s Charlesovou družkou?“

	Angus se chladně usmál. V Seattlu měli už několik desetiletí navrch vlci. „Kdyby Charlesova družka padla do rukou zdejšího klanu upírů, nezkřivili by jí ani vlásek a ještě by jí udělali manikúru, než by ji eskortovali s ozbrojenou stráží ke mně. Určitě zavolám jejich mistrovi, ale tuším, že se spíše jednalo o vetřelce. Měl by o nich vědět − a pokud ví, mohl by mi dát jména.“

	„Byla mezi nimi žena, která nosila boty velikosti šest,“ řekl Charles. „Myslím ale, že ta už nikdy nikomu problémy dělat nebude.“

	Moiřina role v celé věci mu pořád dělala starosti. Zachránila Annu, ale… Zamračil se na ni. „Čarodějko, nikdy jsem neslyšel o bílé čarodějce, která by dokázala vyvolat sluneční světlo. Něco takového by čarodějky neměly umět − ovládají mysl a tělo, ne přírodní živly.“

	„Nevyvolala jsem sluneční světlo,“ vyštěkla spíše v reakci na jeho tón než na jeho slova. „Prostě jsem těla upírů přesvědčila o tom, že jsou na slunci − dokonce i ta mrtvá.“ Zahýbala prsty. „Pft, a zbyl z nich prach nebo se dali na útěk.“

	„To vyžaduje spoustu energie. Upíři jsou vůči magii do jisté míry odolní − a pak jste za vámi skoro kilometr zametala stopy.“

	„Je bílá čarodějka,“ obořil se na něj Angus.

	Moira se nelítostně usmála. „Jsem mutant, jasně. Chudák malá, slepá, bílá čarodějka…“

	„Oběť,“ řekl Charles pomalu, „z ní čarodějky čerpají sílu. Obvykle při ní lidé přicházejí o krev a maso − ale říká se, že jeden z důvodů, proč čarodějky mívají důvěrníky, je, aby je mohly obětovat − nemyslím tím jen zvíře, ale i třeba i něco, co je čarodějce drahé.“

	„Myslíte, že zabíjím koťata, abych měla dost síly na čarování?“ Její hlas zněl ošklivě, a navzdory hlodajícímu podezření, že něco není v pořádku, se bratru vlkovi líbila.

	Nemohl to nechat být, ne když šlo o Annino bezpečí, ale pochvala bratra vlka ho přiměla zaváhat. Možná existovala jiná odpověď. „Slyšel jsem, že vlastní oběť − třeba když čarodějka použije při čarování svoji krev − má taky jistou moc, ale je dost těžké s ní pracovat.“

	Čarodějka si sundala brýle a on spatřil, že hádal správně. Jedno oko jí rozdrtila magie. Podobné následky viděl už dřív a jen tak na ně nezapomene. Oko měla bělavé a scvrklé, jako by jí ho někdo vysál. Stalo se to hodně dávno, protože z ní nic necítil − a v době, kdy k tomu došlo, určitě po nějaký čas doslova páchla magií. Druhé oko měla zničené obyčejnějším způsobem, přesto to muselo strašně bolet − a patrně k tomu došlo stejně dávno.

	Zajímavé bylo, že Angus strnul, jako by o tom nevěděl, Anna ale nezareagovala. Aspoň ne na čarodějčinu tvář − rozhodně však reagovala na něj. Ani v nejmenším se jí nelíbilo, jak po čarodějce jde.

	Když Moira nabyla dojmu, že už se dostatečně vynadíval, znovu si brýle nasadila. Tom zíral na Charlese inteligentníma žlutýma očima, které slibovaly odplatu, a Anna se netvářila šťastně.

	„Neznám Moiru,“ řekl Charles Tomovi, protože jeho reakci chápal. „Nikdy jsem ale neslyšel o bílé čarodějce, která by dokázala něco podobného. A kdyby se černá čarodějka vydávala za bílou… za prvé by to znamenalo, že patří k nepřátelům. A za druhé,“ usmál se na vlka, „jsem ještě nenarazil na žádnou, která by přede mnou dokázala ukrýt, co je.“

	„Před několika týdny nás málem zabila černá čarodějka,“ vysvětlila Anna, přestože z ní pořád cítil, že se na něj zlobí. „Jsme proto trochu nervózní.“

	Moira natáhla ruku, dotkla se Tomova boku, přejela mu prsty dolů k ocasu a hravě ho za něj zatahala. „To je v pořádku, Tome. Patří k těm dobrým − i když se chová nezdvořile.“

	Otočila se k Charlesovi. „To je fér. Taky jsem neslyšela o žádné bílé čarodějce, která by uměla to co já. A nejsem si jistá, jak je to vlastně možné. Chápu vaši opatrnost.“

	„Omlouvám se za to, že jsem na vás tlačil,“ řekl Charles upřímně.

	„Určitě najdu způsob, jak vám to oplatit,“ řekla a odhalila bílé zuby v úsměvu. „Aspoň jste neřekl fuj a s křikem neutekl.“

	Žár vzteku, který v něm vyvolal útok upírů, se mu usadil v žaludku hlouběji a on dovolil, aby mu trocha pronikla do hlasu. „Doufám, že jste toho, kdo vám to provedl, proměnila v prase.“

	Strnula. Jeho reakce ji očividně překvapila.

	„Zbabělci si nic jiného nezaslouží,“ řekl Angus.

	Jeho podporu zjevně taky nečekala. Opravdu budily její jizvy takový odpor?

	Odpověď ale musela počkat, protože se ozvalo opatrné zaklepání na dveře.

	„To jsem já, Alan,“ řekl návštěvník. „Může mě někdo pustit dovnitř?“

	Sotva vešel submisivní vlk Smečky Smaragdového města dovnitř, Charles se uklidnil. Alan Choo byl čistokrevný Číňan a vypadal tak: působil křehce, byl však nečekaně silný jako dobře vykovaná čepel.

	Kromě okamžiků, kdy byl Charles o samotě s Annou, bratr vlk v jeho nitru zuřil, přecházel sem a tam a zlostně vrčel na okovy civilizace, které byli nuceni snášet. Právě to znamenalo být dominantní a připravený zabít cokoli, co ohrožovalo lidi pod jeho ochranou. Musel být schopný kdykoli zabíjet.

	Dnes to ale bylo horší než obvykle. Bratr vlk se vztekal a Charles měl co dělat, aby nedal najevo, kolik sil ho stojí udržet ho pod kontrolou. Myslel si, že nesejde na tom, že v pokoji jsou s ním a s jeho družkou další dva dominantní vlci − vlci, kteří nepatřili k jeho smečce.

	Ale to bylo předtím, než se objevil Alan Choo. Nebyl omega jako Anna − byl ale submisivní a uměl jednat se zuřícími vlkodlaky. Jeho přítomnost nastolila rovnováhu a společně s Annou všechny uklidnili − a to včetně Charlese.

	Ten se posadil do křesla u stolu naproti Angusovi. Udělal to spíše proto, aby měl Choo prostor k práci, než že by si potřeboval sednout, ale už jen to, že se dokázal posadit, přestože v místnosti byli další vlci, představovalo zlepšení.

	Anna se rychle rozhlédla a Charles poznal, že i ona vycítila klid, který se v pokoji rozhostil. Podívala se mu do očí, usmála se a sedla si na opěrku jeho křesla.

	„Zranili ho kvůli mně,“ řekla Chooovi.

	Charles zavrtěl hlavou a řekl jí, jak to viděl on. „Nemůžeš za to, že se někdo rozhodl unést tě. Tom dělal svoji práci, nemáš se za co omlouvat.“

	„Hej, Tome, chlape, cos to vyváděl?“ Chooova slova možná zněla drze, zraněného vlka se ale dotýkal jemně.

	Tom dovolil, aby mu Alan narovnal zlomenou nohu, aniž by zakňučel bolestí − čarodějka sténala dost za oba.

	„Sakra, sakra,“ mumlala, zatímco Alan pracoval. „Kdybych měla jenom trochu víc moci, mohla bych zařídit, aby tě to vůbec nebolelo. Je mi to líto. Je mi to tak líto.“

	Nakonec Angus, Angus, kterého nikdo, kdo nebyl vlk, nezajímal, řekl: „Dost, Moiro. Je to jenom trocha bolesti. Za chvíli bude po všem a nestojí to za tvoji úzkost. Kdybys nebyla s nimi, mohli dopadnout mnohem hůř − šest upírů je víc než rovnocenným soupeřem pro dva vlky a kteroukoli jinou čarodějku, již znám. Kdybys nepoužila svoji magii právě v tu chvíli, nikdo by si teď nedělal starosti s takovou prkotinou, jakou je zlomená noha. Dost.“

	Poslední slovo pronesl tak ostře, že rázem zmlkla, a zraněný vlk se na svého alfu zamračil. Angus zvedl obočí a Tom sklopil pohled. Angus obrátil oči v sloup. „Bože, chraň mě před zamilovanými párečky,“ zabrblal a podíval se na Charlese s Annou.

	Netulili se k sobě; Anna se nikdy netulila. Charles tušil, že kdyby se k ní život zachoval spravedlivě, líbilo by se jí to − a za pár let si to možná i oblíbí. Prozatím byl ale rád, že se před ním nekrčí pokaždé, když se jí dotkne.

	Přesto seděla tak blízko, že se starý alfa zakřenil.

	„Vy zamilovaní,“ řekl. „S láskou jsou jenom problémy a já nikdy nebyl trpělivý. Ty…“ ukázal prstem na Annu a Charles vyskočil z křesla a postavil se mezi ně.

	Byl to instinkt. No tak možná nebyl tak uvolněný, jak si myslel.

	Angus spustil ruku, ale dokončil větu: „Pověz mi, co se stalo. Chci podrobnosti.“

	„Indiáni nemají rádi, když na ně někdo ukazuje,“ podotkl Choo tiše, zatímco obvazoval Tomovi žebra, aby se správně zahojila. „Indiánští šamani, kožoměnci a podobní tvorové to gesto používají, když chtějí někoho proklít nebo na něj vložit nemoc.“

	Angus rozhodil rukama a svalil se do křesla. „Ach, proboha. Nejsem čaroděj. Neproklínám nikoho − prostě chci vědět, co se k čertu dneska stalo.“

	Působil frustrovaně a uraženě − ale všichni vlci v místnosti znali pravdu: bál se Charlese. Předtím z něj strach neměl, ne dokud nepohlédl do očí bratru vlkovi a nespatřil v nich hrozbu smrti. Angus byl alfa, byl starý a měl moc, ale nebylo pochyb o tom, kdo je více dominantní.

	Angus nepředstavoval hrozbu. Charles to věděl, přesto ho stálo spoustu námahy posadit se. Kdyby Angusův rychlý ústup bratra vlka neuspokojil, prolil by krev.

	Charles si pomalu sedl a stiskl Anně koleno, aby se uklidnil.

	„No,“ řekla vesele, „to bylo zajímavé, že?“ Položila mu ruku na rameno, jako by potřebovala pomoct udržet rovnováhu na opěrce křesla. Jen oni dva věděli, že její dotyk pomohl jemu najít rovnováhu, zatímco ona rozptýlila ostatní slovy.

	„Dobrá. Takže k tomu, co se stalo.“ Nadechla se. „Tom s Moirou mě vzali na Pike Street, kde jsme nakoupili tolik věcí, kolik jsme unesli, a vrátili se s nimi sem. Měla jsem všechno až na boty − a tak mě Moira vzala do svého oblíbeného obchodu s obuví několik kilometrů odsud. Byli jsme právě na cestě zpátky, když nás přepadli. Nedostali jsme žádné varování, nic jsme neslyšeli ani necítili, a najednou byli u nás.“ Studenou rukou se dotkla té jeho na svém koleni. Nebyla tak klidná, jak napovídal její hlas. Obrátil ruku a sevřel jí prsty ve žhavé dlani.

	„Čtyři zaútočili na Toma, jedna upírka udeřila Moiru a jedna chytila mě. Já tu svoji zabila…“ Přestože její hlas zněl vystresovaně, spokojeně zavrčela a on zesílil stisk. Jeho družka měla kuráž. „V tu dobu už Tom jednoho z útočníků zabil a upírka, která napadla Moiru, dospěla k názoru, že není nebezpečná, a rozhodla se pomoct ostatním s Tomem. Právě jsem se chystala zapojit do rvačky, když jsem pochopila, že se Moira snaží zjistit, kdo na nás útočí.“

	Anna pohlédla na čarodějku a zakřenila se. „Pamatuju si, že mě napadlo: ‚Chudinka, nevidí, kdo po nás jde. Musí být vyděšená.‘ A tak jsem jí to řekla. Pak nás všechny málem oslepilo sluneční světlo. Mrtví upíři shořeli a živí utekli. Zavolali jsme Alanovi, já sebrala Toma a vedla Moiru sem, zatímco ona za námi uklízela a starala se o to, aby nás nikdo neviděl.“

	Čarodějka, která hbitými prsty hladila Toma, na Annu nevinně pohlédla a ta si odfrkla. „Chudinka slepá čarodějka, to určitě. Demoliční četa v jedné osobě. Neměli ani tušení, co je potkalo.“

	„Myslíš, že za tím byl vlk,“ řekl Charles.

	Anna na něj pohlédla, a když jim teď předložila celý příběh, zaváhala.

	„Instinkt,“ řekl jí, „mívá nejčastěji pravdu.“

	Její ústa se uvolnila. „Ano. Myslím, že to byl vlk.“ Zavřela oči a uvažovala. „Útok připomínal útok smečky. Schovat se všem na očích, mít s sebou dost lidí na to, aby snadno odvedli práci. O Moiře nevěděli nebo ji podcenili.“ Podívala se na něj a usmála se. „A mě taky. Soustředili se na nejsilnějšího z nás − to je vlkodlačí taktika. A chtěli mě odvést s sebou. Co by se mnou upír dělal?“

	„Vlci.“ Charles se snažil vycítit pravdu. Duchové ale jako obvykle ve městě mlčeli. Stejně jako kdykoli jindy, kdy by mu mohli pomoct. „Tak co myslíš, Angusi? Mohl to být Chastel? Včera v noci jsme se málem porvali a byl dost naštvaný na to, aby někoho zabil.“

	Angus se rozvalil v křesle, aby dal jasně najevo, jak uvolněně se v Charlesově přítomnosti cítí. „Francouz je bestie. Mocná bestie − ale je závislý na zabíjení. Neposlal by místo sebe někoho jiného. Nechtěl by, aby někdo jiný prolil krev, které by se sám mohl nachlemtat.“

	„Tak co myslíš?“

	Angus se podrážděně zamračil. „Většinu z nich dost dobře neznám. Mohli bychom je vyslechnout − kdybychom chtěli rozpoutat válku. Evropané jsou na svoji čest dost hákliví. Pokud chtěli jen omegu, radši bych zavolal Italům a varoval je, aby dali pozor na toho svého.“

	Charles zvedl obočí. „Věděl jsem, že mají omegu, ale ne že ho vzali s sebou.“ Pohlédl na Annu. „Kdyby ti mohl nějak pomoct, řekl bych ti o něm − proměnili ho ale sotva před rokem a o životě vlkodlaka toho ví ještě míň než ty, natož o tom, co znamená být omega. Asil, který byl druhem omegy, je mnohem lepší učitel − a neříkej mu, že jsem to prozradil.“

	Angus obrátil pozornost k Anně. „Jde o mladého Němce, který lyžoval v italských Alpách a měl ošklivý pád. Záchranář, který ho našel, byl vlkodlak a cítil potřebu pomoct mu za každou cenu.“

	„Proměnil ho ve vlkodlaka,“ řekla Anna.

	Charles přikývl. „A Němci málem pukli vzteky, když na něj Italové vznesli nárok.“

	„Připomíná to boj o opatrovnictví,“ řekl Angus. „Právě proto ho asi Italové vzali s sebou − aby Němcům vyráchali čenichy v tom, že se rozhodl zůstat s nimi.“

	Charles si všiml zájmu na Annině tváři. Ano, pomyslel si, nejsi sama. Mělo ho to napadnout. Postará se o to, aby se s mladým německým omegou setkala.

	„Možná o to jde,“ řekla Moira zamyšleně. „Mluvili o tom všichni ve smečce − promiň, Anno. Většinu jsi ale víc zajímala ty než vlci ze zahraničí. Možná chce někdo získat omegu.“

	„Už jednou jsem se s někým takovým setkala,“ řekla Anna chladně. „Raději Italy varujte.“

	„Ano,“ řekl Angus a pobaveně pohlédl na Charlese, protože mu Anna vydala další rozkaz.

	„Nezapomeň, že se musíš připravit na večeři,“ připomněla Moira.

	Charles na čarodějku pohlédl a nebyl sám. Usmála se. „Nevíme, o co tu jde. Pravděpodobně se snažili unést Annu. Ale mohlo jít třeba i o to, abyste se nesblížili s Arthurem z Velké Británie.“

	„A kromě toho,“ řekl Angus, „proč měnit plány, když nedošlo k žádným trvalým škodám?“

	Ano, uvědomil si Charles. Takovou logiku mohl přijmout. Ani za nejlepších okolností netoužil chodit do společnosti − a útok v něm vyvolal nutkání zabarikádovat se s družkou někde, kde by byla v bezpečí.

	„Obstarám nám jiný pokoj,“ řekl. „Tom s Moirou můžou zůstat tady, dokud se nezotaví − a objednat si pokojovou službu.“

	„Taky zůstanu,“ řekl Angus. „Dokud se o sebe Tom nedokáže postarat sám.“

	Charles pohlédl na alfu a uvědomil si, že není jediný, koho ovládly ochranitelské pudy. „Dobře,“ souhlasil a odešel, aby udělal, co řekl.

	* * *

	Všichni si zhluboka oddychli, když Charles odešel, ale nikdo nic neřekl, dokud z chodby neuslyšeli vzdálené cinknutí výtahu.

	Anna věděla, jak Charles na lidi působí − ale neviděla ani necítila nic, co by ho dnes večer ohrozilo. Tedy kromě ukázání prstem.

	„No,“ řekl Angus a Tom zakňučel. „Existuje dobrý důvod, proč ho Bran využívá k tomu, aby děsil neposlušné vlky k smrti. Myslím, že dneska večer jsme ho všichni viděli.“

	„Viděli co?“ zeptala se Moira.

	„Správně,“ řekl Alan Choo a pustil se do balení brašny, kterou s sebou přinesl. „Angus na něj ukázal − a já ho ani neviděl pohnout se. Prostě tam najednou byl. Stál mezi svojí družkou a Angusem.“ Potom odemlel několik vět v čínštině.

	Anna zjistila, že se jí nelíbí, že se Charlese bojí. Ubližovalo mu to, i když to přijal. Přestože to pro něj bylo bezpečnější, nebylo to dobré.

	Angus zavrtěl hlavou. „Viděli jste výrazy vlků, se kterými dneska mluvil? Mám pocit, že ani nevěděli, že umí mluvit − natož tak rozumně. Bylo to, jako kdyby žralok začal hovořit jako anglický král.“

	Tom zvedl hlavu, zadíval se na Anguse a i Alan si pro sebe přestal brblat čínsky a upřel pohled na alfu.

	„Anglická královna,“ řekla Anna ostřeji, než zamýšlela. „A s Charlesem není nic v nepořádku.“

	„Před Bohem ne,“ souhlasil Angus. „Já si říkal − podívejte na to, vede jednání jako kdokoli jiný. Možná i ostatní drby přeháněly. Ale nepřeháněly. Ani trochu. Nikdy se nechci těm jeho zubům a drápům postavit.“

	„Jestli nesklapnete,“ obořila se na něj Anna, „možná ani nebudete muset.“

	Angus se opřel a spokojeně se usmál. „No,“ řekl úplně jiným hlasem. „Možná nebudu.“

	Když pohlédla na Toma a Alana Choo, uvědomila si, že nepochopila. Spletla si Tomův úžas se souhlasem. Angus si s ní hrál.

	„Proč ta zkouška?“ zeptala se.

	Angus pokrčil rameny. „Znám Charlese už hodně dlouho. Viděl jsem, jak se proměnil z tichého chlapce ve zbraň, kterou jeho otec potřeboval − kterou jsme všichni potřebovali. Jenom to, že jsem věděl, jak je to nutné, ale neznamenalo, že jsem toho nelitoval. Prostě jsem se chtěl ujistit, že v něm nevidíte jenom zabijáka, ale i muže.“

	„Takže jste ho schválně vytočil?“

	Angus se zakřenil. „Když jsem ukázal prstem, třebaže žíznil po krvi, protože jste se ocitla v ohrožení a na lovu ničeho nedosáhl? Vypadám tak pitomě? Ne, to byla nehoda.“

	Anna pohlédla dolů na područku křesla a lehce promnula jedno místo prstem. Když ji teď napadlo použít čich, cítila Angusovu upřímnost. Bál se o Charlese, bál se, že mu ona ublíží.

	„Věděla jsem, že se ho lidé bojí,“ řekla. „Opravdu podle vás věří, že je s ním něco v nepořádku?“

	Angus naklonil hlavu na stranu, odpověděl ale Alan: „Přinejmenším něco divného. Ne že by byl šílený, jen… jiný. Je otcův zabiják bez duše, věrný pouze marokovi a nikomu jinému. Všechno, co říká, mu do úst vložil marok, takže je jako figurína břichomluvce, jen děsivější.“

	Anna si vzpomněla na hádku, do které se Charles pustil s otcem a kterou nakonec vyhrál, a otevřela ústa, aby se o ní zmínila. Ale zase je zavřela. Pokud si lidé mysleli takové věci, pak jen proto, že to tak Charles chtěl.

	„Charles to dělá schválně,“ řekl Angus a bedlivě ji sledoval. Doufala, že nic neprozradila, jeho slova se ale tak blížila jejím vlastním úvahám, že asi musela. Netrpělivě bubnoval prsty do opěrky křesla. „Dokud se ho ostatní vlci budou bát, nebudou dělat hlouposti a nepřinutí ho zabít je. A mají pravdu, ať už to vědí nebo ne. Je na něm něco divného, copak jste si nevšimla? Jeho vlk je úplně mimo kontrolu. Měl z něj udělat šíleného zabijáka − ale nestalo se.“

	Bratr vlk, pomyslela si Anna.

	„Proč myslíš, že tomu tak je?“ zeptal se Choo.

	Angus zvedl obočí a pohlédl na ni, jako by očekával, že jim to vysvětlí.

	Za dnešní útok byl odpovědný vlk. Doopravdy nevěřila, že by Angus byl jejich nepřítelem. Pokud věřila svému nosu, možná byl dokonce Charlesův přítel. Nemínila se s ním ale dělit o informace o vlastním druhovi − ani kdyby je měla.

	Pohlédla na něj, uvolněně se usadila na opěrce Charlesova křesla a čekala na jeho návrat.

	* * *

	Zuřil.

	Tak moc zuřil.

	Charles byl v pořádku celou cestu až do recepce. Soustředil se na svůj úkol, obstaral jim druhý pokoj a ovládal se, dokud se nevrátil do výtahu a znovu nezačal přemýšlet o útoku na Annu. Myslel si, že by si mohl poslechnout Annin příběh a najít v něm nějakou stopu toho, kdo za vším stál nebo proč k útoku došlo.

	Jeho sebekontrola, kterou měl vždy na dosah, se rozplývala. Sledoval měnící se číslice podlaží a zdálo se mu, že naskakují protivně rychle, musel si totiž promyslet tolik věcí.

	Druhé podlaží.

	Toma skoro zabili. Kdyby poslal Annu s kýmkoli jiným − a mohl to udělat − ztratil by ji.

	Třetí.

	Šest upírů.

	Čtvrté.

	Kdyby Tomova čarodějka byla tak bezbranná, jak vypadala, Annu by unesli.

	Páté.

	Když ji k sobě pevně připoutá, ztratí ji. Nebyla submisivní, nepotřebovala jeho péči. Ne takovou. Potřebovala, aby ustoupil a nechal ji létat.

	Šesté.

	Jestli to ale měl udělat, musel ovládnout vztek. Vztek bratra vlka. A nejen teď, dnes − navždy. Spoutat svoji potřebu chránit ji, aby byla šťastná.

	Sedmé.

	Dneska ji už ale nepustí z očí.

	Dveře výtahu se otevřely.

	* * *

	Arthur Madden upravil to a tamto, posunul prostírání dál od okraje stolu a zase ho přitáhl blíž.

	„Drahoušku,“ řekla mu jeho družka pobaveně, „co to děláš? Možná je marokův syn, ty ale vládneš Britským ostrovům. Jsi mu nadřazený − nemusíš být nervózní.“

	Nechápala to. Už si na to ale zvykl. Jeho manželka byla člověk a nechápala spoustu věcí. Neměl jí to za zlé. Nevysvětlí jí, že Charles je dominantnější, že by Arthura i navzdory vlkům, kteří za ním stáli, dokázal jediným pohledem přinutit ustoupit. Znamenalo to, že bude potřebovat veškerou obranu. Znamenalo to, že večeře musí být dokonalá.

	Mohl své družce důvěřovat, že ji udělá dokonalou.

	„Samozřejmě máš pravdu,“ řekl. „Chovám se pošetile, když s tím tolik nadělám.“

	Vklouzla mu pod paži, stejně štíhlá jako děvče, se kterým se oženil před čtyřiceti lety. Miloval ji stejně jako tehdy, z jejího stáří mu ale bylo smutno. Když spolu teď šli na večeři, lidé je považovali za obchodní společníky − nebo za matku se synem. Dokud byla mladá a krásná, nikdy se nezabýval tím, že zestárne, a ona taky ne.

	Voněla po růžích. „Všechno bude v pořádku,“ řekla. „Já zabavím jeho družku a ty mu můžeš vyprávět příběhy.“

	Políbil její sasky plavé vlasy, které s pomocí dokonale sladěných barev udržovala stejně barevné, jako když ji poznal. „A jak to uděláš?“

	„Ukážu jí svoje vyšívání a budeme spolu mluvit o holčičích věcech.“

	Otočil se a spatřil je v obrovském zrcadle ve zlatém rámu přímo u hlavních dveří. Zlatá hedvábná košile dodala jeho vlasům tmavší rudozlatý odstín; oči měl modré a černé kalhoty, které si oblékl, mohly být tytéž, které měl na sobě o svatbě před desítkami let.

	Sunnyina tmavě modrá halenka měla dlouhé volné rukávy, které odhalovaly sílu jejích paží, aniž by odhalily její pleť a tím pádem i věk. Kůži pod bradou měla povislou a kolem očí vrásky od smíchu. Jeho Sunny milovala smích.

	Umírala den po dni. Bude to trvat ještě dlouho, pomyslel si, desetiletí, během nichž jí kůže ochabne a svaly zvláční a zeslábnou. A on se bude muset dívat.

	Zachytila jeho pohled v zrcadle. „Vypadáš nádherně jako vždycky,“ řekla a sevřela paži, kterou ji zezadu objal nad ňadry.

	„Miluju tě,“ pošeptal jí do ucha, zabořil jí nos do dokonalých vlasů, zavřel oči a vdechl její milovanou vůni.

	Počkala, dokud oči znovu neotevřel, a zadívala se mu do nich v zrcadle. Potom mu věnovala široký úsměv, podle kterého jí kdysi dal přezdívku Sunny. „Já vím.“
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	Už tu měli být. Sunny se přestala snažit manžela uklidnit, posadila se na jednu z pohovek z doby královny Anny a rozhodla se čekat.

	Byl úžasný. Třebaže by se takovému přirovnání vysmál, v lidské podobě jí vždy připomínal spíše lva než vlka. Dokonce i ve čtyřnohé podobě byl snědý a zlatý.

	Stál u okna s rukama složenýma za zády a poskytl jí tak krásný výhled na své pozadí. Nikdy mu to samozřejmě neřekla − neocenil by to − ale vždy jeho zadek milovala.

	Ani po všech těch letech nemohla uvěřit tomu, že ho ulovila. Byl vším, po čem kdy toužila: bohatý, mocný, čestný a z dobrého rodu. Nemohl si činit nárok na titul, ne tak dlouho po své údajné smrti, byl ale mladším synem barona. Byl chytrý a milý − pořád jí nosil květiny, prostě proto, že chtěl, aby je měla. Ráda cestovala a on nemohl − kvůli tomu, kdo a co byl. Dal jí ale volnost, aby to mohla dělat sama.

	Pořád milovala jeho pozadí.

	Skryla úsměv a snažila se tvářit vážně, když se otočil. Zamračil se a ona nevinně zamrkala. Už dávno zjistila, že pointu některých vtipů prostě nepochopí a je zbytečné mu je vykládat.

	Nakonec nabručeně prohlásil: „Mám nahoře práci. Jestli se objeví, pověz jim, že nemám čas.“ A odplížil se nahoru po schodech.

	Sunny pohlédla na jemné zlaté rolexky na svém zápěstí a zavrtěla hlavou. Opozdili se jen o pět minut; trpělivost nikdy nepatřila k Arthurovým přednostem. Otevřela knihu, kterou si přinesla dolů − detektivku, jejíž děj se odehrával na Barbadosu, jejím oblíbeném místě − a dala se do čtení.

	Zaklepání na dveře bylo tiché, ale ne tak tiché, aby ho Arthur přeslechl. Když nesešel dolů, odložila Sunny knihu a vstala. Však on se brzy přestane vztekat. Znala svého muže: nedokázal ignorovat publikum dlouho. Do té doby bude na ní, aby hosty bavila.

	Nervózně si uhladila halenku. Slyšela o Charlesi Cornickovi, o marokovu katovi, ale nikdy se s ním nesetkala. Doufala, že jeho družka je milá.

	Když zaklepali podruhé, otevřela − a polkla úsměv.

	Muž před vstupními dveřmi byl velký. Nejen vysoký, nýbrž i rozložitý. Měl snědou pleť a černé oči, takže očividně patřil k původním obyvatelům Ameriky. Z jeho kamenné tváře nedokázala nic vyčíst, obklopovala ho ale ponurá aura, která ho halila jako tmavý plášť.

	Nic jiného po Arthurově popisu − a po tom, jak nervózní byl − nečekala, Charles Cornick byl ale zároveň i krásný. Možná ne podle západních standardů, ne se širokými, plochými rysy a jantarovými náušnicemi v uších − jak se vlkodlakovi podařilo propíchnout si uši?

	Muž by si možná nevšiml, jak atraktivně jeho svaly a teplá hnědá pleť působí, ale vsadila by se, že neprošel místností, aniž by upoutal pohledy všech žen.

	Rozčileně od něj odtrhla oči a pohlédla na ženu vedle něj.

	Anna Cornicková byla jen o několik centimetrů vyšší než Sunny, přesto nebyla ani průměrně vysoká. Byla hubená, dokonce podvyživená, a na těle tak měla jen tvrdé svaly. Vlasy barvy whisky jí ve vlnách padaly na ramena. Lícní kosti měla poprášené pihami a oči zlatohnědé. Oblékla si bílou halenku a hedvábnou sukni, která jí končila těsně nad kotníky. Nebyla tradičně krásná, ale ani neatraktivní.

	Anna vypadala unaveně a její exotický druh ji očividně zastiňoval, nesměle se ale usmála, aby dala najevo, že si všimla nepříjemně silného, zdráhavého obdivu, který Sunny k Charlesovi cítila, a že soucítí s další ženou, již polapilo jeho kouzlo.

	Byl to vřelý výraz − a Sunniny nervy, které Charles Cornick tak zjitřil, se uklidnily, takže se znovu mohla ujmout role hostitelky.

	„Ahoj,“ řekla se širokým úsměvem, který ze sebe vydolovala snadněji, než se před chvílí zdálo možné. „Vítejte.“ Ustoupila a pozvala je dovnitř. „Jsem Eleanor, Arthurova družka − ale říkejte mi Sunny, všichni to dělají. Vy musíte být Charles a Anna.“

	„Ráda vás poznávám, Sunny,“ řekla Anna a pevně jí stiskla ruku. Když její druh nic neřekl, strčila do něj ramenem.

	Pohlédl na ni a ona zvedla obočí − a Sunny poznala jeden z vlastních výrazů, které si pořídila pro jednání s dominantním mužem, jenž se ne vždy řídil pravidly civilizace.

	„To je dobrý výraz,“ řekla Anně. „Zjistila jsem ale, že efektivnější je zvednout jenom jedno obočí. A pokud ani to nezabere, je lepší je ignorovat, dokud se nezklidní. Co kdybyste šli dovnitř a já vám nabídla něco k pití. Arthur bude za minutku dole. Dáte si skotskou, nebo brandy? Máme tu i velmi dobré bílé víno.“

	Anna se zakřenila, následovala ji a její druh za nimi tiše zavřel dveře. „Ignorování funguje? Já do něho raději šťourám, dokud nevybuchne. Nemáte vodu? Dneska nemůžu pít − řídím. Alkohol na mě už sice nepůsobí, nechci ale, aby ze mě byl cítit, kdyby mě zastavili.“

	„On vás nechává řídit?“ zeptala se Sunny zaskočeně a nemálo žárlivě. „Já s Arthurem ve voze řídila naposledy v den, kdy jsem ho poznala. Jela jsem otcovým autem do Devonu a on stál na krajnici, protože píchl dvě pneumatiky.“

	„Nerad řídím,“ přiznal Charles. „Dám si brandy, děkuju.“

	Jeho hlas byl stejně rozkošný jako zbytek, hluboký a líný, s náznakem velštiny a ještě něčeho, co trochu měnilo obvyklý americký přízvuk.

	Zneklidněla, protože podobně se ještě ve společnosti žádného z vlků, které kdy Arthur přivedl domů, necítila, využila proto jeho žádosti k tomu, aby zamířila k baru v koutě obýváku a začala hostům nalévat pití.

	Nebylo to poprvé, co ji zaujal cizí muž − ještě nikdy se ale necítila tak… v bezpečí. Byla to nezvyklá reakce na muže, o němž věděla, že je nebezpečný, a to ji vyvedlo z míry. Sundala z police broušenou karafu, kterou koupila před lety v Benátkách − a Anna byla rázem u ní, vzala jí karafu z ruky a postavila ji na pult.

	„Já vím,“ řekla tiše. „Nic se neděje. Měla byste být u toho, když do místnosti plné vlků vejde marok. Za chvíli se uklidní a už na vás nebude tak působit.“ Podívala se na svého druha, pak vytáhla zátku a z karafy zavanula vůně dobré brandy. „Má za sebou špatný den a to všechno ještě zhoršuje.“

	Sunny vytáhla ze skříňky pod pultem sklenku a podala ji Anně. „Co se stalo?“

	Anna se usmála, pokrčila rameny a nalila do ní brandy. „Jako obvykle.“ Znělo to vyhýbavě. „Nemá rád města o nic víc než auta, mobily, letadla nebo…“

	„…když se o něm mluví, jako by tu nebyl,“ zavrčel Charles, jako by byl nucen promluvit.

	Když podobně zareagoval Arthur, Sunny věděla, že je lepší nechat ho na pokoji. Charlesova družka se na něj ale zakřenila.

	„Pojď si pro brandy − jak ho vůbec můžeš pít? Já to nikdy nedokázala, i když jsem se chtěla prostě jenom opít. A přestaň děsit naši hostitelku.“

	Zhluboka se nadechl… a najednou z něj byl jen podrážděný muž uprostřed jejího obýváku. Přistoupil blíž, vzal si od manželky sklenku s pitím, pak se obrátil k Sunny.

	„Omlouvám se,“ řekl a tentokrát se jí nerozbušilo srdce. „Jak říkala Anna, dneska jsem trochu rozčilený. Neexistuje ale důvod, proč bych si měl špatnou náladu vybíjet na vás.“

	Nezdálo se jí vhodné jednoduše mávnout rukou, proto udělala druhou nejlepší věc. „Přijímám vaši omluvu.“

	Anna se rozhlédla. „Připomíná to tu spíše domov než místo, které si na několik týdnů pronajímáte − máte dobrý vkus.“

	Sunny jí podala vychlazenou láhev vody z ledničky. „Ach, Arthur vlastní podobná místa po celém světě. Sem často nejezdí, ale koupil mi to tu k našemu třicátému výročí. Obvykle sem jezdím na měsíc v létě. On nerad cestuje, ale ví, že já cestování miluju.“

	Jen obtížně se zarazila, aby neřekla víc. Skryla zamračení za přátelským úsměvem a vytáhla vychlazenou láhev svého oblíbeného bílého vína. Obvykle podobně netlachala. Uměla udržet tajemství. Ne že by své výlety tajila. Přesto o nich nechtěla mluvit.

	Zachránilo ji vrzání schodů, jak po nich Arthur lehce a rychle sešel dolů.

	* * *

	Anna se dívala, jak britský vlčí král jde ze schodů.

	„Opozdili jste se,“ řekl namísto pozdravu. „Bál jsem se, že se vám něco stalo.“

	„Ne,“ řekla Anna vesele. Debatovali o tom, jestli se mají o útoku zmínit, nakonec se ale rozhodli varovat alfu italského omegy a jinak o něm pomlčet. Neměl s ostatními nic společného − a Charles nechtěl někomu vnuknout nápad k napodobení. Proto vzala zdržení na sebe. Nikdo by stejně nevěřil, že se kvůli něčemu opozdil Charles. „Trochu jsem se zdržela při převlékání. Omlouvám se.“

	Sunny nalila brandy také Arthurovi − další vlkodlak, který ho pil, přestože už nemohl cítit jeho účinky. Jeho družka si nalila sklenku vína.

	„Večeře bude hotová asi za půl hodiny,“ řekl Arthur. „Napadlo mě, že byste si mezitím možná chtěli prohlédnout moji sbírku.“

	„Sbírku?“ zeptala se Anna.

	„Věci, které mám tady, nejsou příliš vzácné,“ vysvětlil. „Ani historicky důležité. Netrávíme tu moc času, a tak si se zabezpečením nelámeme hlavu…“ Pokrčil rameny. „I tak tu ale mám několik zajímavých věcí.“

	„Vzal jsi s sebou Excalibur?“ zeptal se Charles.

	Arthur elegantně zvedl obočí a usmál se. „Nikam bez něj nechodím.“

	„Nejsou s tím trochu problémy?“ zeptala se Anna. „Brát s sebou meč na mezistátní lety?“

	„Létám soukromým letadlem,“ řekl.

	„Jistěže,“ zamumlala Anna a vysmála se svému náhlému vzestupu mezi smetánku. „To přece každý.“

	„Chudinko plebejko,“ zašeptal Charles a Anna věděla, že jako jediná zachytila v jeho hlase pobavení, Arthur se Sunny se totiž zatvářili šokovaně.

	„Arthur nesnáší komerční lety,“ vysvětlila Sunny rychle.

	„Omlouvám se.“ Anna požádala Charlese pohledem o pomoc. Netušila co říct, aby situaci ještě nezhoršila.

	Charles ji zachránil. „Annina první smečka měla… problémy a byla velmi chudá. Jsme svoji teprve měsíc a ještě si nezvykla na spoustu věcí.“

	„Dlouhý život neznamená automaticky bohatství,“ řekl Arthur s chápavým pohledem. „Ale pomáhá.“

	„Dlouhodobé investice dávají zcela nový význam pojmu ‚úrok z úroku‘,“ dodala Sunny.

	„Povězte mi o své sbírce,“ řekla Anna trochu zoufale. A pak, protože si nemohla pomoct, dodala: „O Excaliburu.“

	„Býval jsem archeolog,“ vysvětlil Arthur. „Pouze amatérský − to můj otec dokázal přijmout, třebaže jako zaměstnání by to akceptovat nedokázal. Vykopávky tehdy nebyly tak striktně regulované a já zrovna kopal na území starého cornwallského sídliště, které se příhodně nacházelo na panství rodičů jednoho z mých spolužáků. Když jsem ho našel, prostě jsem ho vyhrabal.“

	Nezdál se šílený − a očividně mu ani nevadily otázky. Kdyby nemluvili o… o Excaliburu, proboha, ten příběh by ji fascinoval.

	„Jak víte, že je to zrovna Excalibur?“

	Usmál se. „Povězte, drahá, věříte v reinkarnaci?“

	Ne. To by ale nebyla zdvořilá odpověď. „Zatím jsem nenašla důkaz, který by mě o ní přesvědčil.“

	Jeho úsměv se rozšířil. „Stačí, když řeknu, že já v ni věřím a jsem přesvědčený o tom, že jsem král bývalý a král budoucí, který se vrátí, až ho bude nejvíc potřeba.“ Pak na ni mrkl. „Netrvám na tom, aby ostatní mým výstřelkům věřili.“

	Kdyby si lidé pamatovali, že bývali kuchtičkami nebo farmáři a zemřeli prostě stářím, možná bych svůj postoj vůči reinkarnaci změnila, pomyslela si Anna a oplatila britskému vlkovi úsměv. Vzpomněla si, že její otec jednou suše podotkl: Když čtrnáct lidí věří, že v minulém životě bývali Kleopatrou, znamená to, že Kleopatra trpěla rozštěpenou osobností?

	Potom je Arthur zavedl do své pokladnice − patrně to bývala kancelář nebo malá ložnice. Na stěně visely tři tapiserie uzavřené mezi vrstvami skla nebo plexiskla. U stěny stálo několik vitrín.

	„Není to exhibice v pravém slova smyslu,“ řekl. „Artefakty tu zůstávají po celý rok, proto nemůžu riskovat a nechat tu něco doopravdy vzácného. Skutečně cenné věci neopouštějí můj domov v Cornwallu. Tyhle jsem pořídil ve Spojených státech. Tato tapiserie pochází z patnáctého století a jako mnohé jiné má náboženskou tématiku. Znázorňuje ukřižování svatého Štěpána − vzhůru nohama, jak diktovala tradice.“

	Anna pohlédla na škrobenou postavu, která měla kolem hlavy svatozář a z rukou jí prýštila krev.

	„Veselé,“ poznamenala.

	Usmál se. „Nepatří k mým oblíbeným.“

	Druhá zpodobňovala ženu sedící na lavici pod stromem, šila a nad hlavou jí seděl velký pták. Barvy byly zašlé, ale v místech, kde nitě mizely pod povrchem, byly jasnější. Kdysi, napadlo Annu, byla mnohem barevnější než teď.

	„Tahle je skotská.“ Arthurův hlas zněl nesouhlasně. „Pochází asi ze třináctého století.“

	„Barbaři, tihle Skoti,“ řekl Charles pobaveně. „Otec je Velšan, a když o nich mluví, zní jeho hlas úplně stejně.“

	Arthur se zasmál. „Dobrá, dostal jsi mě. Bez ohledu na to, jak dlouho budu žít, navždy asi v jistém ohledu zůstanu mužem své doby, co? Stejně jako ty, starý příteli. Svému nezvykle dobrému stavu vděčí za to, že asi dvě staletí byla součástí muzejních a soukromých sbírek a i předtím o ni dobře pečovali.“

	Šel dál a rozmáchle ukázal na poslední, nejmenší tapiserii.

	„Tato je z nich má nejoblíbenější. Pochází asi z patnáctého století − koupil jsem ji od soukromého sběratele v Kalifornii. Je ve špatném stavu, našili ji proto na mušelín bez přídavků kyseliny, aby ji stabilizovali. Všechny jsou hermeticky uzavřené, aby byly chráněné před klimatickými vlivy.“

	Arthur měl pravdu, skutečně nebyla v dobrém stavu. Zachovala se z ní jen malá část, čtverec o straně asi šedesáti centimetrů. Byl na ní vidět rytíř na cválajícím koni, který měl všechny nohy zvednuté ze země a pootevřenou tlamu. V jedné ruce držel rytíř meč zvednutý asi pod pětačtyřicetistupňovým úhlem.

	Arthur se prsty jemně dotkl skla. „Jak vidíte, znázorňuje Artuše bojujícího s Excaliburem.“

	Anna netušila, proč si je tím tak jistý, dokud se nezadívala pozorněji na meč. Ze slova, které dříve bývalo vyšité na čepeli, zůstala jen tři písmena: X, K a U. Musela přiznat, že nezná mnoho slov, která by obsahovala tato písmena a byla vyšitá na meči.

	„Vypadá dost nešťastně,“ poznamenala Anna. „Zajímalo by mě, za čím se žene.“

	„Mohlo to být cokoli,“ řekl Arthur. „Byl šampiónem Anglie, bojoval s draky a s jinými nestvůrami a chránil svoji domovinu před Sasy.“

	První vitrína uchovávala římské artefakty. Anna tušila, že vlastnictví některých není legální. I když vzít si kámen z Hadriánovy zdi v době, kdy si ho Arthur původně přivlastnil, možná nevadilo.

	V druhé vitríně visela kroužková košile a na ní světle modrá tunika ozdobená třemi stříbrnými korunami.

	„Je to replika,“ řekla Sunny. „I tak ale stojí několik tisíc dolarů. Látku utkali tradičními metodami a obarvili ji přírodními barvivy, stříbrná výšivka je ze skutečného stříbra a kroužková košile ručně vyrobená.“ Dotkla se vitríny. „Je to erb krále Artuše − nebo aspoň znak, který měl nosit na štítě.“

	„Artušův znak,“ řekla Anna nedůvěřivě. Pochybovala o tom, že skutečný Artuš někdy oblékl kroužkovou košili; možná četl pán britských vlků příliš často Le morte d’Arthur.

	Sunny kývla. „Král Artuš, ne můj Arthur. Ale můj Arthur nechtěl použít vlastní erb…“

	„Prase,“ řekl Arthur přes Sunnino rameno.

	„Divočák,“ opravila ho Sunny nevzrušeně. „Několik členů jeho rodiny pořád žije a ti by ho mohli poznat… mladší bratranec nebo jeho nejmladší sestra.“

	„V květnu jí bude osmdesát čtyři,“ řekl Arthur láskyplně. „Navštívil bych ji, ale pořád je bystrá jako zamlada a bez brýlí střílí hliněné holuby. Proto jsem si vybral Králův znak.“

	Z jeho hlasu bylo slyšet velké počáteční písmeno, jako by žádný jiný král neexistoval.

	„V Artušových dobách erby neexistovaly,“ namítl Charles. „Neměl žít v šestém století?“

	„Nebo na konci pátého,“ souhlasil Arthur. „Proslavil se v bitvě u Mount Badonu a ta se odehrála asi v roce 518. Heraldika a všechno, co k ní patří, přišly mnohem později. Přesto je to tradice… A kromě toho jsem si tu věc nechal vyrobit jen pro zábavu.“ V očích měl zasněný pohled. Anna přemýšlela, jestli si potají zbroj oblékal a hrál si s ní i s mečem, který vykopal.

	Její starší bratr se v noci často odplížil do přízemí, sebral starý jezdecký meč z doby občanské války, který otec pověsil na stěnu nad krbem, a bojoval s ním proti neviditelným nepřátelům. A při jedné nezapomenutelné příležitosti s mladší sestrou, kterou vyzbrojil smetákem. Ona skončila se šestnácti stehy − on se zlomeným nosem. Muži, pomyslela si, cítí zvláštní náklonnost k dlouhým, špičatým, ostrým věcem. Úsměv si nechala pro sebe.

	„A teď k pièce de résistance.“ Arthur se odmlčel. „Zjistil jsem, že Excalibur lidi často zklame. Myslím, že za to mohou filmy. Není to rekvizita, je to zbraň určená k zabíjení.“

	Klekl si na koleno, odsunul stranou koberec a odstranil kus dřevěné podlahy, pod kterým se nacházel sejf. Položil na něj ruku, sejf po chvíli pípl a pomalu se otevřel. Uvnitř ležela úzká, dřevěná, asi metr dlouhá bedna.

	Vytáhl ji ven a položil na stůl. Samotná schránka byla krásná, ručně vyrobená ze světlého a tmavého dřeva.

	Otevřel západky, které držely víko, a sundal ho.

	A ona pochopila, proč si někdo mohl myslet, že tohle… že tohle je Excalibur. Otcovu jezdeckému meči se podobal asi jako jaguár lvovi − oba byli velmi efektivní zabijáci.

	Arthurův Excalibur byl kratší a širší než zbraň jejího otce − a byl nabroušený z obou stran. Ocelová čepel byla uprostřed prohnutá, tmavá a zdobily ji vzory, jako by byla damascénská − a možná byla. Ostří však byla hladká a světlá a z velké části běžela paralelně. Jílec byl rovněž z oceli a na rozdíl od filmů či seriálů o Excaliburu, o nichž se Arthur zmínil, byl tento meč velmi užitkový − a krátký. Byl určený pro jednu ruku a k zabíjení.

	„Existovala už v šestém století ocel?“ zeptala se.

	„Někde používali ocel už tisíc let předtím,“ odpověděl Arthur. „O ocelových mečích z Toleda se zmiňovali Římané v prvním století před Kristem.“

	„Je velmi…“ Chystala se říct krásný, ale nebyla by to pravda. Otcův meč byl dlouhý a ladný − byla to zbraň, která neměla jen zabíjet, nýbrž i potěšit oko. Tento byl jiný. „Mocný.“

	„Žádné drahokamy, žádné zlato ani jiné třpytky.“ Arthurův hlas zněl potěšeně.

	„Nepotřebuje je.“ Touha dotknout se ho byla silná, nechala ale ruce za zády.

	„Meč nebyl jedinou zbraní, kterou Artuš vlastnil,“ řekl Arthur zapáleně. „Jen tou nejslavnější. Třeba Meč v kameni, který uznal Artuše za právoplatného krále. Pravděpodobně se jednalo o meč jménem Clarent, který byl odznakem postavení − například panovnického. Některé rané velšské legendy se zmiňují i o dýce, Carnwennen, jíž Artuš zabil Nejčernější čarodějku.“

	Ozval se bzučák. Sunny vypískla a pohlédla na hodinky, načež vyběhla z místnosti a cestou nadávala na časovače a spálené jídlo.

	„Tvoje družka je půvabná,“ řekl Charles.

	„To je,“ řekl Arthur. „Dělá mi radost.“ Dotkl se jílce meče. „Excalibur je starý víc než patnáct set let a zůstane se mnou dalších patnáct set. Moje Sunny…“ Polkl. „Moje Sunny den za dnem pomalu umírá.“

	* * *

	Bylo už pozdě, když vyrazili domů. Anně se ulevilo, že večer proběhl z velké části bez problémů. Obávala se, že se projeví Charlesova dřívější nálada, během večeře se ale choval naprosto zdvořile.

	Moc toho neřekl, když však Arthurovi došly příběhy o králi Artušovi, podařilo se mu přimět britského vlka, aby se rozpovídal o problémech, které působí vlkodlakům CCTV − kamerový systém, který Velká Británie instalovala všude kolem, aby mohla dohlížet na své občany.

	„No,“ řekla, když se blížili k otlučené toyotě, „to bylo skoro civili…“

	Zpoza křoví prkenně vystoupil muž, jenž se tam doposud schovával. Anna vzápětí poznala jeho pach a spolkla zvuk, který se chystala vydat.

	„Micheli,“ řekl Charles.

	Setkala se s ním včera večer v restauraci, ale bez ostatních okolo si ho mohla změřit lépe. Byl alfa, ne však moc dominantní. V její staré smečce v Chicagu by stál v hierarchii někde uprostřed, ne výš. Obličej měl potlučený a modřiny kolem očí prozrazovaly, že mu někdo zlomil nos. Zotavoval se, některým vlkům to ale trvalo déle než jiným. Úplně se nenarovnal a jednou paží se držel za břicho.

	„Charlesi,“ řekl tiše. „Netvor mi sebral mobil a nevěděl jsem, jak jinak tě kontaktovat.“

	„Co potřebuješ?“

	Francouz zavrtěl hlavou. „Přišel jsem tě varovat. Tvoje družka, chce ji. Rozumíš? Zabíjí ženy a nevinné − a upnul se na ni jako na oběť. Žízní po ní. Jestli to půjde, drž ji od něj co nejdál.“

	„Děkuju za varování,“ řekl Charles. „Pojď, odvezu tě, kam potřebuješ.“

	Francouzský vlk ale couvl. „Ne. Pokud na mně po návratu ucítí tvůj pach, zabije mě.“

	„Ale ne, když ucítí mě,“ řekl Arthur.

	Anna ho neslyšela přicházet, ostatní vlci se však nezdáli překvapení.

	„Našel jsem tě zraněného u cesty,“ pokračoval Arthur a rozhlédl se po ulici, do níž ústila jeho příjezdová cesta. Vydal tichý zvuk mezi zuby. „Taková ostuda, Jeane, nestarat se o své vlky.“ Podíval se na Charlese. „Než s Jeanem skončím, rozzuřím ho natolik, že na Michela zapomene.“

	„Taky tě nenávidí,“ varoval ho Michel, z jeho výrazu ale bylo zjevné, že na plán přistoupí.

	„Vždycky mě nenáviděl. Nebojím se ho,“ prohlásil Arthur. A nikdo mu neřekl, že je to lež. Dokonce i Anna poznala, že se bojí.

	Podíval se na Charlese. „Vraťte se zpátky do hotelu. Nakrmím ho něčím krvavým, abych mu pomohl s uzdravováním. Pak se postarám o to, aby se bezpečně vrátil domů.“

	Charles ostře kývl a obešel auto na stranu spolujezdce. Anna si otevřela a pravila: „Říká se, že i král Artuš byl statečný muž.“

	Arthur se bál, přesto se postaral o slabšího, méně dominantního vlka − i když Michel byl alfa.

	„Arthur je dobrý muž,“ řekl Charles tiše, když vycouvala na ulici. „Třebaže blázní, když fouká od severo-severozápadu. Naštěstí mu vítr většinou vane od jihu.“

	Shakespeare. „Takže obvykle pozná kozu od vozu?“ přidala se, aby pochopil, že narážku poznala. „Nevěříš, že je Artuš?“

	Pousmál se. „Většina starých vlků je trochu šílená. Náš britský monarcha si o sobě myslí, že je Artuš. Je to relativně neškodné šílenství. Vadí mi míň než Chastelovo.“

	„Arthur není tak starý jako ty.“ Tím si byla jistá.

	„Ne. Přesto je dost starý.“

	* * *

	Netrucovala. Anna vcucla spodní ret, zkřížila nohy a zahýbala prsty u nohou. Souhlasila, že během dalšího kola schůzek zůstane na bezpečném místě. Charles nechtěl riskovat a poslat ji znovu někam samotnou − a ona nechtěla riskovat život někoho jiného. Tom bude v pořádku, pořád byl ale ztuhlý a rozbolavělý − a když je Anna přišla zkontrolovat, Moira stále spala, protože byla naprosto vyčerpaná.

	Znovu se pokusila posadit se vedle Charlese a uvolnit se, bylo tu ale tolik cizinců, kteří na ni zírali…

	Mávla proto na Anguse a ten ji vzal nahoru do kanceláře, která se nacházela v patře nad aulou. Zavedl ji do svého útočiště, zavřel dveře a přikázal jí, aby za ním zamkla. Ani zamčené ocelové dveře by odhodlaného vlkodlaka patrně nezastavily, měla by ale čas zavolat o pomoc.

	Angusova kancelář ani zdaleka nepřipomínala očistec. Kromě pracovního stolu a neuvěřitelně luxusního kancelářského křesla tu měl i televizi a gauč. K dispozici tu byly časopisy a vzala si s sebou knihu.

	Tak proč se rozvalovala v Angusově velmi pohodlném koženém křesle a netrucovala?

	Neměla důvod.

	Někdo zaklepal na dveře.

	„Kdo je to?“ zavolala.

	„Angus. Mám tu pro vás hosta. Rica, italského omegu.“

	Odemkla a pootevřela dveře. Ve škvíře se objevila hlava s blond kšticí a krátce zastřiženým rusým plnovousem. „Presto. Zábava je tady.“ Vklouzl dovnitř a zavřel za sebou dveře. „Krotký a bezpečný.“ V hlase mu zaznívaly jak britské, tak německé vlivy.

	„Abych byla upřímná,“ řekla mu, „uvítala bych smečku darebáků, kterou bych mohla roztrhat na kousky − je tu taková nuda.“

	„Bohužel, darebák nejsem,“ prohlásil povýšeně a z misky na Angusově stole si nabral hrst oříšků. „Ale mohl bych být, kdybys chtěla.“ Zahýbal obočím. „Tvůj druh rozhodl, že moji italští kámoši a Němci spolu budou vycházet líp, když u toho nebudu. I když to neřekl přímo.“ Zakřenil se na ni. „Jestli si dobře pamatuju, prohlásil: ‚Omego. Běž.‘ Anguse napadlo, že myslel sem.“ Naklonil hlavu na stranu, jako by tak na ni lépe viděl. „Jsi první omega, se kterou jsem se kdy setkal.“

	„Nápodobně,“ přitakala Anna. „Myslela jsem, že jsi Němec.“

	Zavrtěl hlavou a loudavě přistoupil k oknu. „Rakušan.“

	Najednou dávalo mnohem větší smysl, že se rozhodl přidat k Italům. Musel jí to vyčíst z tváře, protože se zasmál.

	„Ano, Italové jsou mnohem nespoutanější a veselejší než Němci. Dokonce i vlkodlaci.“ Chvíli o tom uvažoval, pak dodal: „Možná hlavně vlkodlaci.“

	„Proč tě Rakušané nechtěli?“ zeptala se.

	Zvážněl. „Žádné rakouské smečky už nezůstaly. Byly jenom dvě a před čtyřmi lety se Chastel začal nudit a uštval oba alfy. On…“ Ostře se nadechl. „Ale to je téma na jindy. Takže musím být buďto Ital, nebo Němec. Rozhodl jsem se pro Italy. Můj alfa tvrdí, že kdyby věděli, kolik toho namluvím, s radostí by mě přenechali Němcům.“

	„Tvoje angličtina je velmi dobrá.“ Anna se znovu posadila do Angusova křesla. Otáčelo se, takže mohla sledovat Rica při jeho průzkumu kanceláře, aniž by musela chodit s ním.

	Otočil se zády k oknu, aby na ni viděl − nebo aby ona viděla na něj. Obě ruce si položil na hruď v okázalém gestu, které jí připadalo velmi italské, ne že by znala mnoho Italů. „Učenec,“ řekl. „To jsem já. Před proměnou jsem měl skoro hotový doktorát z psychologie. Mluvím anglicky a zlepšuju se v italštině. A můj francouzský přítel tvrdí, že když se budu snažit, jednoho dne už si nebudu lichotit, pokud řeknu, že mluvím trochu francouzsky.“ Posadil se na okenní parapet, který byl dost široký na to, aby se na něm pohodlně sedělo. „Můj alfa tvrdí, že nejsi vlkem dlouho.“

	„Tři roky.“

	„Takže jsi jím o dva a půl roku déle než já. A můžeš mi říct, co vlastně omega je − moji hoši mi to nedokázali uspokojivě vysvětlit. Chtěl bych něco víc než ‚děláš nás šťastnými‘, což je vše, na co se doposud zmohli. Podobné věci říkají i moje milenky, a to je dobře, ne? Když mi něco takového tvrdí smečka − většinou jsou to muži a na ty já nejsem − už to tak dobře nezní. ‚Přinášíš nám radost‘ je ještě horší, takže jsem se přestal ptát. Potřebuju ale vědět víc, že?“

	Nasadil tak přehnaně bolestivý výraz, že se musela zasmát. „Znepokojivé.“ Zkusila si představit, co by udělal Charles, kdyby k němu nějaký muž přistoupil a řekl mu: „Přinášíš mi radost.“

	„Moc toho nevím,“ přiznala. „Učí mě muž, který byl několik století ženatý s omegou, než zemřela. Problém je, že nás moc není. V lidské populaci tak vzácní nejsme, zřídkakdy nás ale promění.“ Napadlo ji, že Sunny by mohla být lidská omega − anebo jen velmi submisivní. „Dokonce i rozzuření vlkodlaci málokdy napadnou lidské omegy, a jestli to chápu dobře, tak i když omega chce být proměněna, je těžké najít vlka, který by to udělal.“

	„Tak to chápu i já,“ řekl. „Po nehodě na lyžích jsem měl štěstí, protože mě našel přítel a člen horské služby, který byl vlkodlak − tajil mi to po celou dobu našeho přátelství. Umíral jsem a on mě proměnil ve snaze zachránit mě.“ Napjatě se usmál. „Myslel jsem, že to udělal, protože jsme přátelé − svému alfovi ale řekl, že mě proměnil, jelikož věděl, že jsem omega a budu velmi cenný pro smečku. Alfa to akceptoval a nepotrestal ho za to, že to udělal bez svolení.“

	„Pořád je tvůj přítel?“

	Povzdychl si, zhoupl se dozadu a lehce bouchl hlavou do okna. „Ano.“

	„Pak možná pověděl alfovi jen to, co potřeboval slyšet. Obvykle existuje víc než jeden důvod, proč něco děláme − hlavně když se jedná o něco tak… velkého, jako je proměna smrtelného člověka v nesmrtelného vlka.“

	Jeho tvář se uvolnila a přikývl. „Možná. Tak jsem o tom nikdy nepřemýšlel.“ Zpod řas po ní koukl. „Popravdě jsem si neuvědomil, jak moc mi to vadí, dokud jsem si o tom nepromluvil s tebou. Jak proměnili tebe?“

	Odvrátila se.

	„To je mi líto,“ řekl a najednou byl mnohem blíž.

	Opustil okenní parapet a dřepl si na stůl. Podle toho, jak rychle změnil pozici, musel na stůl skočit.

	„Bylo to zlé?“ zeptal se jemně. „Nemusíš mi o tom říkat.“ Pokrčil jednu nohu pod druhou a sedl si na bok. „Spousta vlků o tom nerada mluví.“

	„Šílený vlk napadne cokoli,“ řekla chraptivě. Kdyby zavřela oči, znovu by před sebou viděla Justinův obličej, proto je nechala otevřené. „Družka jednoho alfy přicházela o rozum a on si myslel, že omega jí pomůže zachovat si sebekontrolu. Proto mě našel. Nedokázal mi ale ublížit, proto na mě poštval vlka, který šílel touhou po krvi a voláním měsíce.“ A on ji ulovil a dal si na čas s brutalitou, která byla nezbytná pro proměnu. „Myslím, že jsem nebyla první, na koho to zkusil. U ostatních ale selhal a oni zemřeli.“

	Upřeně jí hleděl do očí. „To je drsné.“

	Pokrčila rameny, přestože neočekávala, že jejímu nadhledu uvěří. Nechtěla mu ale brečet na rameni. Jemu by to, jak tušila, nevadilo, Charlesovi ano.

	Usmála se a tentokrát upřímně. „Teď je všechno mnohem lepší. Objevil se Charles a zachránil mě jako rytíř na bílém koni.“

	Oplatil jí úsměv. „Setkal jsem se s ním. Je dost děsivý rytíř.“

	Kývla. „Ano. Přesně to jsem ale potřebovala. Takže chceš vědět víc o tom, co znamená být omega?“

	„Ano, bitte. Chápu, že v hierarchii smečky jsem poslední − ale čím se liším od submisivních vlků?“

	„Řekli ti, že jsi ve smečce poslední?“

	Bradu si opřel o pokrčené koleno. „Ne tak úplně.“

	„Dobře,“ řekla. „Protože nejsi. Stojíš mimo hierarchickou strukturu smečky. Jsi jediný, kdo může vzdorovat alfovi.“ Zaváhala. „Neznamená to, že ti to projde… ale submisivní jedinec anebo někdo mnohem méně dominantní by to nedokázal vůbec. Většina vlkodlaků má…“ Snažila se přijít na to, jak mu to vysvětlit, pak se ale rozhodla nedělat si s tím hlavu. Byl vlkodlak, pochopí to. „Vestavěné měřidlo, které jim říká, jestli je vlk vůči nim dominantní, nebo ne. A když to není jednoznačné… no, obvykle o tom rozhodne souboj.“

	„To už jsem viděl,“ řekl.

	„Dobrá, takže tohle je něco, co nám dvěma chybí. Chci říct, poznám − dokonce i u lidí − kdo velí, a kdo ne. Nemá to ale nic společného s jejich vztahem ke mně.“

	„Ja,“ řekl, pokýval hlavou a pleskl do stolu. „Myslel jsem si, že je se mnou něco v nepořádku, když necítím potřebu sklopit pohled nebo hlavu.“

	„Pravděpodobně je ani nenapadlo ti to říct,“ pravila Anna. „A pořád je… bezpečnější sklopit v přítomnosti dominantnějších vlků pohled.“

	Zhluboka se nadechl a předklonil se. „Myslel jsem, že mají problém ublížit vlkům, jako jsme ty a já.“

	Anna se odtáhla. „To jo, ale pořád jsou tu ti, kteří to nemají v hlavě v pořádku.“

	„Isaac, můj alfa, říkal, že včera nastal nějaký problém. Všiml jsem si toho, ale nedokázal jsem přijít na to, co se děje. Říkal, že tě něco vyděsilo, a všichni vlci v místnosti byli připravení tě bránit − a všichni se rozhlíželi, aby zjistili, kdo za to může. I to má co dělat s omegami?“

	Anna si povzdychla. „Řekla jsem ti něco o své první smečce − z toho, co mi provedli, jsem se ještě pořád nevzpamatovala. Když se ocitnu ve společnosti příliš mnoha dominantních vlků, dostanu strach. Co víš o rozdílu mezi dominantními a submisivními vlky?“

	Pokrčil rameny. „Nic mi neříkají. Tihle vlci toho moc nenamluví. O mně by ti řekli, že nezavřu pusu. Toho sis už ale možná všimla sama. Jak můžeme vyřešit naše problémy, když o nich nebudeme mluvit? Mluvení je užitečné. Ale já se zároveň i dívám. Dominantní vlci spolu bojují a starají se o submisivní. Submisivní nepředstavují hrozbu. Ale potřebují, aby o ně ostatní pečovali − poplácali je občas po hlavě. Potřebují uklidňující dotyk.“

	„Mně to vysvětlili velmi jednoduše,“ řekla Anna. „Dominantní vlci…“ Prohloubila hlas do barytonu, Asilův přízvuk se jí ale úplně nepovedl, „jejich instinkty vyžadují, aby násilím chránili a ovládali okolí. Jsou připravení zabíjet. Čím dominantnější vlk, tím rychleji zabije. Méně dominantní vlci přenechávají ochranu dominantnějším. Alfové jsou naprosto posedlí kontrolou a připravení zabít každého, kdo by ohrozil smečku. Chrání slabší před silnějšími a nestrpí vzdor. Jsou tu i další věci jako třeba magie, ale tohle je podstata.“

	„Ano,“ řekl. „Viděl jsem to.“

	„Submisivní vlci jsou hodnější, něžnější. Schází jim instinkty zabijáka. Neznamená to, že by za určitých okolností nezabili, ale není to jejich první odpověď na každý problém. Nepotřebují ovládat všechny okolo. Ve společnosti submisivního vlka se dominantní může uvolnit, protože pro něj nepředstavuje hrozbu.“

	„Dobrá. Ano.“

	„Omega vlk je velmi zenově založený alfa.“

	Nechala ho, aby o tom chvíli přemýšlel. Nabrala si hrst oříšků, spoustu brazilských ořechů a jeden burák. Angus očividně neměl brazilské ořechy rád.

	Nakonec Ric pomalu řekl: „Alfa je nejdominantnější vlk ve smečce, má největší sklony k násilí.“

	Anna kývla. „Nikdo se s ním nehádá a jeho úkolem je chránit smečku. S omegami se taky nikdo nehádá a naším úkolem je taky chránit smečku, třeba i samu před sebou. Zen jsme proto, že nemusíme nikoho zabít, abychom dosáhli svého.“

	„Alfa,“ řekl znovu, jako by to slovo ochutnával. A ukrývala se za ním ráznost. Dokonce vztek.

	„Alfa,“ řekla Anna a snědla ořech. Brazilské ořechy jí nevadily, třebaže dávala přednost mandlím. „Bez většiny zátěže a i naše magie je jiná. Ta naše dělá smečku šťastnou.“

	Ric se na ni zakřenil.

	„Alfa může čerpat sílu, a dokonce i magii ze smečky, marok − a to je nejmenší z důvodů, proč je tak děsivý − je dokáže čerpat z alfů. My něco podobného, myslím, nedokážeme. Nemusíš ale poslouchat, když ti velcí zlí vlci rozkazují. Být omega neznamená být slabý.“

	Očividně uměl být i zticha, protože zaklonil hlavu, zíral na strop a asi deset minut přemýšlel − dost dlouho na to, aby Anna zvážila, co mu řekla. Ona se jako zenový alfa nechovala; jednala jako submisivní vlk… Ne, protože ani submisivní vlk obyčejně nestáhl ocas mezi nohy při první známce dominantního jedince, jako to dělala ona. Zabila upírku. Zabila čarodějku tak děsivou, že vyhnala Asila z domova a donutila ho utíkat dvě stě let. Asila, Maura, jehož jméno s úžasem šeptali (nebo někdy vrčeli), kamkoli šel.

	Nabručeně vzala do ruky knížku a zadívala se do ní.

	„Anno,“ řekl nakonec.

	„Ano?“

	„Rád bych smečce ukázal, co jsi mě naučila. Že nejsem dítě ani hračka, která se jim hodí. Supersubmisivní vlk, že? Musí ve mně vidět zenového vlka, kterým jsem.“

	Zenový vlk. To znělo důrazněji než omega.

	„A jak to chceš udělat?“

	Usmál se a jeho tvář rozzářila potměšilost. „Mám plán. Dneska večer se koná večírek, že? A po něm lov. Může se k němu připojit kdokoli, kdo není submisivní. Je to kvůli ochraně, protože kolem bude tolik dominantních vlků. Kdokoli. Myslím, že bych se měl vydat na lov.“
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	Charles se cítil nejpříjemněji o samotě, a pokud to nebylo možné, se smečkou v divočině. Dlouhé hodiny strávené debatováním v přeplněné posluchárně nebyly na seznamu věcí, které si užíval − nebo v nichž byl dobrý. Aspoň že nikdo nezemřel. Zatím.

	Jakmile italský omega uraženě odkráčel, Němci se uklidnili. Italové naopak co nejlépe zamaskovali svoji uštěpačnou radost a soustředili se na jednání. Pracovali na dohodách.

	Ve dvě odpoledne dováděli Charles a finští delegáti ke konci složitý tanec jednání, který dál mátly problémy s tlumočením. Finové tvrdili, že neumí anglicky. On nemluvil finsky. A tak se spolu bavili prostřednictvím norského vlka, který hovořil finsky a španělsky, a Španěla, jenž uměl anglicky. Tušil, že se jedná o zástěrku, kterou Finové získali čas na přemýšlení − a neměl nic proti.

	Souhlasil s tím, že štědrá pobočka marokovy společnosti poskytne Finům bezúročnou půjčku na pozitivní propagaci. Vezme si ji na starost sám Charles a za peníze bude očekávat výsledky − byla to dobrá dohoda.

	Finové nebyli jediní, kdo se usmíval, když skončili. Všichni jednání bedlivě sledovali, mnozí si dokonce dělali poznámky, a konečně uvěřili, že marok nemá v úmyslu vydat je světu napospas − a je ochotný podepsat smlouvy, platné smlouvy, s nimiž by nyní mohli jít před soud jako kdokoli jiný: což byla výhoda, na kterou do této chvíle nikdo ani nepomyslel. V průběhu dne se tak mezi vlky začal šířit opatrný optimismus.

	„Takže souhlasíme?“ zeptal se Charles muže, který Finy zastupoval.

	Jeho slova si našla cestu přes jazykovou bariéru a Fin začal kývat hlavou, v tu chvíli se ale postavil Jean Chastel a prohlásil: „Ne.“

	Francouz počkal, dokud se Fin, který při jednání stál, pomalu neposadil, pak pokračoval: „Nenecháme se uplatit. Marok porušil všechny dohody, které jsme s ním kdy podepsali a v nichž souhlasil, že nebude strkat nos do našich věcí.“

	K čertu s ním. Otevřel tenkou aktovku a začal z ní vytahovat papíry − a pergamen, který se zdál být starší než sám Chastel, tak starý, až byl cítit prachem namísto kůží. „Nepotřebujeme marokovy peníze. Nejsme pod jeho ‚ochranou‘. Nemá nad námi žádnou jurisdikci.“

	Chastel se tvářil vítězoslavně. Francouzští vlci − a to včetně zbitého Michela − stáli neochvějně na jeho straně. Neměli na vybranou.

	V místnosti se rozhostilo ticho, nepříjemné ticho, jak se všichni soustředili na Chastela. Netvor nemohl marokovi zabránit vystoupit s vlky na veřejnost. Ale mohl mu zabránit pomoct evropským vlkům vyrovnat se s následky − a to mohlo skončit katastrofou pro všechny.

	Když se Chastel rozhodl, vládl Evropě, a právě ji označil za své teritorium, takže Charlesovi nezbývalo než jeho nárok přijmout nebo ho vyzvat.

	„Ano,“ řekla Dana mateřsky. „Děkuji vám, monsieur. Slyšeli jsme vás.“ Fae se na Chastela srdečně usmála, pak obrátila oči k ostatním. „Za Smečku Smaragdového města předkládám všem, kdo přijeli do Seattlu, aby se zúčastnili této konference, pozvání. V rámci pohoštění jsme dnes večer zorganizovali v lovišti smečky hon. Nebude prolita žádná krev − marok mě požádal, abych se za to jeho jménem omluvila. Protože se ale lovu zúčastní víc než jedna smečka, cítili jsme, že tak snížíme riziko násilí…“

	Charlesovi nebyly veřejné proslovy příjemné a nebyl v nich ani zvlášť dobrý, Dana však ano. Když ji otec požádal, aby převzala nad konferencí dohled, dělal si Charles starosti, protože neznala vlky. Otec se ale jen usmál. „Zná muže,“ řekl. A měl pravdu.

	Všichni už o honu věděli. Dana tak prostě připravila Chastela o jeho okamžik − a o moc − a všichni to věděli. Bez ní by Francouz převzal kontrolu nad schůzkou a Charles… a možná, jen možná, Arthur by se mu tak museli postavit, anebo ho nechat dělat si, co chtěl.

	A kdyby ho vyzvali a zabili, Dana by musela zabít je, protože by byla vázaná ctí. Nebyl si jistý, zda by to zvládla, ne kdyby se s Arthurem spojil. Na druhou stranu ale ani netušil, jestli by se k němu Arthur přidal; Angličanovo chování bylo velmi těžké odhadnout.

	Nevyšlo by to, kdyby už nedokázala, že je silnější než Chastel. Francouz dovolil, aby přejala kontrolu, protože se bál postavit se jí. Informovala je o věcech, které už všichni znali − Charles jim poslal e-mail s detaily už před týdnem − a všichni v místnosti přesně věděli, co dělá.

	Chastel vstal, rázně vykročil ke dveřím a dokumenty nechal na místě. Angus mu zastoupil cestu.

	Bylo to pošetilé. Kdyby se Chastel rozhodl zapomenout na to, že Angus je pod marokovou ochranou, zabil by ho. A možná právě na to Angus spoléhal. Kdyby Chastel prolil první krev… Francouz se ale udržel pod kontrolou. Jen stěží.

	„Madam?“ řekl Angus uctivě.

	Netvor se otočil k fae. „Potřebuju na vzduch. Něco tu smrdí.“

	I Danin něžný úsměv byl zbraní. „Prosím,“ řekla. „Jen si poslužte.“

	Angus ustoupil stranou a otevřel dveře.

	A Netvor opustil scénu. Vítězoslavně. Žádný z cizích vlků se neodváží zpochybnit Chastelovo právo rozhodovat za ně. A stejně jako marokovo rozhodnutí odhalit vlkodlaky veřejnosti bude mít dopad na Evropu − neschopnost evropských vlků přesvědčit lidskou populaci o tom, že nepředstavují hrozbu, ovlivní marokovo teritorium.

	Charles se nemohl ubránit otázce, jestli by všechno nedopadlo jinak, kdyby tu byl jeho otec.

	* * *

	Angus měl na televizi víc než sto programů: sport, zprávy, komedie, kreslené seriály, vědu a asi padesát programů jen o nakupování. Jediné, na co Anna nebo Ric dokázali koukat, byl maraton seriálu South Park.

	Děti zrovna prchaly před nazgůly z páté třídy, když stanice pustila reklamu na produkty na zvětšení mužského přirození.

	„Tak,“ řekla Anna, aby nemusela hledět na směšný úsměv muže na televizní obrazovce, „proč jsi přesvědčený, že pomůže, když se zúčastníš lovu?“

	Herec musel vadit i Ricovi, protože vyskočil z gauče, vypnul televizi a opřel se o stůl. „Zdá se mi, že můj alfa nechápe rozdíl mezi submisivním vlkem a omegou. A když jsem ho teď pochopil já, rád bych mu ho vysvětlil. Myslím, že lov pomůže − bude to hra, při které se budu moct drze postavit dominantním vlkům.“

	„Myslíš? Charles by mě prostě uškrtil, abych mu nemohla přivodit infarkt.“

	Zamával rukama. „Haló, jsem psycholog, ne? Teda, skoro. Samozřejmě že si tím nejsem jistý. Ale věřím, že mi to pomůže − a myslím, že kdyby ses lovu zúčastnila ty, pomohlo by ti to vyřešit problémy s dominantními vlky.“

	„Jako hodit dítě, které se bojí vody, do bazénu, aby plavalo, nebo se utopilo?“

	Zakřenil se. „Nic tak strašného. Myslím si, že když se budeš soustředit na nějaký úkol − jako třeba na nalezení návnady, kterou ta faeská paní s Angusem schovali na lovišti − nebudeš se tolik bát. A když se ty nebudeš bát, oni se na tebe nebudou tak lepit. A až konečně budeš mít chvíli času na to, aby sis začala dělat starosti,“ luskl prsty, „budou už kolem tebe a lovit s tebou, takže bude dost směšné bát se jich.“

	Zadívala se na něj. Vzpomněla si, že Charles navrhl něco podobného. I když neplánoval, že by se zúčastnila honu. „Oceán. Jako hodit batole do oceánu. Se žraloky.“

	Zasmál se. „Podívej. Nejsem vlkem dlouho, ale všímám si. Můj učitel na uni − na univerzitě − tvrdil, že jsem génius. Dám ti jeho telefonní číslo, můžeš se ho zeptat.“ Odmlčel se a trochu zahanbeně se zakřenil. „Taky ti samozřejmě poví, že jsem tragicky zahynul při nehodě v horách. V každém případě to znamená jedno: měla bys mě poslouchat.

	Jako vlci jsme mnohem odolnější, než jsme byli jako lidé. Vlk žije přítomností, minulost ani budoucnost ho nezajímají. Lov dá tvé vlčici přesně to, co potřebuje. Na jeho konci ti bude líp, protože ti pomůže.“

	„Pokud mě ovšem nezabijí,“ zabrblala Anna.

	„Žádná krev,“ připomněl Ric. „Taková jsou pravidla. Viděla jsi včera, jak ta víla usadila Netvora, nebo se to stalo až po tvém odchodu?“

	„Předtím,“ řekla Anna. „A dávají přednost označení fae. Víly jsou specifický druh fae a jsou vysoké asi patnáct centimetrů − a jsem si docela jistá, že Dana k nim nepatří.“

	„Bude u toho, aby zajistila bezpečnost: budou se chovat slušně.“

	Věděla, že Charles nebude mít radost, když se rozhodne lovu zúčastnit. Nehody se stávají. Hlavně ty úmyslné. Charles měl nepřátele a jí nijak nepomůže, když ji po smrti pomstí. Nechtěla, aby se na ni Charles zlobil.

	„Podívej,“ řekl Ric vážně. „Isaac, můj alfa, se lovu taky účastní. Myslím, že mu nebude vadit chránit tě spolu se mnou. Nikdo jiný spolupracovat nebude. Umíš si představit, že by alfové lovili společně? My tři tak budeme mít větší šanci vyhrát. A ochráníme tě.“

	„Při mojí ochraně včera zranili dva lidi,“ řekla Anna. „A to jsme byli jenom nakupovat.“

	„Někdo se ti pokusil ublížit?“

	Věděla, že Charles ještě včera zavolal Ricovu alfovi, aby ho varoval před možností, že ji upíři napadli, protože je omega − ne kvůli tomu, že je Charlesova družka. Alfa to Ricovi očividně zatajil.

	„Měli ti o tom povědět,“ řekla − a pak to udělala sama.

	„Považují nás za slabé,“ řekl Ric ponuře, když skončila. Spořádali ořechy i oběd, který jim přinesli dva Angusovi vlci, a nakonec našli i tajnou zásobu sušených plodů. Ric prohrábl pytlík a vytáhl dva kousky broskve. Vyhodil je do vzduchu, dvakrát rychle chňapl a chytil je do úst. „Možná se pravdu nepotřebují dozvědět jenom moji vlci, ale i všichni ostatní. V našem světě není bezpečné být považován za slabého. Dělá to z nás kořist.“

	„Kdyby tě tvůj alfa neviděl jako supersubmisivního, řekl by ti o upíří hrozbě a ty by ses měl na pozoru,“ souhlasila Anna.

	Hodil jí několik sušených banánů a ona je taky chytila ve vzduchu, aniž by použila ruce.

	Zasalutoval jí. „Přesto si myslím, že je to zatraceně špatný způsob ochrany, a to i submisivních vlků. Nejsou to děti − jsou vlkodlaci.“

	Zavřel oči, vyhodil do vzduchu brusinku a chytil ji. „Říkáš, že jsme jako submisivní vlci, kteří nemusí poslouchat. Existují i dominantní vlci, kteří nechrání?“

	„Ano.“

	Anna vzhlédla, ale Ric se musel otočit, aby viděl na Chastela, který se objevil ve dveřích.

	„Říkají nám netvoři.“ Usmál se a hladově se na Annu zadíval. „Bojíš se mě, holčičko?“

	Ric tu klidně nemusel být, Chastel ho totiž vůbec nebral na vědomí. Soustředil se jen na ni a zlaté oči měl doširoka otevřené. Jeho lehce zrudlé tváře jí napověděly, že je vzrušený − vypadal stejně jako Justin, vlk, který jí proměnil, těsně předtím, než…

	Spolkla tu myšlenku. Hledal kořist. A ona jí nebude. Pro nikoho. Už nikdy.

	Zavolala vlčici. Nechtěla se proměnit, jen si vypůjčit její odvahu, nechat ji, aby jí pronikla do kostí. Když si byla jistá, že se jí nerozklepou kolena, vstala. V místnosti panovalo tíživé ticho, jako by se blížila bouře. Dala si načas, než odpověděla − byl trpělivý jako dobrý lovec.

	„To vy byste se měl bát,“ pravila nakonec a věcným tónem svého hlasu dala jasně najevo, že se ho nebojí. Nemohla mu to říct, protože by poznal, že lže. Mohla mu ale přesvědčivě lhát pravdou.

	„Jestli se mě dotknete, Charles vás dostane a zaživa vám vysaje morek z kostí, aby slyšel váš křik.“ Využila dvou hodin herectví, které navštívila, a stočila koutky úst nahoru. „A já se s radostí budu dívat.“ Olízla si rty.

	Přestal se usmívat a zavrčel.

	Nebyla bezmocná, jako když ji v Chicagu ulovil Justin − nebo později, když mu smečka pomohla podřídit ji jeho vůli. Tady byla v místnosti jen jedna osoba, Ric − a ten pomůže jí, ne Chastelovi. Francouz ji přemůže, patrně by přemohl oba dva. Ona se ale postará o to, aby ho to hodně bolelo − a Charles ho pak zabije. Vlčice souhlasila, strach z ní spadl a ona tak mohla přenést váhu na špičky a připravit se na krveprolití.

	Existovala jen přítomnost, okamžik mezi dvěma nádechy, a ta neponechávala prostor pro strach.

	„Vaše upírka byla hezká. Zemřela příliš rychle.“ Anna napodobila pohyb, kterým jí zlomila vaz. „Doufám, že vy nám předvedete něco lepšího.“

	„Moje upírka?“ Netrpělivě mávl rukou. „Jsi blázen a tvůj druh je tupý rváč. Nic jiného než otcův pes, který aportuje a zabíjí na povel.“

	Široce se usmála. „To si opravdu myslíte? Jak pošetilé.“

	Rukou, kterou Francouz neviděl, jí Ric ostře naznačoval, aby přestala Netvora dráždit. Věděla, že je to hloupé, Ric ale netušil, že alternativou bylo schoulit se v koutě. Proto ho provokovala.

	„Salope,“ zavrčel Chastel.

	Natolik dobře francouzsky uměla. „Děkuju.“

	A najednou, Anna ho neviděla ani neslyšela přicházet, se přímo za Chastelem objevil Charles. „Dávej si dobrý pozor na to, komu říkáš čubka, Jeane, mon cher,“ řekl hlasem příliš klidným, než aby se mu dalo věřit. „Někdo by to mohl považovat za urážku.“

	Chastel se otočil k Anně zády, aby se postavil větší hrozbě. „Ach, tady je. Tvoje ženská tvrdí, že mě dostaneš a zaživa mi vysaješ morek z kostí.“

	„Opravdu?“ Charles na ni pohlédl a ona z jeho výrazu vyčetla souhlas. Byla si jistá, že pro ostatní by byl nečitelný. Jeho hlas byl pohlazením jen pro ni. „Líbilo by se ti to, lásko?“

	Sepnula si ruce pod bradou v póze hvězd němého filmu. „Jen když se budu moct dívat.“

	Charles se zasmál, pak nečekaně vykročil a přesunul se mezi Chastela a Annu − a už se neusmíval. „Táhni.“

	Neviděla svému druhovi do tváře, všimla si ale, jak sebou Chastel trhl a sklopil oči. Ruce sice zaťal v pěst, couvl ale, tiše zaklel, otočil se a odešel.

	Charles naklonil hlavu na stranu a poslouchal, jak Chastel odchází.

	„Zaživa?“ řekl.

	„Ženy jsou krvelačné pohlaví,“ řekl Ric smutně. „Říká se to sice o nás, ale jenom proto, že za námi stojí ženy a ponoukají nás: ‚Zabij ho. Rozmáčkni ho.‘“

	Annu napadlo, že nastal čas formálně je představit. „Charlesi, tohle je Ric − promiň, nepamatuju si tvoje příjmení.“

	Ric seskočil ze stolu, na kterém dřepěl, přichystaný v případě potřeby zaútočit, a napřáhl ruku. „Postinger. Heinrich Postinger.“

	Charles mu rukou potřásl. „Charles Cornick.“

	Ric pohlédl na Annu. „Tvůj vzdor byl obdivuhodný, ale ne zrovna nejmoudřejší. Teď po tobě půjde. Musí.“

	„Ric je psycholog,“ vysvětlila Anna.

	„Šel by po ní v každém případě,“ řekl Charles.

	Anna se zakřenila. „Vědomí, že si to zasloužím, ve mně vzbuzuje jistý pocit zadostiučinění, víš? Je to lepší než myslet si, že po mně jde proto, že jsem utekla jako zajíc.“

	Charles ji políbil. „Ano,“ řekl, když se odtáhl. „V tom máš pravdu. Musím zpátky − všichni jsou pořád v posluchárně a čekají na mě. Mohla bys tentokrát, prosím, zamknout? Odemčené dveře ti nijak nepomůžou, Ženo, která neutíkáš jako zajíc.“

	„Jistě.“ S nečekaným sebevědomím se zvedla na špičky a políbila ho na bradu − výš nedosáhla. Nepomohl jí, jeho oči se ale usmívaly.

	„Dobře,“ řekl, schválně ale neupřesnil, jestli myslí její souhlas se zamknutím, nebo polibek.

	Byl už u dveří, když si vzpomněla, že by měla něco říct. „O upírech nic nevěděl.“

	Když se Charles otočil a pohlédl na ni, pokračovala: „Řekla jsem mu, že jsem zabila jednu jeho upírku, a on neměl nejmenší tušení, o čem mluvím.“

	„Chastel nikdy nebyl vhodným podezřelým,“ řekl Charles. „Ale je dobré vědět to jistě.“

	Usmál se na ni. Potom kývl na Rica, vyšel z místnosti a zavřel za sebou. Chvíli počkala.

	„Anno.“ Charlesův hlas a jeho frustrace k nim dolehly i přes kovové dveře.

	Zakřenila se na Rica a zamkla. Charles poklepal na dveře a odešel. Neslyšela ho, ale cítila, jak se vzdaluje.

	Vzepřít se Chastelovi, i když jen slovy, bylo příjemné. Už ji unavovalo bát se vlastního stínu − a chvíli se nebála vůbec. Líbilo se jí to.

	Na lov bude dohlížet fae spolu s Charlesem (nezúčastní se ho; stejně jako Angus byl jedním z hostitelů), takže bude mezi alfy tak bezpečná, jak jen to jde.

	Otočila se k Ricovi. „Pokud tvůj alfa přistoupí na to, že bude můj tělesný strážce, zúčastním se večer honu.“

	Kývl. „Zeptám se ho.“

	* * *

	Sunny se zamračila na nehet, který si uštípla ve výtahu cestou dolů do garáží. Arthur měl ten večer práci s vlkodlaky, proto využila příležitosti a zašla na večeři s přáteli.

	Neměla žádné blízké kamarádky − je těžké neříct kamarádce, že váš manžel vypadá tak mladě, protože je vlkodlak. A dlouholetým přátelům takové věci, jako je trvalé mládí vašeho manžela, neuniknou. Proto si pořídila domy v několika městech a asi po deseti letech se vždy sebrala a přestěhovala se někam, kde ji nikdo neznal. Nějaký čas si ještě s lidmi dopisovala, nakonec ale přátelství skončilo.

	Tyto ženy znala asi dva roky, nebyly to blízké kamarádky, prostě ženy, které si občas rády vyšly bez manželů nebo milenců, aby probraly ženské záležitosti. Seznámila se s nimi v tělocvičně a neměly vlastně nic společného, byly to ale chytré, zábavné společnice, s nimiž se dobře mluvilo o povrchních věcech. Díky nim se necítila tak odloučená a sama.

	Odešla ještě před zákuskem, protože nevěřila, že by nepodlehla pokušení. Restaurace, kam zašly, po právu proslula dokonalým tvarohovým koláčem. Neudržela si postavu proto, že by si vybírala jídlo, které jí mohlo až příliš chutnat − a všimla si, že se stmívá. Arthurovi se nelíbilo, když se vracela domů pozdě, dělal si o ni starosti.

	Výtah se otevřel v patře garáží, kde zaparkovala. Světlo u výtahu nesvítilo. Pospíšila si tmou k dalšímu, pak jí vlastní úzkost přišla směšná.

	Na opačné straně garáže se nějaký muž hádal se svojí přítelkyní. Ani jeden ale nepůsobil příliš rozčileně. Patrně se jednalo o předehru. S Arthurem se jí rádi věnovali, proto poznala tón jejich hlasu.

	Rozhlédla se, dvojici však neviděla, protože jí ve výhledu bránilo SUV. Než je spatřila, hádku přerušilo bouchnutí dveří od auta. Zaburácel motor a Sunny minulo stříbrné porsche, jehož světlomety ji na okamžik oslepily.

	Upustila klíče a chystala se pro ně sehnout. Někdo se k nim ale dostal dřív.

	„Dovolte.“ Muž byl vyšší než Arthur, neměl ale tak široká ramena. Na okamžik dostala strach − jako kterákoli jiná žena, která se ocitla na parkovišti sama s cizím mužem. Pak si ale všimla střihu jeho vlněného kabátu: násilníci se neoblékali do drahých kabátů a bílých plátěných košil.

	„Děkuju,“ řekla a vzala si klíče, které jí rukou v kožené rukavici podával.

	„Není zač,“ řekl. „Promiňte, že se ptám − ale co dělá tak půvabná žena na takovém místě úplně sama?“

	Jedna její část se nad jeho poklonou zapýřila − věděla, že její věk Arthura znepokojuje. Upřímný obdiv v očích pohledného muže ulevil sílící bolesti v jejím srdci. Muž se zdál o několik let starší než ona a choval se velmi galantně.

	„Byla jsem na večeři s kamarádkami,“ řekla. „Čeká na mě manžel.“

	„Aha.“ Rozevřel prsty, jako by pouštěl něco vzácného. Byl to tak ladný pohyb, až ji napadlo, že musí být herec nebo možná tanečník. „Měl jsem vědět, že tak krásná žena nebude svobodná − ale muž žije nadějí. Máte půvabný přízvuk − britský?“

	„Ano. Můj manžel je také Brit. Děkuju za klíče a za kompliment.“ Usmála se a bryskně zamířila k autu, aby dala jasně najevo, že si sice váží jeho obdivu, ale není volná. Na tváři jí zůstal úsměv a ještě se rozšířil, když se k němu otočila zády.

	Stiskla tlačítko, odemkla auto a otevřela dveře − a za ústa ji chytila ruka.

	„Odpusťte mi trochu neškodného flirtování,“ řekl jí do ucha. „Zdálo se mi to laskavé. Lituju, že vaše smrt tak laskavá nebude. Můj zaměstnavatel mě zklamal − a já se proto nemusím řídit jeho výslovnými rozkazy. Moji společníci truchlí a menší hra je rozveselí.“

	Vykřikla, ale slabý zvuk, který pronikl přes jeho ruku, se daleko nedonesl.

	Volnou rukou ji hladil po tváři, šeptal jí a dech mu přitom voněl po mátě. „Postarám se, aby se váš manžel dozvěděl, že jste se mnou neflirtovala. Že jste mu byla věrná až do konce. Potěší ho to, co myslíte?“

	Byl silný. Bez problémů ji držel, a to i přesto, že se bránila a každý den cvičila. Vlkodlak. Musel patřit k vlkodlakům.

	„Pojďte, děti,“ řekl a ona si uvědomila, že není sám. Slyšela za sebou pohyb a viděla ženu, která vyskočila na střechu vozu. Byla krásná a vlasy barvy medu měla stažené do culíku.

	„Můžeme si s večeří pohrát?“ zeptala se a Sunny se hrůzou podlomila kolena. Žena měla dlouhé špičáky.

	Nebyli to vlkodlaci, nýbrž upíři.

	„Uvidíme, jestli je jeho družka − nebo jenom manželka, Hannah,“ řekl muž.

	„Takže můžeme.“ Hlas se ozval zleva, neviděla ale, kdo promluvil. Muž ji vzal za ruku, natáhl ji a zaryl jí špičáky do vnitřní strany lokte.

	Bolelo to.

	* * *

	Loviště Smečky Smaragdového města leželo v průmyslové čtvrti, která měla nejlepší doby za sebou. Skladiště těsně u vody byla osvětlená, a přestože zrovna nebujela aktivitou, pořád jela na plný výkon. Čím dál od vody a výš na svahu se ale sklady nacházely, tím ošuměleji vypadaly.

	Anna se řídila Charlesovými pokyny a jela vzhůru po rozpraskané asfaltové silnici ke dvěma obrovským budovám obklopeným skoro čtyři metry vysokým pletivovým plotem na vrcholu přívětivě opatřeným žiletkovým drátem.

	Celé místo vypadalo, jako by se o ně už padesát let nikdo nestaral − a žádné ze skladišť v okolí se nezdálo o nic víc obsazené. K pochybnému vzezření přispívalo i to, že jedné z budov scházel na střeše kus plechu anebo deset.

	Stráže u brány musely auto poznat, protože jim bez váhání otevřely. Jak se blížila k budovám, byly čím dál vyšší a vyšší, a když vjela mezi ně, úplně jí zatarasily výhled na nebe, takže z něj viděla jen úzký proužek s lovcovým měsícem, střípek stříbra nad hlavou.

	Stálo tu třicet nebo čtyřicet aut na parkovišti určeném pro sto. Většina parkovala u větší budovy, proto tam zajela i Anna.

	„Dneska večer jsi nějak tichá,“ řekl Charles.

	Zadívala se na své ruce, stiskla pevněji volant a zase povolila sevření, když zaskřípal.

	Chtěla o svém plánu pomlčet, jak se ale blížil čas lovu, připadalo jí čím dál hloupější čekat a oznámit mu vlastní rozhodnutí přede všemi. „Mám nápad − a nebude se ti líbit.“

	Otočil se k ní a hleděl na ni, dokud se k němu neobrátila.

	„Jsem dominantní,“ řekl jí, jako by to už nevěděla. „A to znamená, že mě instinkt nutí starat se o blízké.“

	Zadívala se mu do očí a pomalu jí došlo, že se mu líbí, že to dokáže. I ji to potěšilo.

	„Chceš se zúčastnit lovu.“

	„Ano.“

	Očekávala, že to rázem zamítne − a uvědomila si, že jedna její část toho chtěla využít a z celé věci vycouvat.

	Místo toho se jednoduše zeptal: „Proč?“

	„Protože Ric si myslí, že by mi to mohlo pomoct s…“ Sklopila oči, obrnila se a opět vzhlédla. „S neopodstatněným strachem, který mě včera nutil třást se před alfy − kteří byli připravení navzájem se pozabíjet, aby mě chránili. Cítila jsem se hloupá a slabá. Tolik jsem se nebála, ani když Chastel přišel do Angusovy kanceláře − a to jsem měla větší důvod ke strachu.“

	Oči se mu rozžhavily dozlata, a když promluvil, hlas měl hlubší, drsnější než obvykle: „Bylo to proto, že když ses Justinovi vzepřela, smečka tě chytila a podržela mu tě.“

	Anna trhaně kývla. Nestalo se to jen s Justinem a pouze jednou − ale nehodlala se o tom zmiňovat, když mu z očí hleděl bratr vlk.

	„Proč si Ric myslí, že to pomůže?“

	„Protože se budu soustředit na lov. Myslí si, že moje vlčice zabrání tomu, abych zpanikařila.“

	„Je psycholog?“

	Neubránila se úsměvu. „Prý skoro. Ale žádný strach, jeho učitel si myslí, že je génius.“

	„Já lovit nemůžu,“ řekl těžce. „Kdybych zvítězil, byla by to politická katastrofa. Kdybych prohrál, bylo by to ještě horší. Pokud se k lovu připojíš, někteří vlci půjdou po tobě, ne po návnadě. Protože jsi moje družka a omega.“

	„Chastel.“

	„Chastel není jediný nepřítel, kterého tu otec má − i já si jich několik nadělal.“

	„Přemýšlela jsem o tom. Ric bude dneska večer taky lovit. Slíbil, že na mě dohlédne, a myslí si, že mi pomůže i jeho alfa − někdo jménem Isaac.“

	Charles kývl a vystoupil.

	„Charlesi?“

	Sehnul se a podíval se zpátky do vozu.

	„Můžu se zúčastnit lovu?“

	Zvedl obočí. „Rozhodnutí není na mně. Zvážila jsi všechna pro a proti. Je to na tobě.“ Zavřel dveře.

	Anna si rozepnula bezpečnostní pás. „Co se stalo s: ‚Jsem dominantní a chráním své blízké?‘“

	Opřel se bokem o přední kapotu vozu. „Kdyby ti to prospělo, zabil bych všechny vlky tady. Existují ale věci, které musíš udělat − a když bych ti bránil, nebyla by to podle mého názoru ochrana. Nejlepší způsob, jak tě ochránit, je naučit tě, aby ses byla schopna chránit se sama.“

	Náhle se žalostně usmál. „Přiznávám, že z toho nemám radost. Ale s Danou budeme na hlídce a Ric se svým alfou zůstanou dole s tebou, takže budeš natolik v bezpečí, jak jen můžeš na lovu s dominantními vlky být. Zabila jsi upírku a čarodějku − rozhodně nejsi bezmocná.“

	Narovnala ramena, protože jeho důvěra jí dodala odvahu. Proto k němu přistoupila, objala ho a zabořila mu tvář do sladce vonící, teplé hrudi. Vzal si obyčejné červené triko a jednu ze svých oblíbených flanelových košil a na tváři tak cítila hebkou bavlnu. „Jsi výjimečný muž, Charlesi Cornicku.“

	Objal ji kolem ramen a opřel si bradu o její hlavu. „Já vím,“ svěřil se jí lehce. „Ti, kdo mě neznají, mě ale často neumí docenit.“

	Šťouchla do něj prstem a vzhlédla. „A zábavný − i když si myslím, že tvůj humor ostatní oceňují ještě méně než tvoji výjimečnost.“

	„Někteří lidé si ho vůbec nevšimnou,“ prohlásil naoko truchlivě.

	* * *

	Hlavní hala většího skladiště měla víc než šest metrů na výšku, byla tak velká, že pojala všechny vlky, kteří se rozhodli zúčastnit lovu, a pořád tu zbylo dost míst na to, aby se jich sem vešlo ještě dvakrát tolik. Ostatní vlci − velká většina − stáli na plošině tři metry nad nimi. Všichni byli pořád v lidské podobě. Jednu stěnu haly pokrývaly ploché televizní obrazovky, byly ale vypnuté.

	Dana se postavila doprostřed vyvýšené plošiny a oslovila je: „Základním pravidlem je žádná krev − a budu ho striktně vyžadovat. Stěny a podlaha budov a země pod nimi mi dají vědět, jestli někdo prolije krev. Lov začnete v lidské podobě a proměníte se až po znamení. Před několika dny jsme tu někde schovali tři kožené brašny s vepřovými párky − v jedné z nich se nachází i dvoukarátový rubín, který nám daroval marok.“

	Když domluvila, obrazovky ožily a ukázaly ženskou ruku držící na dlani prsten. Byl jednoduše zdobený, aby ho mohl nosit muž i žena − zkrášloval ho hlavně drahokam. Rubín byl poloprůsvitný, tmavě červený a zdobila ho téměř bílá hvězda.

	Byl krásný a bezpochyby i cenný − a Anna si byla docela jistá, že nikomu, kdo stál spolu s ní na dřevěné podlaze skladiště, o něj nejde. Důležitý byl lov. Jak často dostali alfové šanci závodit spolu, aniž by ohrozili vlky pod svojí ochranou?

	Obrazovky stále ukazovaly prsten, když promluvil Angus: „Naše loviště zahrnuje obě budovy, které spojuje řada podzemních tunelů. Tato budova má šest pater nadzemního bludiště, druhá čtyři a obě pak tři původní sklepení, ke kterým jsme přidali ještě další dvě. V bludišti jsou schované tři tašky a v jedné se nachází prsten.“

	Anna se rozhlédla kolem sebe. Byl tu Chastel a poznala i Michela a několik španělských vlků, s nimiž se seznámila v restauraci. Arthur stál těsně za Danou s vlky, kteří se rozhodli nelovit.

	Angus pokračoval v instrukcích: „Až tašku objevíte, přineste ji sem. Kdo ji najde, tomu patří − žádné krádeže. Vlk s taškou v zubech je nedotknutelný. Máme tu obrazovky a schované lidi a Dana přidala do tašek trochu faeské magie, aby zajistila dodržování pravidel. Každý, kdo se pokusí zastavit vlka s taškou, bude diskvalifikován a taška bude vrácena tomu, kdo ji našel. Nebudete ji moct otevřít − o to se Dana postarala. Až budou všechny tři tady, zazní zvukové znamení, které je slyšet na celém pozemku. Vrátíte se sem − a až si ověříme, že jsou všichni zde, Dana tašky otevře a oznámí vítěze.“

	Po tom, co Angus odpověděl na několik otázek, přišel na řadu Charles. Podíval se na ni, pak na Rica a jeho alfu, kteří stáli vedle ní.

	„Zahajuju lov,“ řekl.

	Ozvalo se kovové cvaknutí, zhasla světla, a ještě než nastala úplná tma, Anna už měla napůl svlečenou košili. Oblečení se trhalo a halou se nesly tiché, bolestivé zvuky, jak se tucet vlkodlaků začalo měnit z lidí v něco jiného. Udýchaně a rozesmátě si svlékla kalhoty, boty, ponožky a spodní prádlo, teprve pak se proměnila.

	Do těla se jí zařízly střepy agonie a bolest se jí šířila z beder do prstů na nohou i rukou. Mokré praskání ohlašovalo změnu tvaru kloubů a kostí, jak se její tělo měnilo ve vlčí. Drápy a zuby, svaly a srst − do očí jí vyhrkly slzy a začaly jí kanout dolů po tvářích. Jako přílivová vlna ji zalila moc, klesla na čtyři a zachroptěla námahou.

	Hala byla plná vlků, takže pro ni bylo obtížné odlišit jednotlivé pachy, a oslepila ji poslední vlna doběla rozžhavené bolesti. Zůstala roztřeseně stát, zaklonila hlavu a dala se do zpěvu. Sama.

	Byla totiž první, kdo dokončil proměnu − musel to být dar bratra vlka a pouta, která s ním sdílela. Ještě nikdy se tak rychle neproměnila. Mohla vyrazit na lov, ale Ric a jeho alfa se stále měnili. Proto se postavila nad ně, připravena chránit je, kdyby bylo potřeba.

	Po jednom a po dvou se začali zvedat i ostatní vlci. Když se k ní příliš přiblížili, vycenila na ně zuby a oni ji nechali být.

	Ricův alfa Isaac, sněhobílý vlk jen o trochu větší než ona, vstal a společně počkali na Rica, který byl hotový jen o několik minut později. Když se postavil, klátil se jako právě narozené jehně, neměl totiž dost zkušeností, aby počkal, dokud se mozek nespojí se svaly. Dotkla se ho ramenem a podepřela ho.

	V lidské podobě byl průměrné výšky i postavy − možná byl i trochu hubený. Jeho vlk ale byl velký, rozhodně větší než ona a Isaac. Ve tmě viděla tvary, ne barvy. Byl tmavší než jeho alfa, ale o několik odstínů světlejší než ona, nedokázala však říct, jestli je šedý, hnědý nebo rusý.

	Otřásl se, jako by byl mokrý, a jeho alfa to vzal jako znamení, vyrazil a Anna s Ricem ho následovali. Proběhli chodbou a po úzkém schodišti zamířili hluboko pod zem, kde se vzduch měnil z čerstvého v zatuchlý a plesnivý.

	* * *

	Asi po minutě nebo dvou prohlédl Charles neprostupnou tmu, bratr vlk mu totiž zostřil vidění. Dírou ve stropě padala dovnitř trocha světla z hvězd a monitory začaly ukazovat oranžové, červené a zlaté tvary, jak vlci míjeli infračervené kamery rozeseté po bludišti a rozehřívali velkou místnost tělesným teplem.

	Přestože ji neviděl, bratr vlk mu oznámil, že dokončila proměnu. Jako první, uvědomil si. Očekával, že se ihned rozběhne, ale počkala.

	Na své strážce, řekl bratr vlk spokojeně. Neměl radost z toho, že se Anna vydala na lov, když museli trčet s vlky, kteří se rozhodli honu nezúčastnit. Sám taky nebyl nadšený z toho, že lov propásne − obzvláště když se ho účastnil Chastel. Jen vědomí, že Anna má spojence, drželo bratra vlka pod kontrolou.

	Bolestivé sténání se změnilo ve vytí a místností se neslo škrábání, jak vlci zarývali drápy do dřeva. Poslední vyrazili na lov a ve skladišti se rozhostilo ticho. Ozvalo se zašustění a cvaknutí − a místnost ozářilo několik tlumených světel.

	„Všude jinde je pořád zhasnuto,“ řekl Angus. „Bude chvíli trvat, než se vrátí, takže si mezitím můžeme udělat pohodlí. Pojďte, moji vlci připravují v přízemí stoly a židle, abychom mohli sledovat dění.“

	Chvíli to trvalo, většina diváků ale nakonec přišla na to, jak na obrázcích z infračervených kamer poznat přátele a nepřátele. Ozývaly se výbuchy smíchu, jak vlci vbíhali do pastí a padali do vody, odpadků nebo pěnových kuliček. Ze stropu nečekaně padaly sítě a jedna chytila šest vlků, přestože byla určená pouze pro jednoho. Když s ní vlci skoncovali, zůstaly z ní cáry velké sotva několik centimetrů.

	„Chudák bezbranná síť,“ podotkl Arthur suše a jeho hlas s ostrým anglickým přízvukem se rozlehl nad davem.

	Charles stál vzadu s pažemi založenými na hrudi a sledoval tepelné obrázky tří vlků, které zmizely z jednoho monitoru a objevily se na dalším.

	Zničehonic ale Arthur vyskočil na nohy, zavrávoral a převrhl stůl vedle sebe. Ostatní se k němu s překvapeným vrčením otočili, zdálo se ale, že je nevnímá.

	„Sunny?“ hlesl a hlas mu přeskočil jako puberťákovi.

	Vlci, které povalil, rázem přestali protestovat. A když obrátil oči v sloup a podlomila se mu kolena, jeden z nich ho zachytil dřív, než se mohl zhroutit na dřevěnou podlahu.

	
9

	Kudy? Kudy? Anna se ochlazovala vyplazeným jazykem a rozhodla se nechat rozhodnutí na ostatních. V hrdle jí sípalo a chvěla se vzrušením.

	Lov.

	Nesešlo na tom, že v srdci sotva slyšela píseň měsíce ani že kořistí byl pytel vepřového, které se už dva dny kazilo a možná v sobě ani nemělo prsten. Poprvé byla nadšená z lovu, třebaže jí Charles neběžel po boku.

	Protože jsme s tebou, řekl jí bratr vlk. O tom pouto druhů je. Nikdy nejsi sama. Ne dokud budeme žít.

	Dobře, odpověděla mu.

	Sledovali Angusův pach, končil ale vzkazem osvětleným malou nouzovou svítilnou. Stálo na něm: „Já žádnou z tašek neschoval. Angus.“ Nedorazili sem první − cítila tu pachy několika jiných vlků − a když odcházeli, objevil se další.

	Ric pak zachytil jinou stopu − patrně patřila někomu z Angusovy smečky, třebaže ji nepoznávala. Běžela Ricovi těsně za ocasem, když do ní jeho alfa strčil tak silně, až klopýtla a vrazila do stěny. Ze stropu vzápětí spadla síť a smotala Rica do úhledného uzlíčku.

	Anně a Isaacovi trvalo jen okamžik dostat ho ven − napřed ho ale trochu poškádlili. O pět zatáček později narazili na vlka visícího hlavou dolů ve světlíku, který vedl ven na čerstvý vzduch ve výšce čtyři podlaží nad nimi.

	Isaac vydal hrdelní zvuk plný falešného soucitu. Když se znovu vydali na cestu, uvězněný vlk zavrčel a Ricův alfa pak nějaký čas vypadal velmi šťastně.

	Anna zachytila Moiřin pach a zamířila do tunelu o průměru sotva půl metru. Sotva se do něj vešli a Isaac z toho neměl vůbec radost − Ric si musel lehnout na břicho, aby se jím proplížil.

	Zavedl je do dusné malé komůrky. Než se Ricovi podařilo prorazit dřevěnou stěnu potaženou něčím, co zadržovalo nejen vlhkost, nýbrž i vzduch, všichni se úzkostně rozkašlali. Anna s Ricem pak společně drapli Isaaca za srst na šíji a odvlekli ho na místo, kde se sice lépe dýchalo, vzduch tam ale byl zatuchlý a páchl (a ne příjemně).

	* * *

	„Má někdo telefon na Arthurovu družku?“ zavrčel Charles. Nikdo neodpověděl, proto vytáhl vlastní mobil a zavolal otci.

	„Co se děje?“ zeptal se Bran hned po prvním zazvonění.

	„To se právě snažíme zjistit. Nemáš náhodou telefonní číslo Sunny… Arthurovy družky tady v Seattlu?“

	„Ano, počkej okamžik.“ Bran byl vzápětí zpátky a nadiktoval mu telefonní číslo.

	„Ozvu se ti, jakmile budu vědět, co se stalo,“ slíbil Charles a ukončil hovor.

	Vytočil číslo, s ohledem na Arthurovo rozrušení ho ale nepřekvapilo, když telefon nezvedla. Zavolal proto na jiné číslo. „Potřebuju vědět, kde se zrovna teď nachází telefonní číslo 360-555-1834. GPS lokaci a adresu, pokud ji máte.“ Nepočkal na odpověď a zavěsil.

	Arthur byl bledý, potil se a kůži měl studenou. Trhal sebou, zůstával ale v bezvědomí.

	Chvíli trvalo, než jeho muž telefon vystopoval. Nabourat se do systému a nezanechat po sobě stopy nebylo lehké. Zvládl by to sám, kdyby měl počítač, přístup k internetu a několik dní − jeho muž byl lepší. Čas ale nebyl na Sunnyině straně.

	Uplynulo dvacet, možná pětadvacet minut, než mobil zazvonil.

	„Charlesi?“

	„Ano?“

	„Ten telefon je asi půl kilometru od vás a nehýbá se.“

	Pohlédl na Anguse. „Musím to prověřit. Dohlédneš na ni za mě?“

	Alfa Smaragdového města kývl. „Já, moje smečka, Isaac, jeho omega i fae, všichni ji budeme hlídat.“

	* * *

	Sunny našli přímo za plotem, asi sto metrů od zamčené brány: byla nahá, znetvořená a mrtvá. Aby její tělo nepřehlédli, parkoval kousek od ní nebesky modrý jaguár, patrně její, s dveřmi na straně řidiče dokořán.

	Sunnyino tělo bylo pořád teplé, otevřené oči ale měla zakalené smrtí.

	Klečel vedle ní duch, jeden z lesních lidí. Vídal je vzácně, přestože poznal, když byli nablízku. Duch hladil Sunny štíhlýma hnědýma rukama po tvářích, jako by ji chtěl utěšit − tak poznal, že Sunny ještě žila, když ji tu odhodili. Duch byl ostýchavý, a jakmile mrtvolu obklopili muži, kteří si jeho přítomnosti nevšimli, stáhl se. Prosmýkl se kolem Charlese, který ucítil dotek duchova žalu.

	Chudinka, řekl. Tak moc se bála, tak moc. Sama. Byla úplně sama.

	Rozptýlil Charlese natolik, že málem nezastavil ostatní, než se jí dotkli.

	„Nechte mě zachytit pach,“ řekl jim. „Abych poznal jejího vraha.“ Vyslechnout ducha by bylo k ničemu. Duchové mu říkali jen to, co chtěli, ať už měl zájem to slyšet, nebo ne.

	Ostatní ucouvli a on přiblížil nos k místu mezi jejím krkem a čelistí, kde nejčastěji ulpí pach. A ucítil známého darebáka, což ho nijak nepřekvapilo. Kolik netvorů mohlo běhat nocí a brát si za cíl vlkodlaky a jejich blízké?

	Aniž by se jí dotkl, přesunoval se od jednoho místa, kde se dal obyčejně nahmatat puls, k druhému. Upíři jí při krmení potrhali kůži, modřiny se ale nestačily utvořit. A pili z ní všude.

	Cítil její strach a utrpení a byl jejich svědkem. Prozkoumal ji pečlivě, aby se ujistil, že nerozšířili své řady. Nic nového ale nenašel: cítil jenom čtyři upíry, kteří zaútočili na Annu.

	Bratr vlk zdivočil, když si uvědomil, že to mohla být ona, že tady mohla ležet jejich Anna.

	Charles zavřel oči a donutil se uklidnit. Po tváři ho hladily dlouhé, studené prsty a zpívaly jeho vlkovi − což nepomáhalo. Netušil, co tady, uprostřed města, dělá lesní duch − a upnul se na záhadu, kterou jeho přítomnost představovala.

	Otevřel oči a rozhlédl se. Kolem stálo několik opuštěných skladišť − prázdná parkoviště zarůstala ostružiním, nechvalně známým plevelem pacifického středozápadu, které představovalo útočiště pro ty, jimž nevadily trny.

	Jedno tajemství vysvětleno. Charles si v duchu zazpíval jednu z dědečkových písní, které mu přinášely jasnost mysli a mír − a to navzdory duchovi, který se ho dotýkal a hladil ho. Kdyby byl sám, odstrčil by ducha stranou − bratr vlk nesnášel, když se jich dotýkal někdo jiný než Anna. Žádný z vlků ho ale neviděl… a Charles už tak proslul jako podivín. Nechtěl, aby si lidé navíc mysleli, že vidí věci, které nikdo jiný ne.

	Když si byl víceméně jistý, že mu bratr vlk dovolí chovat se civilizovaně, vstal.

	„Upíři,“ řekl. „Vezměte ji do skladiště k Arthurovi.“ Britskému vlkovi to nijak nepomůže − jen mu to potvrdí, že zemřela rukou upíra.

	* * *

	Anna se frustrovaně zadívala na tašku, která visela ve výšce šesti metrů v jednom ze světlíků, jež se na tomto podlaží nacházely ve stropě − katastrofa, k níž málem došlo v místnosti beze vzduchu, přesvědčila Annu o jejich užitečnosti.

	Hleděla na brašnu, když tu se najednou objevil jiný vlk a připravil je o kořist.

	Byla příliš velká tma, než aby uhádla, kdo to byl, i kdyby znala všechny vlky v jejich chlupaté podobě. Vlk skočil na brašnu z otvoru nad ní a zmizel o podlaží níž, stále příliš vysoko nad Anninou hlavou. Bezmocně sledovat, jak jim někdo krade kořist přímo před… no dobrá, nad nosem, ji dohánělo k šílenství.

	Isaac si znechuceně odfrkl.

	A najednou ji obklopil bratr vlk… jeho úzkost, strach a láska byly tak silné, až klopýtla a opřela se o Isaaca − což se bratru vlkovi vůbec nelíbilo.

	Něco se stalo. Když se ale zeptala, bratr vlk jí nemohl nebo nechtěl odpovědět.

	Musela za Charlesem. Hned. Problém byl, že netušila, jak přesně se dostat zpátky − mohla sledovat svoji stopu, běhali ale sem a tam bludištěm a znamenalo by to znovu lézt úzkým tunelem.

	Mohla by to zkusit nahoru.

	Pelášila, jak nejrychleji mohla, když se před ni protlačil bílý vlk. Dalšího měla za ocasem − Isaac a Ric.

	Byl to Isaac, kdo našel schodiště vedoucí nahoru. Ocitli se v přízemí menšího skladiště, jakmile se ale rozběhli ke dveřím, cestu jim zastoupil vlkodlak v lidské podobě.

	„Když půjdete ven, budete diskvalifikováni,“ varoval.

	Alfa vlk se na něj chladně zadíval, muž sklopil oči, rozhodil ruce a couvl. „Jen opakuju, co mi řekli. Když půjdete ven, jste ze hry.“

	Proběhli kolem něj na čerstvý vzduch. Ric, jehož srst se ve světle na dvoře ukázala být šedá, kýchl radostí nad tím, že podzemní bludiště nechali za sebou. Anna se zhluboka nadechla a ucítila − upíra.

	Klopýtla, zastavila se a zapátrala po nepříteli. Nakonec ho našla stojícího za pletivovým plotem asi sto metrů daleko.

	Chvíli trvalo, než ve vyfintěném starším muži poznala zákeřného zabijáka, kterého naposledy viděla na Tomovi. Její nos ho ale poznal hned. Udělala dva kroky, načež vrazila do bílého vlka, který ji předběhl a zastoupil jí cestu, upír totiž upoutal i jeho pozornost.

	Mrtvý muž se zasmál a mávl rukou. Zastavil u něj modrý minivan a on nastoupil. Vůz se rozjel, ještě než zavřel dveře.

	Isaac hluboce hrdelně zavrčel a ona také. Moc dobře věděl, o koho šlo. Ric na ně zmateně pohlédl − ani Anna však do včerejška na žádné upíry nenarazila.

	Anna neviděla důvod dál tu zůstávat, proto se otočila a zamířila k většímu skladišti, které nyní bylo prudce osvětlené. Z bratra vlka ji bolelo na hrudi.

	Uvnitř haly se všichni vlci, kteří zůstali v lidské podobě, shlukli k sobě a pozornost obrátili dovnitř hloučku. Bylo jich tu příliš mnoho, než aby jí čich cokoli prozradil.

	Všechno oblečení leželo na kupě u stěny a jí tak chvíli trvalo, než našla svoje. Než svršky posbírala, objevil ji Charles. Soustředil se na skupinu uprostřed místnosti a pohyboval se zvláštně prkenně, což jí dělalo starosti.

	Proměnila se a její tělo protestovalo ještě víc, než když na sebe brala vlčí podobu. Stejně jako všichni vlci byla i ona vedená k tomu, aby při proměně dělala co nejméně hluku, ale, sakra, bolelo to.

	„Au, au, au,“ šeptala, když se její ruce pomalu, bolestivě, neochotně měnily v lidské. Strčila si je do podpaží a zmáčkla, aby si tlakem ulevila od bolesti. Každá proměna byla jiná, ale ty, při nichž se jako poslední proměnily ruce, nenáviděla ze všech nejvíce. V rukou bylo tolik nervových zakončení a všechna bolela. Točila se jí z toho hlava.

	Charles nad její bolestí zavrčel.

	Vzhlédla, poblíž ale nikdo nebyl. Ric a jeho alfa se stále měnili na opačné straně hromady oblečení. Pohlédla na Charlese a strnula. Oči měl žluté a koutek úst mu cukal, jako by měl tik.

	„Charlesi?“ Hlas měla po proměně chraplavý.

	„Sunny je mrtvá.“ Jeho hlas zněl hrdelně a ona poznala, že je na pokraji… něčeho.

	Anně to asi půl vteřiny dělalo starosti, pak si ale uvědomila, co řekl. „Arthurova Sunny?“

	Téměř neznatelně přikývl a dál jí upřeně hleděl do tváře. „Upíři. Našli jsme ji před branou.“

	A upíři se schovali a čekali, až vlci Sunny najdou. Když upír v obleku spatřil Annu, postaral se, aby ho taky viděla. Při pohledu do Charlesových divokých zlatých očí se rozhodla, že mu o tom poví později. Upíři byli pryč. Zapamatovala si jejich poznávací číslo, ale patrně na tom nesejde: dodávka byla téměř jistě pronajatá.

	Ozvalo se vytí, divoký, žalostný výkřik a asi půl tuctu hlasů se k němu přidalo, aby projevilo soucit s někým, kdo ztratil družku − a všichni vyli lidskými hrdly.

	Charles napřáhl ruku a Anna mu dovolila, aby jí pomohl na nohy. Pořád byla trochu ztuhlá − a on vypadal, že potřebuje něco udělat.

	Zakryl ji svým tělem před ostatními, jako by věděl, že se nerada ukazuje nahá před cizími lidmi. Většina vlků se přes ostýchavost přenesla během prvního roku po proměně. Anna měla s nahotou pořád problém. Ne kvůli cudnosti, ale protože šaty jí dodávaly iluzi bezpečí před pozorností mužů v její první smečce.

	Sebrala svršky a co nejrychleji se oblékla, tenisky si nazula naboso a ponožky strčila do kapes.

	„Je Arthur v pořádku?“ zeptala se.

	Charles zavřel oči, přitáhl si ji blíž, nos jí přitiskl ke krku a dýchal jako maratónský běžec.

	„Ne,“ řekl. „A ani já.“

	Bolela ji kůže i kosti a objetí vítala asi stejně jako někdo, kdo usnul na pláži, aniž se namazal krémem na opalování. Potřeboval to ale, proto se uvolnila.

	Sunny zabili upíři.

	„Sunny by byla omega, kdyby ji proměnili.“ Bylo to prohlášení, ale myslela to jako otázku.

	„Ano.“

	Anna se zachvěla a jeho stisk zesílil. Její citlivá kůže protestovala, rozbolavělé svaly si stěžovaly, vlčice se ale toužila zahrabat hluboko do něj a chránit ho.

	* * *

	Byla tady a v bezpečí. Využil ji, její pach, k tomu, aby potlačil touhu donutit něco krvácet.

	Věděl, že ji drží příliš pevně. A věděl taky, že potřebuje čas na zotavenou, který jí nemohl dát. Bolestivé zvuky, které vydávala při proměně, znovu probudily jeho vlka. Bratr vlk toužil po sexu nebo po krvi, a nedostane ani jedno. Žádnou krev − a žádný sex, dokud se nezklidní. Bratr vlk by Anně neublížil, ale mohl ji vyděsit.

	Obejmout Annu bylo to nejlepší, co mohl udělat. Postupně se uvolnila a bratr vlk se trochu uklidnil. Bude trvat hodně dlouho, než se upokojí natolik, aby Charlesovi přenechal plnou kontrolu. Při pohledu na Arthurovu agonii bylo příliš snadné představit si na jeho místě sebe.

	Útoky byly divné. Upíři se soustředili na špatné věci a na špatné lidi, jestli chtěli něčeho dosáhnout. Annu mohli unést kvůli výkupnému nebo ji držet jako rukojmí. Sunnyinou smrtí však nic nezískali. Anninou smrtí by taky nic nezískali. Nechápal, proč by si někdo bral za cíl omegy − a hlavně tu, která nebyla vlk. Možná schválně napadli družky dvou ze tří nejmocnějších dominantních vlků na konferenci. Ale jaký měli cíl? Jednáním přece dosáhli, čeho mohli.

	Pořád netušil, o co upírům nebo těm, kdo si je najali, jde. Nic neodpovídalo.

	Omega.

	Anna si myslela, že upíři pracují pro vlka. Její osobní zkušenost s nepřítelem dodávala jejím instinktům na váze, proto se jim rozhodl věřit − bratr vlk jim věřil, a to mu stačilo.

	Bez ohledu na skutečný cíl si Charles uměl představit přinejmenším jeden důvod, proč by si vlk někoho najal, aby zavraždil Sunny a napadl Annu. Vlk, obzvláště dominantní, by jen těžko úmyslně ublížil omeze, dokonce i lidské.

	Možná ani Chastel by to nedokázal.

	Charles se donutil Annu pustit a o krok couvnout, aby jí dal prostor. Snažil se ignorovat její úlevu − nebyla to reakce na něj. Mohla za to proměna, již stále cítila v kostech, proto nechtěla, aby se jí dotýkal.

	„Jste první, kdo se vrátil,“ řekl Anně. „Proč jste zpátky tak brzo?“

	Divně se na něj podívala. „Bratr vlk mi řekl, že mě potřebuješ.“

	Netušil, co má odpovědět. Měl by přiznat, že neví, proč to bratr vlk udělal? Dělalo by jí to starosti? Než se mohl rozhodnout, opustila Dana skupinu kolem Arthura a přistoupila k Charlesovi.

	„Děláme si starosti o Arthurův zdravý rozum,“ zamumlala tiše, když se přiblížila.

	Myslela tím, že tu kromě něj není nikdo, kdo by Arthura udržel pod kontrolou, kdyby se pomátl. Potřebovali, aby byl na stráži.

	„Už jdu,“ řekl Charles.

	„Půjdu taky,“ řekla Anna. „Nemůže to ublížit, ne?“

	Nechtěl ji nikde poblíž ostatních vlků. Bylo jich tu příliš mnoho. Kdyby ji napadli, neměl by ji jak chránit.

	Omega by ale mohla být užitečná.

	„Děkuju,“ řekl a v duchu se hádal s bratrem vlkem. „Pomůže to.“

	Arthur seděl na zemi, družku držel v náruči a šeptal jí, zatímco ostatní nad ním obezřetně bděli. Tváře měl zbrocené slzami a teklo mu z nosu. „Sluníčko, moje Sunny.“

	Vzhlédl a soustředil se na Charlese. „Je mrtvá.“

	„Ano,“ řekl Charles.

	„Udělali to upíři,“ zašeptal. Pak zařval a jeho hlas se rozlehl velkou halou: „Ublížili jí!“

	„Já vím. Najdu je.“

	„Zabij je.“ Arthurova tvář byla ztrhaná, k nepoznání zbrázděná žalem a zuřivostí. Bolestí.

	„Zabiju.“

	Arthur manželku pevně objal a přitiskl si její hlavu k rameni. „Nenáviděla stárnutí,“ řekl a kolébal ji. „Teď už nezestárne. Chudinka Sunny.“

	Angus oslovil Charlese a ani se nesnažil ztišit hlas: „Přežije. Kdyby měl zešílet, už by se to stalo. V každém případě by ale bylo nejlepší odvést padlé a raněné z loviště.“ Na okamžik se zadíval na Arthura. „Arthure, dovolíš, abychom tě vzali domů? Brzy dorazí ostatní, přímo z lovu.“ Mrtvé tělo páchnoucí strachem a bolestí by žádného z alfů patrně ke krvelačnosti nedohnalo. Nebylo ale moudré riskovat.

	„Ano.“ Arthur vstal s manželkou v náruči. Charlese napadlo, že se Angus možná ukvapil, když o Arthurovi prohlásil, že bude v pořádku. Vrávoral a zdálo se, že je v šoku − přesto bylo lepší dostat ho pryč.

	Nemohl však zůstat sám. Nevzal si s sebou nikoho ze smečky − byl to projev síly a možná i důvěry. Znamenalo to ale, že zůstal sám v cizí zemi s mrtvou manželkou.

	Angus pohlédl Charlesovi krátce do očí a možná v nich spatřil paniku − Charles by dnes v noci nedokázal Arthura utěšit. Ani za ideálních okolností nebyl v utěšování dobrý.

	Alfa Smaragdového města se ohlédl po jednom z vlků. „Pošli pro Alana Choo. A přiveďte mi Toma.“ Podíval se na Charlese, ne na tak dlouho, aby se to dalo považovat za výzvu, ale aby mu dal najevo, že mluví s ním. „Alanovi bratranci vlastní pohřební ústav. Jeho rodina se stará o naše mrtvé. Ví, kdo jsme, a může pomoct i Arthurovi. A pokud dokázali Tom a jeho čarodějka odrazit smečku upírů, dokážou udržet při smyslech Arthura.“

	„Potřebuješ mě, Angusi? Byl jsem venku.“ Tomův obvykle lehký krok byl trochu ztuhlý, což byla jediná známka toho, že se ještě zcela nezotavil. Klidným pohledem si změřil rozrušeného vlkodlaka a mrtvou Sunny. „Chápu. Poslal jsi někoho i pro Alana Choo?“

	„Ano. Seber ještě několik členů smečky, svoji čarodějku a Alana − bude tu za okamžik − odvez Arthura k němu domů a dnes v noci se o něj postarej.“

	Charles vytáhl peněženku a vyndal z ní jednu z Arthurových vizitek − měl dvě, jednu od otce a druhou od Arthura. „Tady je jeho adresa. Někdo by měl odvézt i auto jeho ženy. Je to ten modrý jaguár, který parkuje před branou − nevím, čím přijel on.“

	„Já jo.“ Tom si vzal vizitku. „Postarám se o to.“ A během několika minut odstranil s chirurgickou precizností Arthura, tělo i hrstku Angusových vlků z haly.

	První vlk s kořistí vběhl dovnitř, sotva se za Tomem zavřely dveře. Charles se rozhlédl a zjistil, že Anna vážně hovoří s Ricem a Isaacem.

	Bude lepší, když si zrovna teď promluví raději s nimi. Toužil ji odsud odvést, odletět s ní domů, kam by za ní upíři ani ten, kdo stál v pozadí, nemohli. Chtěl ji zamknout v domě a zatarasit dveře.

	Ano, bude lepší, když ještě chvíli počká, než si s ní promluví.

	* * *

	Vlk, který přiběhl, nesl v zubech jejich brašnu. Anna poznala Moiřinu vůni dokonce i v lidské podobě. Vlk se před nimi na chvíli zastavil a ona zachytila jeho pach. Byl to ten, kterého na začátku lovu našli chyceného v síti.

	„Ano, Valentine, drahoušku,“ řekl Isaac. „Vidím, že ji máš. Blahopřeju.“ Kousavou uštěpačností maskoval zdráhavě pobavení. „Odnes ji odsud, smrdí.“

	Zkažené vepřové opravdu dost smrdělo.

	Vlk se zakřenil a s kořistí zamířil k Daně a Angusovi, kteří na něj čekali. Vzali si od něj brašnu a označili ji.

	„Takže jednání je v háji,“ pokračovala Anna v rozhovoru, který vlk přerušil. Charles jí neřekl, co se dnes stalo, možná si ještě nepřiznal porážku − ale Isaac si tím byl docela jistý.

	Pokrčil rameny. „Všechno je možné − až na to, že bychom se přímo postavili Chastelovi. Předpokládám, že se vrátíme domů, aniž bychom přijali, co marok nabízí.“ Usmál se, v jeho výrazu ale bylo něco temného. „Potom mu zavoláme a dojednáme něco tiše. Nebude to tak výhodné jako to, čeho jsme mohli dosáhnout otevřeně − ale možná, jen možná to bude stačit na přežití.“

	„Proč Chastela někdo nezlikviduje?“

	„Protože je opravdu tak dobrý, jak tvrdí. Evropská pole jsou plná hrobů dobrých vlků, kteří se pokusili Netvora zabít. Marok by to možná dokázal − ale na Chastelově území bych na něj nesázel. Tady?“ Pokrčil rameny. „Ale marok tu není a nemyslím si, že Charles by mu stačil.“

	„Donutil Chastela ustoupit,“ namítla. „Dvakrát.“

	„Když se Chastel vydá na lov, nedostanete šanci postavit se mu čelem.“ Isaac se tvářil ponuře. „Tak svoji kořist nezabíjí, tedy pokud nejde o děti nebo lidské ženy.“ Pohlédl na ni. „Za prvních sto let života zabil tři stovky lidí, o nichž víme, pravděpodobně víc. Mnoho, mnoho jich zabil za denního světla a přímo před jejich přáteli a rodinami. Střelili ho, tloukli, a nic se nestalo.

	Na konci osmnáctého století se Chastel soustředil na Gévaudan ve Francii. Bylo to tak zlé, že vesničané, rolníci, přestali vycházet na pole. Vyděšení šlechtici organizovali honitby, najímali si lovce vlků a vybili všechny vlky v oblasti − a taky spoustu vlkodlaků. Celá věc znepokojila samotného francouzského krále a dějiny říkají, že muž jménem Jean Chastel, jemuž netvor právě zabil manželku, vzal stříbrnou kulku odlitou ze zděděného kříže. Nechal ji třikrát posvětit vesnickým knězem a s malou družinou se vydal zvíře ulovit. Zjevila se před nimi velká bestie, Chastel vypálil a zabil ji − a tak zemřel Netvor z Gévaudanu.“

	„Co ho doopravdy zastavilo?“

	„Marok,“ řekl Ric.

	„Tehdy ještě nebyl marok,“ opravil ho Isaac. „Nejspíše došlo k tomu, že Bran Cornick Netvora vystopoval a řekl mu, že jestli nepřestane, postará se o to, aby skončil v rukou čarodějnic.“ Pousmál se. „Tehdy byly čarodějky mocnější − a nic by je nenadchlo víc, než kdyby jim do rukou padl vlkodlak, kterého by mohly mučit kvůli krvi, masu a srsti, jež používaly při čarování. Chastelovi bylo sto let − a Bran byl… Bran. Tehdy to byla velmi účinná hrozba. Teď je ale Chastel silnější a taky chytřejší − a nenávidí Brana tak, jak jen dominantní muž může nenávidět toho, kdo ho pokořil.“

	„Dělá to, aby se Branovi pomstil?“

	Isaac zavrtěl hlavou. „Myslím, že z více důvodů. To je jeden. Druhým je, že chce marokovi zabránit v tom, aby zasáhl na jeho území.“

	„Změní na tom něco Sunnyina smrt?“ Pořád se snažila přijít na to, co mohlo za její smrtí být, ale nic nevymyslela.

	Objevil se další vlk, byl unavený a kulhal − ale v tlamě držel brašnu. Nevěnoval jim pozornost a zdánlivě jen Anna si všimla jeho příchodu.

	Isaac pokrčil rameny. „Řekl bych, že to bude poslední kapka. Arthur je považován za Charlesova nejsilnějšího stoupence: je z nás jediný, kdo žije od Netvora dost daleko na to, aby riskoval jeho nelibost. Nejsem si jistý, jestli je to pravda, možná jen v tom smyslu, že nepřítel mého nepřítele je můj přítel. Arthur a Bran… si ve spoustě věcí nerozumí. Na tom ale nesejde. Po tomhle nebude Arthur celé týdny k ničemu. Ztráta družky je…“ Ušklíbl se, pak ale s námahou znovu nasadil obvyklý přátelský výraz. „Charlesovi nepomůže, to je jisté.“

	První vítězný vlk už se proměnil zpátky v člověka a nyní hledal v hromadě oblečení to své. Což Anně připomnělo, že v kapsách má pořád ponožky, a boty naboso ji začínaly řezat. Zula si je a natáhla si ponožky na chodidla, kam patřily.

	Klečela a zavazovala si boty, když do místnosti dorazil třetí vítěz. Nikdy ho neviděla ve vlčí podobě, jeho pach jí ale jasně řekl, o koho jde: Chastel.

	Jakmile se objevil v hale, někdo spustil zvukové znamení a skladištěm se na pět vteřin rozlehlo hluboké hučení. A ještě jedno: signál, že byla nalezena i třetí brašna.

	Anna ho sotva slyšela. Chastel byl nejobrovitější vlkodlak, jakého kdy spatřila. Ric byl nadprůměrně velký; Charles byl ještě větší; vedle Chastela by ale oba působili jako nedorostlá štěňata. Vypadal jako bernardýn mezi německými ovčáky − statistická odchylka. Srst měl hnědě skvrnitou, což byla dokonalá kamufláž do lesa.

	Pohlédl jí do očí, ty jeho byly žluté a šílené, a ona couvla a vrazila do Isaaca, který ji vzal za ramena a postavil ji. Chastel odklusal k místu, kde stála Anna s vlky, se kterými lovila.

	Zastavil se před ní, hodil brašnu na zem a o krok couvl − bylo to pozvání.

	„Už mám druha,“ řekla. Uvědomila si, že Ric měl s účastí na lovu pravdu. Byla v jedné místnosti s tolika vlky, a necítila strach. Tady, s Charlesem a přáteli − bez ohledu na to, jak byli noví − se nebála. „A od vás nic nechci.“

	Rozevřel čelisti, vyplázl jazyk a usmál se na ni − děsivý parchant. Znovu vzal brašnu do zubů. Udělal krok, pak se ale otočil, vrhl se na ni, upustil brašnu a uvolnil si čelisti. Byl rychlý, tak rychlý. Uskočila dozadu a vrazila do Isaaca, který tam jen stál a vůbec se nehýbal.

	Neměla šanci uhnout Netvorovi z cesty, proto jen čekala, až do ní zaryje zuby. Krev se jí nahrnula do hlavy a měla čas uvědomit si, že ji zabije. Zabíjejí před ostatními vlky a nikdo nebude mít šanci cokoli udělat, dokud nebude pozdě.

	Nebála se ale. Smrt ji nikdy neděsila − měla strach z bezmocnosti.

	Na poslední chvíli se zastavil a cvakl čelistmi těsně před jejím krkem, na který dosáhl, aniž by se musel zvednout ze země. Až příliš pozdě Isaac ucukl a strhl ji s sebou. Chastel na ně spokojeně pohlédl a otočil se, aby vzal do zubů brašnu − když tu do něj nečekaně vrazil bratr vlk.

	Byl to rychlý a tichý útok; Annu zaskočil stejně jako Chastela. Neviděla, kdy se Charles pohnul − necítila, kdy se proměnil ve vlka.

	Chastel zuřil a vrčel, ale Charles byl tichý jako smrt a o to děsivější. Utočil s intenzitou, již Chastel postrádal: Charles chtěl zabíjet, Francouz se pořád snažil zjistit, co se děje.

	Anna viděla Charlese bojovat už dřív − byl ale vyčerpaný a zraněný nebo se zdráhal − a většinou byl v lidské podobě. Útočící bratr vlk byl něco zcela jiného. V jeho způsobu boje nebyla žádná inteligence, žádná věda.

	Ostatní vlci vyklidili prostor. Nikdo nevýskal, nikdo nepovzbuzoval. Svědci byli stejně tiší a soustředění jako Charles, když do sebe bojující vlci zarývali drápy a zuby. Nešlo o hru a nikdo si to ani nemyslel.

	Pokud dělal rozdíl ve velikosti Charlesovi starosti, nedal to na sobě znát. Když se do boje dal i Chastel, nebyl už tak jednostranný, jak se na počátku zdálo − a byl brutální. Díky srsti bylo těžké poznat, jak na tom jsou, oba ale byli zakrvácení. Jakmile se od sebe odtrhli, sklonili hlavy a vycenili zuby, kapala z nich krev a tvořila na dřevěné podlaze loužičky.

	Chastel se vrhl pod Charlese a chňapl mu zuby po zadní noze. Než se ale mohl francouzský vlk zakousnout, Charles nohou škubl, zkroutil se jako hadí muž v Cirque du Soleil a zahryzl se Chastelovi do čenichu. Anna slyšela křupnout kost.

	Francouz na všechno zapomněl a jen se snažil dostat Charlese ze svého čenichu − pustil Charlesovu nohu, tahal, tlačil a třásl se − cokoli, jen aby ze sebe druhého vlka shodil. Bratr vlk, Charles, ale držel jako buldok a francouzský vlk se vzpíral stále chaběji a chaběji. Nakonec zavřel oči a jeho tělo sebou jen bezmocně cukalo.

	Něco se snažilo odvést její pozornost pryč od Charlese. Tichý hlas uvnitř ji nabádal: podívej se sem, podívej se sem − Annu ale zajímalo jen to, jak vážně je zraněný.

	Angus vykročil vpřed. „Pusť ho, Charlesi.“

	Bratr vlk prudce otočil hlavou − a smýknul přitom Chastelovým mohutným, ochablým tělem. Podíval se Angusovi do očí a zavrčel. Alfa zbledl, udělal půl tuctu kroků dozadu a vrazil do Dany − která boj sledovala s příliš velkou spokojeností.

	Při pohledu na fae, která měla zajistit pořádek, zamrazilo Annu u páteře. Ano, sem. Dívej se, dívej. Chce mu ublížit, šeptala Annina vlčice.

	Vyplývalo to z řeči jejího těla, ne z tváře, která dávala najevo jen starost. Její tělo ale hovořilo o něčem jiném, dychtivě si protahovala prsty a přenášela váhu − chystala se skočit a zabíjet, chystala se lovit a Charles byl její prstýnek s rubínem.

	Annina vlčice řekla: Zastavíme ji. Nikdo neublíží našemu druhovi.

	„Ano,“ zašeptala Anna.

	Dana promluvila: „Charlesi Cornicku, porušil jsi příměří. Pusť ho.“

	Bratr vlk se na ni neobtěžoval pohlédnout. Jak jí to říkal? Ta, která nepatří k nám a myslí si, že vládne na místě, jež patřilo vlkodlakům. Anna mu četla myšlenky z řeči těla. Chastel se znovu začal vzpouzet a její druh stiskl pevněji zuby, aby se mohl zapřít. Po chvíli zůstal francouzský vlk nehybně ležet.

	Anně by Chastelova smrt v nejmenším nevadila − následky pro Charlese ale byly něco úplně jiného. Kdyby věřila, že by Charles s fae bojoval, dělala by si menší starosti. Její druh však v hloubi srdce miloval pořádek. Pokud by Chastela za to, že se pokusil Annu vyděsit, zabil a fae by rozhodla, že tím porušil příměří, Charles by to možná uznal. Nevěděla, co by mu fae udělala, a nemínila to zjistit.

	Anna se vytrhla z Isaacova ochablého sevření.

	„Charlesi, pusť ho,“ řekla a přesunula se doprostřed vyklizeného prostoru. Málem ho oslovila bratře vlku, to jí ale připadalo příliš intimní, příliš soukromé, než aby se o to podělila.

	Byl to rozhodně bratr vlk, ne Charles, kdo se k ní otočil a upřel na ni vztekle rozpálené oči. Pokusila se otevřít pouto mezi nimi, ale Charles se držel stranou − snažil se ji chránit před sebou samým.

	Přistoupila k němu, klepla ho po nose a ignorovala vztek, který ho konečně donutil hrdelně, rozzlobeně zavrčet.

	„Otevři tlamu.“ Nebála se ho, ale jeho vrčení, pach krve a ostatní věci jí připomněly příliš mnoho věcí. Vzpomněla si na dobu, kdy krev a zoufalství byly její.

	Ruce se jí třásly a těžce dýchala nosem jako závodní kůň na konci Kentuckého derby. Přesto mu strčila palec do tlamy, potáhla a rozřízla si o jeho špičák ruku.

	Sotva ucítil její krev, rozevřel čelisti, nechal hlavu druhého vlka plesknout o zem a rychle od ní ucouvl. Nevěděla, jestli Chastel žije, nebo ne − nedokázala v sobě probudit zájem, přestože věděla, že za okamžik to bude důležité. Zrovna teď se soustředila na bratra vlka.

	Rudý vlk, který byl zároveň bratrem vlkem i Charlesem, se jí zadíval do očí a ona pochopila, čeho si při pohledu na ni všiml. K smrti se bála − fae, krve, vzteku, vlastní troufalosti − viděl ale jen její strach, ne jeho příčiny.

	Ještě chvíli jí hleděl do očí, pak vyklusal ze dveří − které se před ním otevřely, třebaže u nich nikdo nestál, a zase se zabouchly, když jimi proběhl.

	„Za ním,“ poručila Dana hlasem, který by mohl řezat sklo. „Prolil první krev.“

	Její hlas uvedl muže, kteří doposud nehybně přihlíželi, do pohybu. Vydali se ke dveřím.

	„Stát,“ řekla Anna… a pak udělala něco, o co se ještě nikdy nepokusila, ne takhle. Vlčice však věděla, jak na to, použila přece Charlesovu moc k tomu, aby se proměnila rychleji než kdy dřív − a nyní s její pomocí vložila do svého hlasu sílu. „Stát.“

	A vlci, dvounozí i čtyřnozí, kteří na Danin povel vyrazili, se zastavili a otočili se k ní.

	Fae na ni pohlédla a i ona vložila do svého hlasu moc. „Prolil první krev. Jsem fae, nemůžu lhát. Přísahala jsem, že ten, kdo během lovu prolije krev, bude potrestán: krev za krev. Stěny křičí, abych splnila své slovo.“

	Odtrhla oči od Anny a upřela je na Anguse, který stál nedaleko: „Liame Angusi Magnussone, synu Margaret Hooperové a Thomase Magnussona. Při tvém pravém jméně ti poroučím, abys mi přivedl Charlese Cornicka.“

	Angus vykročil ke dveřím.

	„Ne,“ řekla Anna a vlčice se postarala o to, aby poslechl.

	Angus se k ní obrátil a po tváři se mu rozlil úsměv. „Ano, má paní,“ řekl Anně. Pak se jeho úsměv ještě rozšířil. „Na něco zapomínáte, Dano Sheaová. Lov skončil. Signál zazněl dřív, než Charles zaútočil, pravidlo první krve už neplatí.“

	Danina tvář strnula a Anna v jejích očích na okamžik spatřila touhu po Charlesově smrti, po smrti kohokoli. Chtíč, který překonal cokoli, co kdy viděla ve vlkodlakovi. Fae se ale ovládla a rukama si uhladila sukni, jako by byla pokrčená. „Ach. Máte pravdu.“

	„Chastel ohrozil Annu, Charlesovu družku,“ pokračoval Angus bryskně. „Mimo lov podobná věc podle našich zákonů útok ospravedlňuje.“

	Měl pravdu. Anna se tak upnula na Charlesovy pocity, že se nepodívala na jejich situaci ve správném světle. Přestože jí Chastel neublížil, jeho hrozba ospravedlňovala Charlesův prudký útok. Charles to tak možná cítit nebude, ale vlci ano − a to stačilo na to, aby Dana Sheaová musela změnit postoj.

	„Ne smrtící.“

	„Není mrtvý,“ namítl Ric, který klečel spolu s Michelem, francouzským alfou, vedle padlého Netvora. Někdo, možná Michel, zamumlal: „Škoda.“

	Angus k vlkovi na zemi přistoupil a dobře si ho prohlédl: „Dokonce není ani vážně raněný,“ řekl a sám vypadal trochu zklamaně. „Charles ho pouze přiškrtil. Za několik minut bude v pořádku, jenom ho bude hodně bolet čenich.“

	„Dobře,“ řekla Anna. Prošla kolem Anguse a Dany a zastavila se u dveří. „Vyřiďte si to tady,“ řekla. „Já si jdu promluvit s Charlesem.“

	* * *

	Nezamířil k bráně, přestože to očekávala.

	Anna toho o stopování moc nevěděla a k tomu, co znala, potřebovala sníh. Štěrk by ji dostal, kdyby její kořist nekrvácela jako zaříznuté prase. Bylo nemožné nevšimnout si, že rudá cestička vede pryč od brány. Množství krve jí dělalo starosti, proto přidala do kroku. Štěrk přešel v bláto − a bláto nemělo při stopování ke sněhu daleko. Charles měl velké tlapy a jeho drápy se hluboko zarývaly. Mířil k vodě, která tvořila hranici průmyslové čtvrti.

	Neutíkal, jen vyrovnaně klusal, což v ní vzbudilo naději, že navzdory spoustě krve není vážně raněný. Jeho stopy ji zavedl k plotu v zadní části pozemku. Byl vysoký tři a půl metru a na vrcholu opatřený žiletkovým drátem − přesto ho, třebaže byl zraněný, přeskočil. Nebyla si jistá, jestli by to zvládla, i kdyby byla ve vlčí podobě. A pokud nebude muset, znovu se nepromění. Možná tak za dvacet minut. Nemínila ale čekat.

	V pohledu bratra vlka bylo něco špatného. Něco šíleného… rozzlobeného. Hleděla na plot a vzpomínala na sázku, kterou s ním uzavřela, když jeli navštívit Danu Sheaovou. Oba na ni zapomněli.

	„Jaká fae je Dana Sheaová?“ mumlala si pro sebe, zatímco hledala způsob, jak se dostat přes plot. Dana byla silná, rozhodně dost na to, aby zastrašila trola, a patřila k Šedým pánům − přesto Anna netušila, jak silná je. Určitě žrala − hlad, který dala najevo, byl nepochybně hladem dravce. A měla něco společného s vodou − žila na hausbótu a v pokoji měla fontánku.

	La belle dame sans merci. Krásná dáma bez slitování, která lákala muže k řece nebo k prameni a topila je. Nutila je věřit něčemu, co nebyla pravda.

	Nutila je věřit něčemu, co nebyla pravda.

	Charles dokázal, že je imunní vůči Daniným čarám, jimiž v něm chtěla vzbudit touhu. Ale možná nebyl imunní vůči zbytku její magie.

	Charles byl celý večer na hraně. Byl ale chytrý a bystrý − a napadl Chastela až poté, co se stáhl. To se mu nepodobalo. Starosti jí dělaly důsledky jeho činů − co si bude myslet Charles. Vůbec ji nenapadlo, že podobné chování pro něj nebylo typické.

	Její druh věděl o Daně víc, řekl jí to − a Bran o ní patrně věděl ještě víc než Charles. Zeptá se ho na to, poví mu, co viděla v Danině tváři − jakmile najde Charlese.

	Přistoupila k plotu, škubla za pletivo a zpřetrhala spony, které ho vázaly ke sloupku. Potom ho prudce nadzvedla a ucítila tah v ramenou a ve svalech na pažích. Člověk její postavy by něco takového nezvládl: být vlkodlak mělo i výhody. Když byla hotová, měla díru dost velkou na to, aby se jí proplazila − nesměla zapomenout Angusovi říct, že musí plot opravit.

	Sledovala Charlesovy stopy, ale nespěchala, protože taky nespěchal. Netušila, co na konci cestičky, již za sebou nechával, najde, byla si ale docela jistá, že bude lepší, když ho nenajde příliš brzy. Ale ani příliš pozdě.

	Čekal lovce, které se na něj Dana chystala tak rychle poštvat? Byl připravený postavit se tuctu nejsilnějších vlků v Evropě? Očekával, že za ním přijde Angus? Anebo sama Dana? Cítil to, když z něj Anna načerpala moc, aby faeskou ženu zastavila? Cítil, že se blíží? Pouto mezi nimi bylo silné a napjaté, nic jiného ale nevnímala.

	Tedy kromě… když to zvážila, zjistila, že ví, kde je. Uvolňoval jejich pouto, už se tak úpěnlivě neschovával. Anna se zastavila a zvážila to. To dělal? Schovával se před ní?

	Nebyl od přírody násilnický. Věděla to, na vlastní kůži poznala jeho něhu. Udělal ze sebe muže, kterého potřeboval otec, jeho zabijáka, meč. Byl ve své práci velmi, velmi dobrý.

	Bratr vlk ale toužil po krvi a mase. Její vlčice ne: byla to jedna z věcí, jimiž se od něj jako omega lišila. Vzpomněla si, jak se Charles zastavil před otcovým domem, když z něj ucítil krev a bolest. Zeptal se jí tehdy, co cítí, a jakmile mu to řekla, pověděl jí, že kdyby nebyla omega, dostala by hlad.

	Byl hladový, přestože jí to neřekl.

	Ve vlčí podobě dokázala žrát syrové maso a chutnalo jí. V lidské podobě jí ale krev voněla jako krev, ne jako jídlo.

	Anna znovu vykročila a všimla si, že míří dolů z kopce, směrem k… Zamžourala, ale nedokázala říct, jestli má před sebou záliv, nebo jen další ze solných jezer, která byla v Seattlu úplně všude. Cestou sem ji nenapadlo zeptat se; starosti jí tehdy dělal lov.

	Podél potůčku tekoucího ostružiním, které bylo nyní bez bobulí, zato plné suchého listí a trnů, vedla úzká pěšina. Byla celá blátivá, bahno se jí lepilo na boty a zouvalo jí je, jako by ji chtělo shodit do potoka.

	Charles se do něj hluboko zabořil, když se zastavil, aby se napil. Věděla, že krvácení vyvolává žízeň. Krvavou stopu bylo stále těžší sledovat. Doufala, že proto, že se uzdravuje. Dominantnější vlci se uzdravovali rychleji − když se k ranám nepřidalo stříbro, vyčerpání a magie.

	Přesto si o něj dělala starosti.

	Nesmírně se jí ulevilo, když se dostala dolů na pláž, na kamenitý, mokrý, studený kus země, a uviděla Charlese, který se zrovna oklepával. Stál ve vodě a smýval ze sebe krev.

	„Máš kuráž,“ řekla mu Anna. „Ta voda je zatraceně studená.“ Nikdy však neměla důvod pochybovat o Charlesově odvaze.

	Jantarově žlutýma očima sledoval, jak sklouzla dolů z posledního třímetrového svahu, a to ladněji, než čekala, jen aby zakopla, sotva se dostala na pevnější pláž posetou kamínky.

	„Tak,“ řekla bratru vlkovi. „Až budeš připravený, musíme si promluvit. Prozatím jsme v bezpečí. Ve skladišti jsem předala velení Angusovi.“ Opravdu? Možná se Angus velení prostě ujal.

	Pás suchého kamení podél vody byl široký sotva patnáct centimetrů. Podívala se dolů na své zablácené boty, dospěla k názoru, že hůř už na tom být nemůžou, a vstoupila do mělké ledové vody. Ostře, překvapeně vydechla. „Je fakt studená,“ řekla a vykročila podél břehu, protože její tělo potřebovalo zůstat v pohybu.
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	Charles zůstal stát v ledové vodě, která mu sahala několik centimetrů nad tlapy. Očekával smečku netvorů, místo toho se ale objevila kráska a on se tak cítil zvláštně bezbranně.

	Šla podél břehu a její zablácené boty šplouchaly ve vodě, která omývala kamení. Nad nimi, za nimi a po obou stranách se do tmy táhla přístavní mola. O čtyři nebo pět mol dál zrovna nakládali loď a on slyšel, jak spolu dělníci hovoří bručivými hlasy těžce pracujících lidí. Byli příliš daleko, než aby viděli ženu s obrovským psem, která se procházela po břehu.

	Nechtěl, aby se mu příliš vzdálila, proto se za ní vydal, aby se ujistil, že je v bezpečí. Netvora, který ji ohrožoval, nezabil… Při tom pomyšlení hluboko v hrudi zavrčel. Měl ho zabít. Měl mu utrhnout hlavu, aby už nemohl ubližovat slabým a bezmocným. Aby nemohl ublížit jeho Anně. Nezáleželo na tom, že dokázala, že není slabá ani bezmocná.

	Bratr vlk zavětřil, v okolí ale nikoho jiného necítil. Anna našla kládu, již na břeh vyplavila voda, a udělala z ní nyní trůn pro jeho paní. Napřed ji ale musela přelézt.

	Obešel kládu, aby se ujistil, že je stabilní − a zjistil, že je pro něj těžké přiblížit se k Anně.

	Viděla ho v akci už dřív, viděla ho zabíjet, a neucukla před ním. Tentokrát to ale bylo jiné a Charles to věděl. Tentokrát byl jeho útok… ne nevyprovokovaný, ale ani ne nezbytný.

	Chastel si příliš cenil své kůže, než aby si něco začal uprostřed smečky nepřátelských vlků. Neublížil by jí, ne v tu chvíli. Charlesovi ale na ničem z toho nezáleželo − v duchu viděl, jak se Francouz zakusuje Anně do hrdla, zatímco on je na opačné straně budovy a příliš pomalý.

	Podíval se na ni, jen aby se ujistil, že k tomu doopravdy nedošlo. Našla si pohodlné místo, uvelebila se na něm, obrátila se k němu tváří a opřela se o nataženou paži.

	Anna říkala, že si chce promluvit. Nezdála se ale rozzlobená ani zklamaná, což by bylo horší.

	A byly tu věci, které potřeboval vědět. Jako třeba proč se neobjevili vlci, aby ho přivedli zpátky − slyšel, jak se Dana dožaduje jeho kůže, očekával je. Proč Anna řekla, že předala Angusovi velení? Tušil, že to má něco společného s tlakem, který ucítil krátce poté, co opustil skladiště.

	Kdyby ho neovládal bratr vlk, prostě by na ostatní vlky počkal, počkal by, až by ho na Danin příkaz napadli přímo ve skladišti. Bratr vlk byl ale rozhodnutý zvolit si bojiště. A to znamenalo vydat se dolů ke břehu, kde mu hluboká voda kryla záda − vlkodlaci neplavou, potopí se.

	A Daniným elementem byla sladká voda, ne slaná.

	Anna ale obrátila jeho plány vzhůru nohama. Nepřijdou si pro něj − a velel Angus, ne Dana. Anna se rozvalovala na kládě a koutkem oka sledovala, jak přechází sem a tam.

	Ještě chvíli se od ní držel dál. Dokud byl vlk a byl kus od ní, nemohla mu říct, že… co? Že ji jeho útok na Chastela znechutil? Že ji vyděsil? Anebo ještě hůř, že se jí to líbilo? Znal ji ale natolik dobře, aby věděl, že nic z toho neřekne.

	Proto nedokázal říct, proč k ní přišel jako vlk, ne jako člověk. Posadila se a poplácala kládu před sebou. Vyskočil na ni, ona ho objala a dlouhými prsty mu mnula uši a citlivá místa na obličeji.

	Opřela se o něj. „Miluju tě,“ řekla.

	Přesně to potřeboval. Zhluboka se nadechl a proměnil se. Odtáhla se a dala mu prostor.

	„Jak je možné, že nemáš tucty červených nebo modrých trik a padesát párů bot?“ zeptala se Anna, když byl hotový. „A myslíš, že naše pouto je dost silné na to, abych se taky dokázala proměnit zpátky v člověka v šatech místo úplně nahá?“

	Pohlédl dolů na sebe. Jako obvykle byl oblečený. Neslyšel o žádném jiném vlkodlakovi, který by po proměně končil oblečený. Netušil, jestli za to můžou vlkodlačí čáry nebo magie jeho šamanského dědečka. Věděl jen, že se to začalo dít, když mu bylo čtrnáct nebo patnáct, kmen jeho matky totiž považoval nahotu za ostudnou. Tehdy se oblékal do jelenicových kalhot − když se na ně soustředil, dokázal je vyčarovat pořád.

	Charles se k ní otočil, upřeně se zadíval do jejího rozesmátého obličeje, vzal ho do dlaní a políbil ji, jako by se jí mohl naplnit. Otevřela ústa a vpustila ho dovnitř, uvítala ho teplými dotyky a tichými zvuky. Nebyli spolu dost dlouho na to, aby se třeba i ty nejzákladnější dotyky staly rutinou − nemyslel si ale, že by její polibky někdy dokázal brát jako běžnou věc, dotyk jejího jazyka, zubů a rtů.

	Když se odtáhl, opřel se tváří o její a řekl: „Já nevím. Mohli bychom to zjistit, třeba počítat červená trika.“

	„Proč červená?“ zeptala se. „Proč sis tentokrát nepřičaroval zelené nebo modré? Viděla jsem tě v modrém. Je volba na tobě?“

	Zasmál se. Potřeboval to, ty drobné intimnosti, které před Annou nikdy nepoznal. „Nevím. Nikdo se nikdy neptal a já tomu nevěnoval pozornost.“

	Přitiskla mu ústa k uchu a její teplý dech ho donutil soustředit se. „Určitě to ale lidi zajímalo. Jen se příliš báli velkého zlého vlka, než aby se zeptali.“

	Znovu se zasmál. Její společnost mu přinášela útěchu − nejen společnost omegy, nýbrž jeho Anny, která využila každé výmluvy, aby ho donutila smát se.

	Odtáhla se, její oči se ale pořád usmívaly. „Dana je vodní fae, že? Jedna z těch, které lákají muže do vody a topí je.“

	„Ano.“

	„Jak to udělala? Bylo to nutkání − nebo nějaká manipulace?“

	Z její tváře nic nevyčetl. „Nevím. Proč se ptáš?“

	„Podobný výbuch se ti vůbec nepodobá − ty si všechno předem dobře plánuješ. A Chastel. Jak je starý? Obvykle se nechová tak bezhlavě jako dneska večer, ne? Zabíjí děti a lidské ženy, ale jen před lidmi, kteří jsou příliš slabí, než aby mu ublížili. Tebe by si proti sobě nikdy takhle nepoštval, ne v situaci, kdy bys byl oprávněný zaútočit na něj.“

	S Annou po boku se bratr vlk uklidnil. Charles tak mohl uvažovat jasněji, zvážit všechny divné věci, které se tu noc staly.

	„To není tak docela pravda. Někdy se chová neuváženě − a není zbabělec. Rád hraje hry: když se na tebe vrhl, mohl tě zabít, kdyby chtěl − takový už je Netvor z Gévaudanu.“ Měla ale pravdu v tom, že Francouz se choval zvláštně. „Jak ti ale položil svoji kořist k nohám, to bylo nezvyklé.“ Chvíli o tom uvažoval. „Dokonce romantické. Nepamatuju si, že by měl Chastel někdy partnerku. Ženy většinou zabíjí. Děti taky. Je to, jako by v něm jejich křehkost vyvolávala to nejhorší.“

	„Mně a Ricovi řekl, že je přesným opakem omegy. Samé násilí bez ochranitelských pudů.“

	Charles cítil, jak mu obočí stoupá vzhůru. „To je vnímavé,“ řekl. „Já bych ho označil za sociopata. Otec tvrdí, že je prostě zlý.“

	„‚Zlý‘ podle mě sedí,“ zamumlala Anna. Hrála si s kůrou stromu: ve vodě z velké části shnila, takže se jí doslova rozpadala pod prsty.

	„Ale ta věc s brašnou se Chastelovi nepodobala,“ řekl Charles. „A to, co jsem prováděl já… taky nebylo typické. Ne takhle. Měl jsem pocit, jako by to opravdu udělal, jako by ti rozsápal krk − přestože jsem dobře věděl, že se tě ani nedotkl. Myslíš, že s tím má něco společného fae?“

	„Když jsi napadl Chastela, doslova z ní čišela krvelačnost. A první, co udělala, bylo, že tě obvinila − z něčeho, co jsi ve skutečnosti neprovedl. Hloupá fae si nepamatovala, že lov po zaznění signálu skončil.“ Anna zaryla nehty do stromu jako drápy a hlas jí ztvrdl. „Chtěla tě mít na milost a nemilost.“

	A on najednou pochopil, že důvod, proč nepadl Daně do rukou, sedí vedle něj na kládě. Jeho Anna nevypadala nijak houževnatě, měla pihovatý obličej a její tělo pořád potřebovalo nabrat aspoň pět kilo, třebaže byla mnohem robustnější, než když ji potkal. Byla ale nepoddajnější než stará kožená bota a starala se o to, co jí patřilo.

	„Dana nevěděla, s kým si zahrává,“ zamumlal očarovaně a užasle.

	„V tom máš zatracenou pravdu,“ řekla Anna. „Dnes večer byla na lovu. Nevím, kdo byl její kořistí původně… Připomnělo mi to situaci, když dominantní vlk vstoupí do nové smečky a vyhledá nejkrutějšího rváče, aby se s ním porval a určil své postavení. Nevím, jestli to plánovala nebo se to prostě stalo.“

	Charles zachytil pach a otočil hlavu. „Angusi,“ řekl a vlk k nim přistoupil.

	„Dovolil jsem, abys mě ucítil,“ prohlásil Angus defenzivně.

	„Děkuju.“ Charles ale pochopil, že to nestačí, Anguse totiž stále znepokojovalo, že je vyrušil. „Vážím si toho. Co víš?“ Angus tu byl už nějakou chvíli, a kdyby neměl co dodat, prostě by se odplížil zpátky nahoru na kopec.

	„Něco jsem slyšel,“ řekl Angus. „Anna má pravdu. Cítil jsem faeskou magii, ale neuvědomil jsem si, co udělala, dokud jsi nenapadl Chastela. Chtěla tě donutit zabít ho.“

	„Myslela jsem, že fae něco takového neumí,“ řekla Anna.

	„Očividně to není nemožné,“ řekl Charles. „Nevím, proč to nedělají, jen že to nedělají. Nikdy. Neporušují dané slovo a nelžou. Slyšel jsem, že nemůžou. Nikdy. Ale ona to právě udělala.“

	„Zeptej se maroka,“ navrhl Angus.

	Charles se natáhl pro telefon, ale zarazil se. „Nemám u sebe mobil,“ řekl jim.

	Anna se zahihňala. „Tolik červených triček, a žádný mobil? Já ho u sebe taky nemám, nechala jsem ho v autě.“

	Angus podal Charlesovi svůj. „Červená trika? Chci vědět, o co jde?“

	„Spíše ne,“ řekl Charles, vytočil číslo a přitiskl si mobil k uchu. Když se na opačné straně ozval otec, pověděl mu Charles celý příběh. Starý bard si ho bez poznámek vyslechl. Jakmile Charles skončil, nastala krátká odmlka, jako by si Bran snažil utřídit myšlenky.

	„Šest upírů lovilo spolu,“ řekl nakonec.

	Nebyla to otázka, ale Charles přesto odpověděl. „Ano.“

	„Podívám se na to. Slyšel jsem několik historek − prověřím je. Myslím, že půjde o žoldáky: zabijáky k pronajmutí. Angus už dlouho neměl v Seattlu s upíry problémy − a Tom by je poznal, kdyby šlo o místní. Upíři v minivanu, to vypadá, jako by si ho pronajali…“

	„Mám poznávací značku,“ řekla Anna. „I mně ale připadal pronajatý. Americký minivan starý maximálně pět let.“ Vysypala ze sebe tři písmena a tři čísla.

	Telefonovat ve společnosti vlkodlaků s ostrým sluchem znamenalo, že všichni všechno slyšeli. Charles tak aspoň nemusel nic opakovat.

	Slyšel po papíře klouzat pero, jak si otec zapisoval poznávací značku. „Podívám se na to,“ řekl, když dopsal, „ale tuším, že má pravdu. Jinými metodami je najdeme rychleji. Myslíte, že je vycvičil vlkodlak?“

	„Bojovali jako smečka,“ řekla Anna. „Dělali stejná rozhodnutí. A používali magii, která připomínala magii smečky.“

	„Tom si myslí to samé,“ řekl Angus. „Neporval se poprvé − a magii smečky umí použít líp než většina z nás.“

	Marok se znovu odmlčel, a když nakonec odpověděl, zněl jeho hlas tak příjemně, až všechny varoval, že se brzy rozpoutá peklo. „Můžete dokázat, že bitku vyprovokovala Dana?“

	Charles pohlédl na Annu.

	Zavrtěla hlavou. „Ne. Musel bys být u toho.“

	„Přesně,“ řekl Angus. „Já ji viděl, ale pochybuju, že si toho všiml ještě někdo jiný. Poslala by mě za Charlesem, i když jsem odmítl. Očarovala mě mým pravým jménem. Nikdo mi tak neřekl už skoro sto let − a tehdy jsem byl nula. Nejenže jsem nebyl alfa, dokonce jsem žil v jiné zemi. Zajímalo by mě, jak se k mému rodnému jménu dostala. Na světě existuje sotva deset lidí, kteří ho znají.“

	„Použila tvé pravé jméno, a ty jsi neuposlechl její rozkaz?“

	Angus zaklonil hlavu a rozesmál se. „Bože na nebesích, Brane. Když jsem poprvé viděl to roztřesené malé stvoření, které je tvojí snachou, klepala se mu kolena v místnosti plné predátorů a mě napadlo, že si tvůj syn našel králíkodlaka.“

	„Děkuju,“ řekla Anna kousavě.

	Anguse ale nezastrašila, naopak se zakřenil. Když však promluvil, hovořil s Branem. „Myslel jsem, že není jeho váhová kategorie. Ale to bylo předtím, než zabila upírku a donutila panáčkovat starou fae. Ta ženská mě očarovala a Anna prostě řekla: ‚Stát.‘ A ať se propadnu, jestli jsem nemusel poslechnout ji namísto fae. Zlomila Daninu moc stejně jistě, jako bys to udělal ty.“

	„Měl jsi být u toho, když před několika týdny zabila čarodějku,“ řekl Bran přátelsky. „Asil před ní utíkal dvě stě let a synův ‚králík‘ ji zabil v lidské podobě a jen s nožem v ruce.“

	„Asil?“ zeptal se Angus náležitě šokovaně. „Maur Asil?“

	„Přesně ten,“ řekl Charles.

	„Najednou mi vůbec nevadí, že mě zachránil králík,“ řekl Angus vesele.

	Anna přimhouřila oči. „Ještě jednou mi řekni králíku, a budeš toho litovat.“

	Marok promluvil do ticha, které se po Annině hrozbě rozhostilo. „Kdybych teď dorazil…“

	„Ne,“ přerušil ho Charles ihned.

	Otec si povzdychl. „Všiml sis, že jsem řekl ‚kdybych‘, že ano?“

	Na to Charles neměl odpověď, proto mlčel.

	Brana uspokojilo, že syna náležitě usadil, a pokračoval: „Nemyslím si, že bych mohl nějak pomoct. Na jednání by to rozhodně žádný vliv nemělo. Chastel udělal přesně to, co chtěl − budeme si s tím muset poradit.“

	„Omlouvám se,“ řekl Charles.

	„Nemáš za co. Ani moje přítomnost by nic nezměnila. Dokud se některý z Evropanů Chastela nezbaví, budeme muset konat za jeho zády. Bylo by velmi… nečekané, kdyby se rozhodl táhnout s námi za jeden provaz.“

	„Není opak omegy,“ řekla Anna. „Je opak maroka.“

	Charles otci vysvětlil, co tím myslela, a Bran se lehce zasmál. Někteří lidé by si mysleli, že to znamená, že se nezlobí − mýlili by se. „Myslím, že správně je obojí.“

	„Proč se ho nezbavíš ty?“ zeptal se najednou Angus.

	„Není to na mně,“ odpověděl Bran a pak pokračoval, což dokazovalo, že o tom uvažoval: „Musel bych se starat ještě i o Evropu. Můžu tě ujistit, že už tak mám práce nad hlavu. Víc nepotřebuju. Hledáš práci, Angusi?“

	„K čertu, ne.“ Vůdce Smečky Smaragdového města se vděčně zakřenil. „Ne že bych se mohl Chastelovi postavit. Na rozdíl od tvého syna. Viděl jsem ho bojovat chladnokrevně − ale měl bys ho zažít, když se rozzuří. Trvalo sotva dvě minuty, než položil Chastela na lopatky.“

	„Charles vždycky bojuje rychle,“ řekl Bran. „Většina skutečných soubojů je krátká. Nejsme kočky, se žrádlem si nehrajeme.“

	Charles slyšel, jak se otec zhluboka nadechl, aby změnil téma. „Takže. Tvoje práce, Charlesi, bude najít upíry, kteří zabili naši ubohou Sunny. Zbav se jich a zjisti, kdo je najal.“

	„Fae porušila slovo,“ řekla Anna.

	„Nemůžeme to dokázat,“ namítl Bran.

	„Co se stane, když fae poruší slovo?“ zeptal se Charles otce. „Já slyšel jenom to, že se to nestává.“

	„Nemám nejmenší tušení,“ odpověděl otec. „Nejsem fae − a nikdo neumí střežit svá tajemství lépe než oni. Nikdy jsem nezažil, že by fae porušili slovo − zkroutili ho do preclíku, to ano, ale neporušili. Očekával bych, že do ní na místě praští blesk. Ale to se nestalo, takže váš odhad je stejně dobrý jako můj.“ Odmlčel se. „Buďte opatrní. A ty bys měl zvážit, jestli by nebylo moudré nosit na krku křížek a najít něco, co by fungovalo i pro Annu. Nepomůže vždycky, ale při kontaktu s upíry se hodí.“

	Zavěsil.

	„Víš,“ řekla Anna zamyšleně, „jsem trochu zklamaná. Myslela jsem, že ví všechno.“

	„Všechno ne,“ přiznal Charles. „Umí to ale dobře předstírat.“

	„A improvizuje,“ řekl Angus. „I když jsem ho při tom nikdy nenachytal.“ Odmlčel se. „Víte, myslím, že by tím bleskem mohl být on. Doufám, že budu u toho, abych to viděl.“

	Charles zívl. „Takže zítra nás čeká poslední schůzka. Použiju některé kreativnější věci, které si táta nechával v rukávu, pak… možná bude lepší jednání ukončit, teď už stejně ničeho nedosáhneme.“

	„Sunnyina smrt,“ řekla Anna. „Připadá mi špatné takhle ji… využít, ale Sunnyina smrt je dobrý důvod, proč konferenci ukončit dřív.“

	Angus kývl. „Nikoho neošálíme − všichni vědí, co Chastel udělal − ale umožní nám to zachovat si tvář.“

	* * *

	Anna se zavrtala pod něj a zabručela, když se Charles zasmál, její studené prsty si totiž našly cestu na místo, kam by se nic studeného nemělo na mužském těle zatoulat. Překulil se na ni a ona šťastně vzdychla a pootevřela oči, které se ve tmě hotelového pokoje modře třpytily.

	„No, ahoj,“ pošeptal Annině vlčici. „Vlkodlaci,“ oznámil jí vážně, „jsou teplokrevní. Řekl bych až horkokrevní. Není nám zima a nestrkáme ledové prsty tam, kde studené věci nemají co dělat.“

	Zamrkala na něj. „Teplo,“ řekla zastřeně.

	„Ano,“ odpověděl. „Ale mohla ses zabalit do deky, než jsi promrzla.“

	Zvedla se z matrace, vzala ho za čelist a tvrdě ho políbila.

	Líbal ji a přitom se překulil, aby byla nahoře. Annina vlčice někdy dělala věci, které Anně nebyly příjemné. Naučil se tomu přizpůsobit − a to mimo jiné znamenalo, že když se Anna neměla zrovna pod kontrolou, byla nahoře. Při probuzení pod ním měla sklony panikařit.

	Nedokázal s Anninou vlčicí komunikovat tak jako s bratrem vlkem. Obvykle se probouzela, když Anna spala, a hovořila jednoslovně.

	Kousla ho do ucha a zatahala ho za náušnici s jantarem, kterou mu pořídila.

	„Opatrně,“ řekl jí. „Mám ty náušnice rád.“

	Přejel jí rukama po bedrech a ona vydala šťastný zvuk a prohnula se. Chvíli jí dovolil hrát si, pak ji vzal za ruce.

	„Hej, vlčice,“ řekl bez dechu. „Než budeme pokračovat, musíme probudit tvoji druhou půlku.“ Netušil, jestli Anna ví o tom, co její vlčice provádí − jestli je při vědomí nebo pořád spí. Nezdálo se mu ale správné zajít dál, aniž by si byl jistý, že Anna ví, co vlčice dělá.

	Zírala na něj a on sledoval, jak se jí mění oči. Během několika úderů srdce se její zářivě modré oči zahřály dohněda. Nepřekvapilo ji, že leží na něm, jen se usmála a sevřela mu rukama ramena.

	„V pořádku?“ zeptal se.

	V odpověď pohnula boky a sedla si na něj. Zasténal nad jejím nečekaně agresivním pohybem. Podobné věci dělala Annina vlčice − Anna se obvykle krotila. Nasadila tvrdé, rychlé tempo a on ji nechal dělat, co chtěla.

	„Prostě tu budu ležet a myslet na Anglii,“ zafuněl, aby ji rozesmál.

	Obrátilo se to proti němu, protože se zvedla − a zůstala nehybně klečet, jeho vlastní boky přitom držela na posteli chodidly, která mu zahákla za stehna. „Jestli myslíš na Anglii,“ řekla, „pak nedělám něco správně.“

	A udělala věci, po kterých mu vypnul mozek.

	Když bylo po všem, natáhla se na něj jako sladce vonící přikrývka − přikrývky ho ale obvykle nelíbaly na krk.

	Řekl jí: „Vzpomínáš si na to, jak jsem ti řekl, že jsi moje družka, a ty jsi odpověděla, že nemáš ráda sex?“

	Zahihňala se jeho samolibému tónu. „Připadalo mi fér varovat tě.“

	„Králíci mají rádi sex,“ prohlásil nedbale.

	Posadila se a kousla ho do nosu. „Já ti dám králíka. Vím, kde jsi lechtivý.“

	Někdo rychle a naléhavě zaklepal na dveře. „To jsem já, Angus. Pusťte mě dovnitř.“

	Anna vypískla, vyskočila z postele a rychle na sebe natáhla včerejší svršky. Charles si oblékl džíny a vydal se ke dveřím. Bylo krátce po druhé hodině ráno − muselo se stát něco velmi vážného. Obzvláště když Angus nezavolal.

	Jakmile byla Anna oblečená, Charles otevřel dveře a pozval Anguse dovnitř. Druhý vlk sice zaváhal na prahu, nijak se ale nezmínil o tom, co Charles s Annou dělali − zaregistroval by to však i lidský čich.

	„Nesu něco na probrání. Nabídněte si,“ řekl Angus. Držel tác se čtyřmi kouřícími kelímky: dvě kakaa a dvě kávy.

	Charles si vzal kakao, ale Anna, která obvykle pila kakao s ním, si nečekaně vzala kávu.

	„Potřebuju se vzbudit,“ vysvětlila, takže se asi tvářil překvapeně.

	Angus odložil tácek na stůl, vzal si druhou kávu a posadil se. „Chastel je mrtvý,“ oznámil bez obalu.

	„Myslel jsem, že nebyl vážně raněný.“ Charles si popravdě nepamatoval, co mu provedl.

	„Nezemřel na následky boje.“ Angus se napil kávy. „Někdo ho postřelil stříbrnými broky a pak… Vypadá to, že ho doslova vykostil. Vymlátil duši i z chudáka Michela. Znáte ho? Má prasklou lebku, zlomenou čelist, zlomená žebra a další zranění. Nějaký čas potrvá, než nám bude moct něco říct.“

	„Kdo ho zabil?“

	„To je právě problém; kromě Chastelova a Michelova pachu jsme na místě našli už jen tvůj.“

	„Celou noc byl se mnou,“ prohlásila Anna pobouřeně.

	Charles se na ni příjemně usmál. „Nezabil jsem ho ani jsem si jeho smrt neobjednal.“

	Angus ponuře přikývl. „Myslel jsem si to. Potřeboval jsem ale, abys mi to řekl.“

	„Vykostit někoho chvíli trvá.“ Charlese napadlo, že by asi neměl přiznávat, že to ví. „O jak profesionální práci tu mluvíme?“

	„Já bych si takhle neporadil ani s vepřem,“ řekl Angus. „A to jsem byl dvacet let řezník.“ Zaváhal, pak se narovnal. „Podívej, vím, že jsi to nebyl ty. Není to tvůj… styl. Ten, kdo to udělal, je úplně šílený. Ty bys ho prostě roztrhal na kusy a skoncoval s ním. Ale fae… ona pravdu nepozná, když ji slyší. Ne tak jako my − a naše slovo jí stačit nebude.“ Jeho hlas zněl poněkud hořce.

	„Až se to Dana dozví, půjde po tobě − už jednou jsi jí unikl ze spárů.“ Kývl na Annu. „I já si všiml, že se soustředila na Charlese jako na kořist. Pokud nepoužije ke zjištění pravdy magii, bude to vypadat, že jsi to udělal. Bojovali jste spolu. Narušil konferenci. Pronásledoval tvoji družku. Tom byl po většinu života polda. Říká, že s tím, co na tebe fae má, by tě lidský soud poslal do vazby − a patrně tě i odsoudil.“ Zvedl oči k Charlesovi a ten mu to dovolil. „Pamatuj, že nemusí přesvědčit mě nebo tvého otce. Jedinou vyšší autoritou mezi fae jsou Šedí páni − a ti si vystačí s tím, s čím by se spokojily lidské soudy.“

	Zhluboka si lokl kávy. „S jejím slovem. Ona je Šedá paní. Poštve na tebe všechny fae ve Státech. Jestli se vzepřeš, jestli se vzepře tvůj otec − a ty víš, že to udělá − rozpoutá se válka.“

	„Udělala by to?“ zeptala se Anna.

	„Ano,“ vyštěkl Angus bez váhání.

	„Takže musíme najít Chastelova vraha, než se dozví o jeho smrti,“ řekl Charles, jako by o nic nešlo.

	„Správně.“

	„Zavolej svým lidem a všechno na dnešek zruš,“ řekl Charles. „Smrt Arthurovy družky bude prozatím dostatečnou výmluvou. Musíme prohlédnout místo, kde Chastel zemřel, a promluvit si s Michelem.“

	* * *

	Angus byl dobrý průvodce. Na křižovatkách zastavoval už na oranžovou, ať Anna, která jela za ním v otlučené corolle, nemusí riskovat jízdu na červenou, aby ho neztratila.

	Pověděl jim, že francouzští vlci si pronajali soukromou rezidenci ve čtvrti královny Anny, mezi dobře udržovanými sídly na svahu kopce nedaleko od jejich hotelu.

	Uviděla jejich dům, ještě než Angus vyhodil blinkr. Byl moderní a mezi tradiční sídla vůbec nezapadal. A že je na správném místě, poznala podle vlkodlaka, který popíjel pivo na přední verandě.

	Ian, který je uvítal na letišti, seděl v kovovém houpacím křesle a v ruce držel plechovku. Napadlo ji, že pivo je kamufláž. Byla taková zima, že by působilo divně, kdyby někdo seděl ve dvě třicet v noci venku na verandě − díky pivu nebyl tak… okatý. Vypadal, jako by ho vykopli ven a on teď čekal, až ho zase pustí dovnitř.

	Anna následovala Angusův vůz a zaparkovala na příjezdové cestě místo venku na ulici. Vešla se tam jen tak tak − už tu stála dvě auta − ale corolla byla malá a skladná.

	Otevřela dveře a ucítila krev. Pohlédla na Charlese, ale nedal najevo, že by si něčeho všiml. Hlad po syrovém mase pro něj nebyl nic nového. Věděl, co je, a obvykle to i akceptoval; uměl to přijmout do takové míry, že s bratrem vlkem dokázali spolupracovat způsobem, jakého žádný jiný vlk nebyl schopen.

	Ian na ně čekal nahoře na verandě a podržel jim dveře − sám ustoupil kousek stranou, aby se co nejlépe ochránil před pachem vraždy. Plně se soustředil na svého alfu.

	„Pane,“ řekl. „Od chvíle, kdy jste odjel, nevešel nikdo dovnitř. Vpředu i vzadu jsme rozestavili stráže, jak jste chtěl. Ostatní Francouze jsme podle vašeho přání ubytovali v hotelu.“

	„Dobře.“

	„Ano, pane.“ Ian působil trochu vystresovaně. Anna se instinktivně dotkla jeho ruky.

	Několikrát se zhluboka nadechl a zadíval se na ni.

	Angus ho láskyplně poplácal po tváři. „Omegy, chlapče. Šíří mír a štěstí, to je jejich talent.“

	Pokynul jí, Anna Iana pustila a následovala Charlese dovnitř.

	„Jestli celou věc nastražila Dana, už o tom ví,“ řekla Anna, když se za nimi zavřely dveře.

	„Ano,“ souhlasil Charles. „Ale jestli ne, bylo by dobré na sebe neupozorňovat.“ Zastavil se v chodbě a podíval se na ni. „Rozumíš lidem lépe než já. Myslíš, že by si Dana najala upíry? Myslíš, že by dokázali jednat na vlastní pěst?“

	Byla přesvědčená, že se podceňuje, přesto zapojila instinkty.

	„Je Šedá paní. Ráda hraje hry − dělá jí… radost vypadat… neatraktivně. Což znamená, že bez iluze je buďto naprosto příšerná, nebo nádherná.“ Zavřela oči a snažila se poskládat kousky skládačky dohromady. „Ona by si upíry nikdy nenajala. Neodvážila by se jim svěřit tajemství.“ Byla to pravda. „Nevadilo by jí, kdyby za ni někdo odvedl… špinavou práci − ale nemyslím si, že za peníze. Využila by někoho, kdo by jí něco dlužil − možná své faeské poddané. Nebo by se uchýlila k vydírání. Ale ne žoldáky.“

	„Souhlasím,“ řekl Charles.

	„A co se týká upírů… Při útoku nejednali emocionálně, nebylo v tom nic osobního. Pro ně to byla prostě práce. My jich ale několik zabili, a najednou to osobní bylo, že? A tak když zabili Sunny, pořádně ji zřídili a nechali ji tam, kde jsme ji našli, aby… vlkodlakům ukázali, co umí.“

	„Angusi?“ řekl Charles. „Dana tady žije. Znáš ji lépe než my.“

	„Já ženám vůbec nerozumím,“ prohlásil Angus. „A u těch faeských jsem úplně mimo.“ Na chvíli se odmlčel. „Ale myslím, že tady Králík má pravdu. A s upíry taky.“

	„Anna,“ řekl Charles mírně, než mohla Anna protestovat. „Ne Králík.“

	Angus naklonil hlavu na stranu. „Myslím to se vší úctou,“ řekl Anně. „To je všechno. Anno.“

	„Jak myslíš.“ Charles se tím dál nezabýval a přešel k další věci. „Upíři našli způsob, jak zamaskovat svůj pach. Brání nám to najít místa, kde ve dne odpočívají.“

	Angus strnul. „Myslíš, že ho zabili upíři? Čtyři upíři proti Chastelovi a Michelovi?“

	„Netvor byl raněný.“ Charles obvykle jména mrtvých nevyslovoval. Přezdívky však zjevně nevadily. „Michel… je ještě méně dominantní než Tom. Srdce má na správném místě, ale není válečník. Netvor by ho jinak dávno zabil. Kde v tu dobu byli francouzští vlci?“

	„Na LAN párty.“

	„LAN párty?“ Anna víceméně věděla, o co jde. „Není to taková ta sešlost šprtů, kde spolu na spoustě počítačů hrají jednu hru?“

	Angus přikývl. „Alana napadlo, že by je to mohlo zaujmout − že by si tak mohli vybít agresi, aniž by někoho zabili.“ Odmlčel se. „A nikdo vlastně nikoho nezabil − aspoň ne tady. V každém případě Alan, několik jeho příbuzných, několik mých vlků a… myslím, že jeden Španěl se rozhodli uspořádat LAN párty s nějakou střílečkou.“

	„Kdo mohl vědět, že tu zůstanou jenom dva vlci?“ zeptala se Anna.

	„Kdokoli, kdo si přečetl pozvánku − a ta se dala najít na naší internetové síti. Což znamená celá moje smečka a všichni vlci, kteří se zúčastnili konference a obtěžovali se prohlédnout si uvítací materiály, které jsme pro ně připravili.“

	„Pokud upíři pracují pro jednoho z nás,“ uvažoval Charles, „věděli to.“

	„Pokud jsou za tím upíři, provedli to zatraceně rychle,“ podotkla Anna. Uvědomila si, že se nikomu nechce jít dál do domu a přiblížit se k pachu krve.

	„Toma, Moiru a mě napadli předevčírem, Sunny včera a Chastela později té samé noci.“ Nechtěla ho vidět, nechtěla se ocitnout v blízkosti důkazů takové agonie a smrti. Uvažovala, jestli ostatní nebojují s přesně opačnými instinkty.

	„Zabijáci mají několik cílů a co nejrychleji se jich zbavují,“ hádal Angus. „Udeří dřív, než se nepřítel vzpamatuje a zareaguje. Pilné včelky.“

	„Otázkou zůstává, o co jim jde? Proč to dělají?“ Charlesův hlas zněl zamyšleně, jako by rozebírali šachy, ne vraždu v útulném obýváku, který páchl smrtí. „A má na celé věci podíl i Dana? Anebo představuje samostatný problém?“

	Podíval se na Annu. „Můžeš zůstat tady.“

	„Ale chceš, abych šla s tebou.“ Věděla, že má pravdu, a překvapilo ji to.

	„Díváš se na věci z jiné stránky,“ řekl. „Angus a já − my umíme rozluštit průběh bitvy. Ty nám povíš o osobě, která za ní stojí. Po kom jdeme a čeho se snaží dosáhnout.“ Napjatě se na ni usmál. „Vidíš věci a víš, proč je lidi dělají. Třeba upíry, kteří se chovají jako vlci. Chci, abys zůstala tady, ale obávám se, že tě můžeme potřebovat uvnitř.“

	Zhluboka se nadechla. „Dobrá. Ale jestli se pozvracím, bude to tvoje vina.“

	„Fajn.“

	Sklonila se, aby si zavázala tenisku, a všimla si Angusova výrazu. „Je velice ochranitelský,“ vysvětlila. „Takovým tím nietzschovským způsobem: ‚Co tě nezabije, to tě posílí.‘ Aspoň tu není šest metrů hluboký sníh.“

	Charles se zasmál.

	Když ale vešli do pokoje, nikdo se neusmíval.

	Krev vsákla do koberce a postříkala stěny. Stárla; za několik hodin začne páchnout hnilobou. Stěny vypadaly spíše hnědé než červené. Na hromádky masa, kostí a částí těla se ještě nepodívala. Pěkně krok za krokem. Co jí říkala krev?

	„‚Kdo by si to byl pomyslil, že ten stařec má v sobě tolik krve,‘“ zamumlala Anna.

	„Myslel jsem, že tvým koníčkem jsou latinské citáty,“ nadhodil Charles.

	„Shakespeara v latině citovat neumím.“ Zadumala se, protože tak mohla oddálit pohled na to, co se v pokoji nacházelo. „Cui bono. Kdo z toho vytěží?“

	„Neumím si představit, že by šlo o peníze,“ řekl Angus. „Anebo jen o peníze. Nebo o lásku. U Sunny možná − ale u Chastela?“

	Anna vešla dál do pokoje a koberec jí mlaskal pod nohama stejně jako koberec v bytě jejích přátel, když jim praskl soudek piva (nějaký génius se ho pokusil otevřít kladivem a šroubovákem, když přestala fungovat pípa).

	Poznala, kde ležel Michel, na krví nasáklém hnědém koberci po něm totiž zůstala čistá silueta.

	A pak tu bylo tělo… anebo spíše jeho kusy. Donutila se podívat. Na odhalení pachatele možná závisel Charlesův život. Nemohla si dovolit být citlivka.

	Na hromadě tu ležely ruce, nohy a hlava (která spíše připomínala voskovou rekvizitu z hororového filmu než něco, co sedělo někomu na ramenou a mluvilo). Hlava byla otočená ke dveřím, jimiž vešli, a obklopovaly ji ruce a ty zase chodidla. Zbytek hromady tvořily vnitřnosti a kosti.

	Vedle částí těla byl na podlaze roztažený čtvercový kus látky − nedalo se říct, jak původně vypadal, ale podle tvaru hádala, že se jednalo o ubrus. Byly na něm naskládané kusy masa a žebra, jako by někdo plánoval barbecue.

	Proč jí vadila ta krev?

	„O upírech moc nevím,“ řekla a mluvila rychle, aby jí nevibrovala čelist. „Na střední jsem ale četla Drákulu. Vyplýtvali by tolik krve? Anebo v nás chtějí vyvolat hrůzu? Koho chtějí vyděsit a proč?“

	„Ne,“ řekl Charles najednou. „Neplýtvali by krví. Ne bez dobrého důvodu. Máš pravdu, je za tím úmysl. Má to vypadat jako čin sériového vraha. To na upíry nesedí. Upíra, který by po sobě nechával podobnou spoušť, by zabili dřív, než by mohl svůj čin zopakovat. Upíři si můžou dovolit zájem lidí ještě míň než my.“

	„Naplánovali to pro efekt. Muselo jim to dát spoustu práce.“ Chvíli zíral na části těl − pak se spokojeně usmál. „Očividně až příliš.“

	Mávl na to, co zůstalo z Chastela. „Podváděli. Máme jedno tělo − ale příliš mnoho zbytků, o dobrých deset kilo víc. Vsadím se, že mezi masem najdeme strojově upravené hovězí a že zbytek Francouze schovali pod vnitřnosti. Maso na kostech. Neměli čas odvést dokonalou práci. Muselo to jenom vypadat dobře pro diváky.“

	„A to znamená pro koho?“ zeptal se Angus.

	„Pro nás ne,“ řekla Anna. „Teda až na mě… Mně to připadá strašné − ale vlkům, kteří za úplňku vyráží na lov? Krev a maso je nevyděsí.“ Nezmínila se o tom, že Angus měl problém odtrhnout oči od naporcovaného masa. „Obzvláště když obětí je někdo jako Jean Chastel. Vsadím se, že Francouzi litovali Michela, při pohledu na Chastela je ale napadlo ‚dobře mu tak‘. Myslíte si, že masakr byl určen veřejnosti? Že tak chtěl někdo donutit maroka, aby existenci vlků neprozradil? Anebo fae, která neměla tušení, jaký řezník Chastel byl? Mělo to udělat jeho smrt ještě strašlivější, aby její hon na Charlese byl spravedlivý?“

	„Mluvíš jako psycholožka,“ řekl Angus.

	Anna zavrtěla hlavou. „Ne. Špatná omega − Ric je psycholog. Já jenom koukám na televizi a čtu detektivky. Já bych se cítila mnohem hůř, kdyby tady ležela Sunny. Jestli to udělali upíři − a necítím tu nikoho kromě Charlese, Michela a Chastela, takže to vypadá na ně − pak existuje důvod, proč tohle provedli Chastelovi a… tamto Sunny.“

	„V Sunnyině případě to bylo osobní,“ řekl Charles. „Nebyli jste u jejího těla dost blízko na to, abyste to cítili. Vyděsili ji a krev jí vysáli pomalu. Trpěla. Každý vlkodlak, který by se přiblížil k jejímu tělu, by to věděl. Chtěli, aby nám bylo jasné, že trpěla. Tohle je jenom… děsivé. Není to ale procítěné, jen nastražené.“ Pohlédl na Annu a vážně přikývl. „Pro někoho jiného než pro nás − kdo to snad, jak doufám, ještě neviděl.“

	„Pak to tu musíme co nejrychleji uklidit,“ řekl Angus, vytáhl mobil a použil rychlé vytáčení. „Pověz otci, že tohle půjde z jeho kapsy: naše čarodějka je drahá. Tome?“

	„Ano?“ Jeho zástupce mluvil tiše, jako by se snažil nerušit.

	„Sežeň čističe − rychlé a pečlivé − a svoji čarodějku. Ano, za tohle jí zaplatíme, nebo spíše marok jí zaplatí, a víc ti povím, až dorazíš. Ano, někdo toho parchanta konečně oddělal.“ Zavěsil a Anna si s lehkým pobavením uvědomila, že Tom po svém: „Ano,“ neřekl už ani slovo. Angus byl alfa a věděl, že jeho rozkazy budou do puntíku splněny.

	„Řezník,“ řekl Charles zamyšleně. „Možná to nebylo jen na oko. Upíři to udělat nechtěli − ale měli rozkazy.“ Podíval se na Annu. „Myslím, že máš pravdu. Zároveň si ale myslím, že se jedná o symbolický akt. Řeznický konec pro Netvora. Žádný vztek, jinak by to osoba, která za tím stojí, udělala sama. Jenže mezi Chastelem a mužem, který všechno naplánoval, existuje spojení.“

	Anna si vzpomněla na něco, co řekl marok. „Možná Chastelův vrah nechce zaujmout jeho místo v evropské hierarchii. To by očekávali, ne? Že vlkodlak, který Chastela zabil, nastoupí na jeho místo a stane se evropským marokem. I když to nebyla předpisová výzva.“

	Charles se usmál − a to jí nepřipadalo správné, ne v tomto pokoji − ale byl vlkodlakem už velmi dlouho a patrně postrádal její stále lidskou reakci na krveprolití. „Zachránila jsi mě před horším osudem, než jsi tušila, když jsi mi zabránila ho zabít. Netoužím dělat otcovu práci.“

	„Mám ještě jednu otázku,“ řekla Anna a naposledy se rozhlédla po pokoji. Musela odsud pryč. Kdyby byla vlčicí, možná by jí to tolik nevadilo, ale její pohled neustále přitahovala Chastelova hlava − a jeho mrtvé oči, které na ni zíraly.

	„Ano?“

	„Proč nechali Michela žít?“

	„Nemyslím si, že to měli v plánu,“ řekl Angus. „Asi byli přesvědčení, že je mrtvý. Je na tom opravdu špatně − ale je chytrý a zvyklý předstírat, že je zraněný hůř, než ve skutečnosti je.“

	To Anna dobře znala. Když si útočník myslel, že vám napoprvé zlámal kosti, někdy vás podruhé neuhodil.

	„To je ono,“ řekla a poslepu vyrazila z pokoje. „Víc nevydržím.“ A rozběhla se ke koupelně, kterou minuli cestou dovnitř. Kávu neměla v žaludku dost dlouho na to, aby při zvracení chutnala příliš špatně. Aspoň že si nedala snídani.

	Sebrala čistý ručník a namočila ho do studené vody. Když byla hotová, otřela si podrážky bot. Byly kožené, staré jen několik týdnů a krev na nich nezaschla. Podařilo se jí je skoro úplně vyčistit.
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	Michel na tom byl zle. Byl napůl mrtvý. V nejbližší době nikomu nic nepoví. Alan ho uložil na nemocniční lůžko − v kleci ve sklepení svého domu jen dvacet minut od místa činu. Klec byla nezbytná, protože vážně zranění vlkodlaci měli sklony k násilí, když na ně nedohlížel někdo dominantnější.

	Charles se rozhodl, že je zbytečné snažit se s ním promluvit dřív než za den. To se dá trochu dohromady. Zajde za ním zítra a vezme s sebou jednoho z francouzských vlků.

	Anna vypadala nemocně a unaveně − mdle, opravil se. Měla pravdu. Hrůza masakru mu unikala a Angusovi patrně taky. Kdyby někdo rozřezal Chastela na kusy zaživa… možná by mu to vadilo víc. Kdyby šlo o někoho, koho miloval nebo koho měl chránit − bylo by to jiné.

	Anna ale byla mladá a i přes kruté první roky života vlkodlaka toho ještě moc neviděla − anebo to možná bylo tím, že při pohledu na oběť vraždy nemyslela na snídani.

	„Angusi, vrátíme se do hotelu a ještě se několik hodin prospíme. Zavoláš, až to tu uklidí?“

	Angus − který opět telefonoval − mávl na souhlas a Charles se dotkl Annina ramena, aby ji přiměl pohnout se.

	„Myslela jsem, že si půjdeme promluvit s Michelem?“ namítla Anna.

	„Dneska v noci ne. Počkáme, dokud se trochu nezotaví. Stačí, že vím, že to udělali upíři. Nebyl jsem to já. Neumím si představit, že by to udělal Michel. I kdyby dokázal přemoct raněného Chastela, což je nepravděpodobné, s tak vážnými zraněními by nedokázal narafičit podobnou scénu. Byla to chladná, profesionální práce: upíři.“

	Zastavila se. „Proč byl ten pokoj cítit tebou?“

	Znovu ji postrčil. „Nemám zdání. Angusi, mohl by ses na to, prosím, podívat?“

	Angus přikývl, aniž by přerušil hovor.

	Udělala krok a znovu se zastavila. „A kdo vyhrál lov?“

	„Záleží na tom?“

	„Možná. Pokud Chastel našel prsten s rubínem − a Dana k němu měla přístup. Fae umí očarovat předměty, ne?“

	Charles pohlédl na Anguse a všiml si, že je poslouchá.

	„Počkej chvíli,“ řekl Angus tomu, s kým mluvil. „Vyhrál Valentin. Německý vlk.“

	„Kruci,“ zaklela Anna.

	Nikdy neslyšel, že by někdo použil tu nadávku tak procítěně.

	Unaveně se zakřenila. „Valentin nám tu brašnu sebral přímo před nosem. Skoro jsme ji měli.“

	„Sebral ji tobě a Italům?“ zeptal se Charles pochvalně. „To Valentina potěší − je to taková menší pomsta za to, že se omega rozhodl zůstat s Isaacovou smečkou.“

	„Takže žádný drahokam očarovaný fae,“ řekla Anna.

	„Zdá se, že ne.“ Charles odvedl Annu ven do chladné noci… nebo do brzkého rána.

	Ian jim zasalutoval plechovkou piva a Charles posadil Annu na sedadlo spolujezdce.

	Byla tak unavená, že jí trvalo několik bloků, než řekla: „Hej. Jak to, že řídíš?“

	„Protože jsi tak unavená, že ti splývají slova,“ odvětil. „Zavři oči a já nás odvezu zpátky.“

	* * *

	„Jak dlouho můžeme spát?“ zeptala se Anna a začala odkládat svršky ještě dřív, než zavřel dveře hotelového pokoje.

	„Dokud nebudeme muset vstát,“ odpověděl Charles. Taky byl unavený − přesto její oblečení posbíral a hodil ho na kufr, než se postaral o své šaty. Spodní prádlo si jako obvykle nechal: pro Annu to tak bylo snadnější.

	Připojil se k ní na posteli, na kterou padl obličejem, a skoro zasténal potěšením z toho, že se může uvolnit. Byly čtyři ráno, se zataženými závěsy se ale budou moct ještě čtyři nebo pět hodin prospat − tedy pokud mu Angus nebude mít co ohlásit.

	Ležela na opačném konci matrace, takže mezi nimi byl studený půlmetr volného místa. Věděl, že tak usne… postupně se k němu ale přesune a nakonec se na něj doslova nalepí. Pak bude moct jít spát i on.

	„Charlesi?“ řekla.

	„Hm?“

	Pohnula se, ale s hlavou v polštáři nedokázal říct, jestli se otočila k němu nebo od něj. Její hlas zněl zdráhavě a bratr vlk, lstivý starý lovec, ho nabádal, aby nechal hlavu dole a tělo uvolněné a počkal, až kořist přijde k nim.

	„Vadí ti to?“ zašeptala.

	Zvážil všechny věci, které mu mohly vadit, ale nedokázal přijít na žádnou, která by odpovídala této situaci. „Vadí mi co?“

	„Dnešek.“ Odmlčela se. „Já. Moje vlčice.“ Víc neřekla.

	Stačilo to. Mluvila o tom, jak se předtím milovali. Jak na to odpovědět? Vezmu si tě, jakkoli budeš chtít − co třeba teď − mu nepřipadalo jako správná odpověď.

	„Vadí to tobě?“ zeptal se Charles.

	Tiché klepání a lehké vibrace mu napověděly, že bubnuje prsty do postele. Potom matrace nadskočila, jak se posadila. Otočil hlavu, otevřel jedno oko a podíval se na ni.

	Byla nahá. Svlékla si i poslední kousky oblečení. Sledoval, jak natáhla ruku, předklonila se a dotkla se jeho nahých zad. Prostě mu položila ruku na kůži. Jak tam seděla, rozbušilo se jí srdce, viděl, jak jí pulzuje tepna na krku − a ne vášní.

	„Špatné myšlenky?“ zeptal se.

	Kývla. „Je po všem. Skončilo to. Už dávno. Proč to má nade mnou pořád takovou moc?“ Ruku, kterou se ho dotýkala, zaťala v pěst, zvedla ji, znovu ji položila zpátky a roztáhla prsty.

	Slova. Neuměl to s nimi. Ale musel to zkusit. „Ve tvé hlavě to ještě neskončilo. A to je v pořádku, Anno. Nečekej, že bude po všem tak brzy. Je to jako… jako stříbro, které mi zůstalo v ráně. Musí to vyhnisat − a to je někdy horší než samotná rána.“

	„Když vypustím vlčici,“ řekla lehce zahořkle, „nevadí mi to.“

	„Tvá vlčice představuje emoce, potřeby, přítomnost,“ souhlasil. „Minulost ji nezajímá, když nemá vliv na současnost.“

	„Ví, že nám neublížíš,“ řekla Anna frustrovaně. „Vím to i já, ale nepomáhá to. Ona se dokáže natáhnout a vzít si, co chce.“

	Obrátil se a dal si načas, aby ji nevylekal. Když se přetočil, byl k ní o třicet centimetrů blíž a mohl se na ni dívat, aniž by ho bolelo za krkem.

	„A chceš mě?“

	Když se pohnul, odtáhla ruku a nyní seděla ztuhle a s rovnými zády. Něco se začalo měnit…

	„Ne tvá vlčice,“ řekl. „Ptám se, jestli mě chceš ty? Anebo jenom ona?“

	Snažila se jen co nejlépe sžít se stvořením ve svém nitru? Dát mu, co chtělo? To dělal jeho otec se svojí družkou. Vlk s vlčicí si byli tak blízcí, jak jen to šlo − muž se ženou… se k sobě vůbec nehodili. To pro Annu nechtěl.

	Nemyslel si, že by ho Anna nenáviděla, že za vším, co mezi nimi bylo, stála jen její vlčice. Ale už jen ta možnost bolestivě pálila.

	„Chci tě,“ řekla mu a ukázala si palcem na hruď. „Opravdu.“ Pak se trochu žalostně usmála. „A ona taky.“

	Vrátil se tedy k původní otázce. Bylo velmi důležité, aby na ni dostal odpověď. „Vadí ti, když tvoje vlčice iniciuje naše milování?“

	Sklopila oči, ne však z touhy podřídit se mu, nýbrž v lidském instinktu skrýt emoce. „Ne tak, jak myslíš,“ řekla nakonec.

	„A jak to myslím?“

	Podrážděně na něj pohlédla.

	„Nehraju s tebou hry, Anno,“ ujistil ji a hleděl jí do očí, aby je nesklopila. „Potřebuju vědět, co mám dělat. Potřebuju vědět víc.“

	„Ptáš se, jestli jsem ochotná mít sex, když ho zahájí ona.“ Hlas měla ostrý hanbou, která jí zbarvila i tváře.

	„Přesně na to se ptám.“

	Polkla. „Ano.“ Potom ze sebe vychrlila, jako když z balónu uniká vzduch: „Myslím, že to já jí k tomu dávám podnět.“

	Zalila ho úleva. S ostatními věcmi si poradí. S čímkoli. „Takže. Takže vadí ti, že iniciuje milování způsobem, který máš na mysli ty?“

	Zasmála se. „Promiň. Takhle to ale zní dost hloupě.“ Sklopila hlavu, pak ji zvedla, odhodila si vlasy dozadu a odhalila mu tvář rozpálenou studem a chtíčem. „Vadí mi, že to dokáže beze mě. Ale já se tě nemůžu dotknout − kůží na kůži − bez její pomoci.“

	„Aha,“ řekl. „Tak si zkusíme trochu pohrát a uvidíme, jestli s mojí pomocí namísto její docílíme stejných výsledků.“

	Mrkla na něj. „Cože? Jsou čtyři ráno. Musíš mluvit v kratších větách, abych tě chápala.“

	Lehl si na záda a zvedl bradu v submisivní póze, kterou zatím nabídl jen otci. „Tady jsem,“ řekl. „Nemůžu se pohnout.“ Zahýbal rukama, jako by měl zápěstí přivázaná k matraci. Zakýval chodidly. „Co se mnou uděláš?“

	* * *

	Zírala na něj. Submisivní? Charles? Měla ale před sebou jeho odhalený krk. Nepředstavoval hrozbu. Nemohl ji donutit uvěřit slibům, že jí neublíží, protože těm už věřila. Jeho tělo však říkalo stejnou věc − a tomu věřila až do morku kostí.

	A protože věřila, dokázala se přiblížit, až se koleny dotkla jeho těla. Přitiskla mu nos na krk a on se nebránil, ani když otevřela ústa a přitlačila mu na kůži zuby.

	Pod jazykem cítila, jak se mu zrychlil tep. Ale ne strachem − cítila jeho vzrušení a ryzí volání jeho pachu uvolnilo něco v jejím nitru, takže zasténala rozkoší. Olízla mu krk, užívala si jeho slané, mužské chuti a cenila si volnosti, kterou jí dal, aby se ho mohla dotýkat a okusit ho podle svého.

	Dala si načas a její dotyky byly zpočátku nejisté. Měla pocit, jako by… narušovala jeho soukromí. Jako by byla vetřelec.

	Najednou si na něco vzpomněla. „Někdo mi řekl, že nemáš rád doteky,“ pověděla mu. Nepamatovala si, kdo to byl. Možná Asil.

	Zvedla z něj prsty a on se prohnul v zádech a následoval je. Nejistě nechala ruce viset ve vzduchu, takže se musel snažit, aby na sobě cítil její dotyk.

	„Obvykle ano,“ přiznal trochu bez dechu. „Tvůj dotyk ale miluju. Dotkni se mě kdykoli. Kdekoli.“ Myslel to zcela upřímně: a jí na mysli vytanula scéna, ve které hovořil s otcem a ona se ho přitom dotýkala na nevhodných místech.

	Chystala se s ním o ten obrázek podělit, pak si ho ale dobře prohlédla a uvědomila si, že myslel svá slova vážně − a nutkání rozesmát se rázem zmizelo. Úmyslně se zvedl ještě výš, aby na sebe přitiskl její ruce, a použil k tomu jen svaly na zádech, ruce a nohy nechal tam, kde byly.

	„Pohlaď mě,“ řekl jí. „Líbí se mi to.“

	Srdce jí tlouklo tak silně, že ho slyšela − ano, trochu se bála. Ale na tom, že se jí Charles vydal na milost a nemilost, bylo zároveň něco důležitého a mocného. Dodržel slovo: bez ohledu na to, co udělala, zůstaly jeho ruce a nohy tam, kde byly.

	* * *

	Něco vibrovalo Anně pod hlavou.

	Byl to tak divný pocit − pořád byla jen napůl při vědomí − že se pokusila zjistit, o co jde. Sluch jí prozradil, že někde nablízku je nastartované auto, snažila se proto přijít na to, jak se dostala z postele do auta, aniž si toho všimla.

	A pak ucítila upíry.

	„Je vzhůru, Ivane,“ řekl ženský hlas.

	Anna otevřela oči a spatřila upírku, která napadla Moiru. Žena se na ni usmála.

	„Já,“ řekla žena, „jsem Krissy nesnášela. Byla to vlezlá malá nána. Ivan ji měl ale rád − a tebe nemá rád vůbec. Takže buď hodné vlče a nebudeme mít žádné problémy, dobře?“

	Anna se neobtěžovala odpovědět. Byla nahá, ruce a nohy měla spoutané řetězy a mohla se nacházet jedině v zadní části modrého minivanu, ve kterém upíři jezdili. Odstranili zadní sedadla a k podlaze přišroubovali velká železná oka, ke kterým Annu připoutali. Až dodávku vrátí, autopůjčovna jim to pěkně naúčtuje. Byla si docela jistá, že pojišťovna nepokrývá věci, jako je provrtaná podlaha.

	Upírka se opírala o jedny z posouvacích dveří. Nohama se dotýkala Annina boku. Vedle ní seděl muž, který vypadal na pětačtyřicet, byl ale upír. Pětačtyřicet mu asi bylo už spoustu let.

	Na jazyk se jí draly otázky. Co ode mě chcete? Jak jste mě dostali ven z hotelu? Co jste provedli s Charlesem?

	Charles by jim jen tak nedovolil ji odnést. Zavřela oči a nahmatala svůj konec pouta − bylo stejné jako vždy, když ho bratr vlk držel zavřené. Ať se stalo cokoli, Charles byl v pořádku.

	Poslední, co si pamatovala, bylo, že se sehnula, aby ochutnala kůži na jeho břiše. Nesmí před nepřítelem projevit slabost. Proto dobře volila otázky.

	„Kdo vás najal?“

	Žena se usmála a odhalila špičáky. „Netuším,“ řekla. „Já jenom plním úkol. Máme tě zabalit do krabice, naložit do letadla a poslat přes oceán. Když nebudeš dělat problémy, nic se ti nestane.“

	Její úsměv se rozšířil. „Když ale budeš dělat problémy, samozřejmě ti ublížíme. Zábava!“

	Přes oceán znamenalo do Evropy, napadlo Annu. Nechal ji unést jeden z vlků? Mysleli si snad, že když ji odvezou ze země, Charles ji nenajde? Pokud ano, šeredně se mýlili. Přesto by pro všechny bylo mnohem jednodušší, kdyby ji nikam neodvezli.

	Prudce se zvedla a použila přitom velké svaly na zádech a na stehnech. Okovy se jí zařízly do kůže, ale ignorovala bolest. Ruce měla pevně spoutané, ale oko, ke kterému měla přikované nohy, se začalo ohýbat a rolovat podlahu.

	„Do prdele!“ Muž, který jí seděl u nohou, pohlédl do přední části vozu. „Říkal jsem, že v tomhle zasraném autě není žádné dobré místo, kam přikovat řetězy.“

	„Střel ji,“ řekl řidič.

	Nedokázala zvednout hlavu a otočit ji natolik, aby viděla na řidiče, vsadila by se ale, že je to muž, kterého spatřila u skladiště. Z předního sedadla někdo hodil dozadu brokovnici. Upír, kterého viděla, ji chytil a ze vzdálenosti jednoho metru ji střelil do ramene.

	* * *

	Charles se posadil a chytil se za bolavou hlavu. Chvíli trvalo, než si uvědomil, co na něj bratr vlk křičí. Je pryč. Mají ji. Nemohl jsem se pohnout. Nemohl jsem je zastavit. Nemohl jsem tě probudit. Vstávej!

	Anna?

	Byla pryč, o tom nebylo pochyb. V posteli vedle něj nikdo neležel.

	Pokoj byl cítit upíry a nočním vzduchem, oba pachy přitom vnikaly dovnitř rozbitým oknem. Sebral džíny a natáhl si je. Sebral i boty a ponožky, protože rozdrásané nohy by ho mohly zpomalit.

	Skok ze sedmého patra by byl nemožný, ale druhý pokoj, který jim pořídil, se nacházel v pátém. Vyskočil z rozbitého okna, přistál na nohou a překulil se, aby změkčil dopad. Zvedl se, a přestože ho ramena i kolena bolela, fungovala.

	Možná by je dokázal vystopovat i ve městě − existoval ale lepší způsob. Ledabyle otevřel své pouto s Annou.

	První, co zjistil, bylo, že není daleko, rychle se ale pohybuje. A je raněná − její zranění mu patrně umožnilo zlomit čáry, které ho držely v bezvědomí. Cítil, jak se ho poslední zbytky magie snaží držet zpátky − když teď ale byl vzhůru a věděl, co se děje, snadno je spálil. Páchly čarodějnictvím.

	Zatímco jeho zbytek se soustředil na nalezení Anny, jedna malá část si všimla, k jak velkému množství magie mají upíři přístup: k vlčí i čarodějné.

	Přiškrtil pouto mezi sebou a družkou, aby necítil její bolest, jen směr, odkud přicházela. Starost a věci, které nemohl ovlivnit, by ho rozptylovaly, takže by nedokázal správně fungovat. Napřed ji musel najít.

	Rozběhl se.

	Problém s velkými městy − a hlavně se Seattlem, plným vodních kanálů − byl, že mu nestačilo vědět, kde je, potřeboval zjistit, kam ji vezou.

	Na jih, pomyslel si a bezhlavě se rozběhl dolů z kopce. Co leželo na jihu? Beacon Hill, Západní Seattle, Kent, Renton, Tacoma. Většina vlků se ubytovala v blízkosti centra, pokud si ale dobře vzpomínal, Italové bydleli někde v Západním Seattlu.

	Letiště. Bratr vlk si tím byl naprosto jistý. Možná od Anny zjistil něco, co Charlesovi uniklo.

	Sea-Tac, pomyslel si − asi pětadvacet kilometrů od hotelu. Ve vlčí podobě by běžel rychleji, ale nemohl ztrácet čas proměnou a na dálnici by je mohl někdo vidět. Jestli se ale dostanou až tam, nebude jim stačit ani bratr vlk. Musel by ukrást auto − což by udělal. Anna by ale zůstala v jejich rukou déle. Proto se rozhodl pokusit se dohonit je hned.

	Dokonce i v lidské podobě běžel rychleji, než auto mohlo jet v ulicích města. Upíři nebudou chtít upoutat pozornost, ne se zraněnou ženou ve voze. Dodrží předepsanou rychlost a budou zastavovat na stopkách.

	Blížil se k nim.

	Pořád byla tma a provoz od chvíle, kdy je odvezl zpátky do hotelu, moc nezhoustl. Odhadoval, že nemůže být víc než pět ráno. Nebyl v bezvědomí dlouho.

	Ocitli se přímo před ním. Brzdová světla minivanu zahlédl ani ne blok před sebou, zastavil totiž na červenou.

	Soustředil se na semafor a vůlí ho držel na červené. O něco podobného se nikdy nepokusil − a nebyl si jistý, jestli to ve městě bude fungovat. Na semaforu ale zůstala červená po celou dobu, co běžel k vozu. Svítila, i když se zadním oknem vrhl do vozu.

	Dopadl na jednoho z upírů. Bez přemýšlení nebo plánování mu utrhl hlavu a hodil ji na přední sedadlo, aby rozpoutal ještě větší zmatek. Jednoho se zbavil. Zbývali tři. Vedle jeho kolene leželo něco dlouhého a tvrdého. Chopil se toho.

	„Zastřelte ho!“ Řidič vyrazil dozadu, mezi předními sedadly ale nebylo moc místa, a to ho zpomalilo. Charles tak měl čas vyřídit posledního upíra vzadu. Pasažér na předním sedadle otevřel dveře a vyskočil. Buďto se chystal utéct, nebo vtrhnout dovnitř bočními dveřmi. V každém případě tak Charles na okamžik čelil pouze jednomu z nich.

	Žena ječela něco o brokovnici, když si Charles uvědomil, že věc, kterou sebral ze země, je skutečně brokovnice. Vrazil ji upírce pod žebra a bočním okýnkem ji vyhodil ven na ulici. Nebyla mrtvá, ale ani nikam neuteče. Dvou se zbavil, zbývali dva.

	Anna zalapala po dechu, když na ni řidič, který šplhal přes přední sedadla, šlápl.

	Uvnitř vozu byl Charles ve výhodě. Malý prostor ho sice trochu zpomalil − upíři ale byli obvykle rychlejší a hbitější a vnitřek dodávky je omezoval mnohem víc.

	Bojovat uvnitř vozu však zároveň znamenalo ohrozit Annu, která byla přikovaná k podlaze. Proto upíra chytil, cítil bolest, jak mu stvůra chňapnutí oplatila, a vyskočil ven ze dveří na straně spolujezdce, které otevřel čtvrtý upír. Řidič nebyl na nečekaný manévr připravený, proto mohl Charles vložit do skoku spoustu síly a nemusel se s ním rvát.

	S vražednou tvrdostí vrazili do čtvrtého upíra a ten upustil hůl, kterou držel v ruce − měla velikost berle nebo vycházkové hole. Charles neplýtval časem na to, aby zjistil, o co šlo − ještě nikdy neviděl, že by se upír vyzbrojil něčím, co se mohlo tak snadno obrátit proti němu. V žádném případě si ale nemínil stěžovat na jeho hloupost.

	Charles praštil upírem o bok dodávky, pustil ho a sám se od něj osvobodil. Sebral ze země hůl a vrazil ji ležícímu upírovi přes žebra do srdce. Vlkodlak nepotřebuje naostřený kůl; tupý taky postačí.

	Zůstal už jenom jeden.

	Prudce se otočil k dodávce − a spatřil jen zprohýbaný kov. Zhluboka vtáhl vzduch do plic a pokusil se upíra vystopovat − a uslyšel někoho utíkat pryč. Rychle dodávku oběhl, aby se ujistil, že jde o řidiče, ne o vyděšeného člověka, který byl svědkem masakru. Postava ale utíkala příliš rychle, než aby se jednalo o obyčejného člověka.

	„Nenechávej mě tady.“

	Podíval se na upírku, které vrazil do hrudi brokovnici.

	„Úsvit,“ řekla a něco tmavého a mokrého vybublalo kolem hlavně. „Přijde až za dlouho. Zabij mě. Prosím.“

	Anna byla zraněná, takže neměl zájem upírku vyslechnout. A ani ji tu nechtěl nechat, stále totiž mohla být hrozbou. Vyhověl jí proto a zároveň se postaral i o druhého upíra. Od chvíle, kdy proskočil zadním oknem, uběhly sotva čtyři minuty. Zůstala po něm tři těla, kterým usekl hlavy a schoval je dozadu do dodávky.

	Když zažehnal okamžité nebezpečí, zkontroloval Annu. Mluvila na něj, bratr vlk však chtěl zjistit, co ji tolik bolí. Neměl nástroje ani trpělivost na to, aby si poradil s okovy, řetěz ale praskl, když použil hlaveň brokovnice jako páku.

	Jakmile ji osvobodil, pokusila se posadit a vydala bolestivý zvuk. Zblízka ji trefili do ramene; broky nedostaly šanci rozptýlit se. Naštěstí šlo o olovo. Nechtěli ji zabít, jen ochromit. Což neznamenalo, že by nemohla zemřít.

	„Jsem v pořádku,“ opakovala pořád dokola, aby ho uklidnila. Nebyla to pravda.

	„Ššš,“ řekl jí. „Lež klidně.“

	Mobil měl pořád v kapse u kalhot − a pořád fungoval. Zavolal Angusovi.

	„Kde je Choo?“ zeptal se, sotva vlk zvedl telefon. „Annu postřelili.“

	„Annu postřelili?“

	„Mám tu tři mrtvé upíry v modrém minivanu, který vypadá, jako by měl dneska ráno za sebou už několik nehod. Postřelili Annu. Potřebuju Alana Choo. Je s Michelem?“ Doufal, že není. Angusův dům byl až v Issaquah. Potřeboval Anně rychle sehnat pomoc.

	„Družka jednoho z francouzských vlků je zdravotní sestra. Stará se o Michela. Alan je u Arthura v univerzitní čtvrti.“

	„Vím, kde Arthur bydlí.“

	„Dám vědět místním upírům, že je čeká úklid. Postarají se o těla i o dodávku. Pak zavolám Alanovi a povím mu, že přijedeš. Potřebuješ ještě něco?“

	„Ne.“ Charles zavěsil.

	Nelíbilo se mu, že Anna zůstane vzadu s mrtvými upíry, ale přesunout ji na přední sedadlo by ji ještě víc bolelo − a nahá, zakrvácená žena by přitáhla víc pozornosti než vybitá okna a zprohýbaný plech.

	„Zůstaň tady,“ řekl jí. „Musím za volant. Nebude to trvat dlouho.“

	Kývla a zavřela oči. „Věděla jsem, že přijdeš,“ řekla. „Jenom jsem nechtěla, abys kvůli mně musel až za moře.“

	„Dobře že jsem tak rychlý,“ řekl.

	Usmála se, oči ale nechala zavřené. „Dobře.“

	Měl problém zavřít dveře, protože byly prohnuté a nechtěly zapadnout na místo. Když se mu nepodařilo je narovnat, vlezl dozadu do dodávky a sundal z jednoho těla opasek. Poté stáhl okénko na straně spolujezdce, zavřel dveře, jak jen to šlo, a přivázal je k rámu opaskem.

	Upíři nechali dodávku nastartovanou. Sedl si proto za volant, zařadil rychlost a na semaforu naskočila zelená.

	„Charlesi?“ řekla napjatě. „Mluv se mnou. Mám pocit, jako by se ti upíři pořád hýbali.“

	„Jsou mrtví,“ ujistil ji. „Ale můžeme mluvit.“

	Dělal si starosti, že bude muset vymyslet téma − a přitom toužil někoho zabít. Anna mu ale přispěchala na pomoc.

	„Mohl by Arthur být skutečně Artuš?“

	„Otec říká, že Artuš byl pozoruhodný stratég, úžasný bojovník a mimořádně praktický muž, který by umřel smíchy, kdyby slyšel legendy o králi Artušovi, rytířství a honbě za Svatým grálem. Podle táty opravdu existovala bílá paní, v ničem se ale nepodobala Guineveře ze slavného Kamelotu. Existovali i Nimue, Morgana Le Fay a Merlin, ale taky se nepodobali tomu, jak je lidi popisují. Lancelot ale neexistoval. A ani Kulatý stůl. Jen hrstka zoufalců, která se snažila zabránit Anglosasům obsadit jejich domovinu. Skutečný příběh je prý lepší než ten, který všichni znají, ale není tak okouzlující.“ Pohlédl dolů na Annu, ale nedokázal říct, jestli je na tom líp nebo hůř. „Táta skutečné příběhy nikdy nevypráví.“

	„Takže vlkodlak Arthur…“

	„Rád se vzteká nad tím, jak Lancelot všechno pokazil,“ řekl Charles suše. „Pokud opravdu je reinkarnací Artuše, podobá se mu jen velmi málo. Na druhou stranu otec a Arthur se nemají zrovna v lásce; vládne mezi nimi přátelské nepřátelství. I to musíš vzít v úvahu.“

	„Nezdá se mi, že by tě Arthur neměl rád,“ řekla Anna.

	„Dobře spolu vycházíme.“

	„Reinkarnace?“

	Pokrčil rameny. „Nikdy jsem nenašel důkaz o tom, že by byla skutečná. Na druhou stranu ale taky nic, co by ji vyvracelo. Věřím, že posmrtný život je lepší než pozemský − a bylo by zapotřebí něčeho skutečně mimořádného, aby se někdo rozhodl vrátit se zpátky.“

	„A co jeho meč?“

	„Je starý, podle otce to ale není Excalibur. Anebo pokud je, přišel o všechnu svoji magii.“

	„Excalibur existoval?“

	„Táta říká, že jo − byl výsledkem dohody s fae, kteří neměli z Anglosasů o nic větší radost než domorodé obyvatelstvo. Arthur má pravdu v tom, že Excalibur nebyl Artušovou jedinou zbraní. Měl i oštěp a dýku.“

	Anna několik bloků mlčela. Potom znatelně slabším hlasem hlesla: „Tvůj otec je tak starý, že znal Artuše?“

	Neobjevil žádné silné krvácení, ale možná se dobře nedíval. Šlápl na plyn. „Když se ho zeptáš, možná ti odpoví. Mně to nikdy neřekl.“

	* * *

	Alan a dva lidi, které neznal, na něj čekali venku, když zabočil na příjezdovou cestu vedoucí k Arthurovu domu. Jakmile Charles vysedl z dodávky, uvědomil si, že cizinci nepatří k Angusově smečce.

	„Upíři,“ řekl.

	„Postarají se o ten svinčík,“ vysvětlil Alan. „Kde je Anna?“

	Charles otevřel posunovací dveře, které stále fungovaly. Alan strčil hlavu dovnitř.

	„Ahoj, Alane,“ pozdravila ho.

	„Nechala ses postřelit,“ řekl jí, když ji dobře prohlédl.

	„Hopla.“

	Zasmál se. „Budeš v pořádku.“ Couvl a řekl: „Odneste ji dovnitř, dostaneme z ní broky.“

	Charles ji vzal co nejopatrněji do náruče. Alan mu podržel dveře, Charles se kolem něj protáhl dovnitř a zastavil se.

	V cestě mu stál Arthur. Vypadal příšerně − v očích měl prázdný pohled a pleť šedivou.

	Kdykoli jindy by Charles podstoupil všechny zdvořilosti potřebné k tomu, aby jeden dominantní vlk mohl vstoupit na území druhého, Anna mu ale krvácela v náruči.

	„Kam ji mám položit?“ zeptal se, na jiný ústupek se nezmohl.

	„Pojď se mnou.“ Arthurův hlas zněl unaveně a napjatě, ale ne odmítavě. Možná si Charles špatně vyložil řeč jeho těla.

	Otočil se a šel první. „Tady vzadu máme ložnici pro hosty. Nahoře by to možná bylo bezpečnější, ale Sunny… v ložnici nahoře je Sunny.“

	Hostinský pokoj voněl po Alanu Choo, který tu očividně dnes v noci spal. Arthur odhrnul přikrývku z postele, aby Charles mohl Annu položit.

	„Angus říkal, že to byli upíři?“ nadhodil Arthur.

	Charles si vzpomněl, že Arthur má právo znát pravdu, proto mu krátce vysvětlil, co se stalo. Zakryl ji dekou tak, že byla vidět jen rána v rameni.

	„Škoda, že jeden utekl,“ řekl Arthur.

	„Ivan,“ řekla Anna. Myslel si, že je v bezvědomí, ležela tak nehybně. „Jmenuje se Ivan.“

	Charles se od Anny na okamžik odvrátil a pohlédl na Arthura. „Může utíkat, ale já ho najdu.“

	Arthur přivřel oči, místo aby je sklopil, ale Charlese to nezajímalo. „Ano. Dej mi vědět, až ho dostaneš.“

	„Dám.“

	„Myslíš, že si je někdo najal.“ Arthur se zadíval z okna ven do tmy těsně před úsvitem. „Zjistil jsi, pro koho pracují − nebo proč zabili Sunny?“

	„Ne. Neměl jsem náladu debatovat s nimi,“ řekl Charles. „Možná Anna…“

	„Ne,“ zamumlala Anna. „Nebyl to místní vlkodlak. Angus ani nikdo z jeho smečky. Ani…“ pohlédla na Arthura a nezmínila se o Daně, „…nikdo jiný. Je za tím někdo ze zahraničí. Chtěli se mnou odletět do zámoří.“

	„To nedává smysl,“ prohlásil Alan, který vešel do pokoje s tácem s chirurgickými nástroji. „Zabili Sunny, pokusili se unést Annu, zabili Chastela. Nevidím žádný vzorec chování.“

	„Někomu to smysl dává,“ řekl Arthur. „Můžu udělat ještě něco?“

	„Ne,“ řekl Charles. Arthurova přítomnost v pokoji se zraněnou Annou zkoušela jeho trpělivost. „Děkuju.“

	Arthur se usmál. „Zavolej, kdybys něco potřeboval.“

	A nechal je o samotě.

	„Mám morfium,“ řekl Alan Anně. „Vlci na něj ale reagují různě. Některým vůbec nepomáhá. Na jiné působí ještě hůř, nepotlačí bolest, ale ani jim nedovolí obrnit se proti ní.“

	„Žádné morfium,“ řekla Anna. „Prostě je vytáhni.“

	Alan vzhlédl k Charlesovi.

	„Podržím ji,“ řekl, vklouzl za Annu a podepřel horní část jejího těla. Tak ji mohl nejlépe kontrolovat. Byl vlkodlak − ale to ona také.

	„Zkus se uvolnit,“ poradil jí.

	I Alan se posadil na postel a otočil se tváří k Anně. Tác položil na noční stolek a k boku si postavil misku. Začal s ostrými kleštičkami a napřed vytahal ty broky, které šly ven hladce.

	„Viděl jsi?“ šeptla Anna se zavřenýma očima.

	„Co?“ zeptal se Charles.

	„Jednorukého upíra. Zajímalo by mě, co udělal se svojí paží?“ Zasyčela, když Alan vytáhl další brok.

	„Netuším.“ Políbil ji na vršek hlavy.

	Anna se nevzpírala, když Alan vytahoval broky zpod kůže. Pohnula se, až když se začal vrtat hlouběji.
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	Anna se potila a klela − Charles byl na pokraji výbuchu a málem potřeboval sám spoutat. Alan musel mít nervy ze železa, protože se mu vůbec netřásly ruce, třebaže Charles nedokázal potlačit vrčení. Konečně Alan odložil kleštičky do misky.

	„Dobrá,“ řekl. „Pořád má v sobě olovo, cítím ho, ale ať se propadnu, jestli ho dokážu najít. Aspoň to není stříbro. Zbytek najde už jenom rentgen.“

	„Jeden máme v Aspen Creeku,“ řekl Charles.

	„Anebo ho můžete nechat vyhnisat. Není ho moc − nemyslím si, že by jí z něho bylo zle.“

	„Hlasuju pro tuhle variantu.“ Annina světlá pleť měla nazelenalý odstín a pod očima se jí rýsovaly tmavé kruhy. „Už žádné další šťourání, prosím.“

	Charles zpoza ní vyklouzl. „Změníš názor, až začnou hnis…“

	„Ať to tak zůstane.“ Pobouřeně zafuněla. „Hnisání. Jak příjemná myšlenka.“

	Lehce ji políbil, pak si dobře prohlédl Anniny okovy. „Jestli tu má Arthur potřebné nástroje, dokážu je vypáčit,“ řekl.

	„Běž se podívat,“ řekla Anna. „Když už mám hnisat, chci pohodlí. A tyhle věci rozhodně pohodlné nejsou. A ještě jsou navíc nevkusné.“

	Charles se usmíval, když za sebou zavřel dveře. Dokud trpěla, dokázal myslet jen na to, jak jí má pomoct, vůbec si neuvědomoval, že je nahá. Nechtěl ale, aby ji v takovém stavu viděl Arthur, proto zavřel dveře.

	V domě panovala tma a Charlese napadlo, že si Arthur šel zase lehnout − ráno bylo pořád daleko. Sám už znovu neusne, ne v Arthurově domě − a s Annou nechtěl hýbat, dokud se trochu neuzdraví.

	Zašel do kuchyně a začal otvírat zásuvky, aby zjistil, jestli nenajde něco užitečného.

	„Charlesi?“ Arthurův hlas. Ozval se z pokoje, ve kterém ukrýval své poklady.

	„Ano,“ odpověděl. „Hledám něco, čím bych mohl vypáčit zámky na Anniných okovech. Asi nemáš sadu šperháků, co?“

	„Možná mám něco, co by se ti hodilo,“ řekl Arthur.

	Charles se přestal přehrabovat v zásuvce a zvedl hlavu. Hlas druhého muže zněl… divně.

	Možná o nic nešlo. Možná. Z dřevěného bloku vytáhl vykosťovací nůž a schoval si ho do kapsy u džínů.

	„To by bylo fajn.“ Dal si dobrý pozor, aby se mu nestáhlo hrdlo, nechtěl totiž, aby Arthurovi došlo, že si něčeho všiml. „Je statečná, zvládne to − ale chci jí je sundat.“ Beze spěchu prošel tmavým obývacím pokojem… a ucítil, že na nejbližší pohovce stále lpí Sunnyina vůně.

	Chudáček. Sotva ji znal, takže ji mohl jen litovat. Nedivil se ale, že je Arthur mimo. Bylo to zvláštní, ale jeho soucit s Angličanem byl mnohem upřímnější než lítost, kterou cítil nad Sunny.

	Snažil se nemyslet na to, že dnešní noc mohla skončit mnohem hůř. Annu chtěli unést, ne zabít.

	Její únos ho rozzlobil, a to tak, že ho neuklidnilo ani to, že tři z únosců zabil. A bratra vlka taky ne.

	Kdyby ji zabili… připojil by se k ní. Zarazil se, protože si to nikdy dřív neuvědomil. Nijak zvlášť mu to ale nevadilo. Kdyby zemřela, následoval by ji. Stejně jako by ji sledoval tam, kam ji plánovali odvézt. Byla jeho a on její.

	„Charlesi?“

	Zazvonil telefon. „Hned tam budu. Volá Angus.“

	Otevřel telefon. „Ano?“

	„Anna měla pravdu. Asi před hodinou − patnáct minut po tom, co Chastelův byt opustila naše úklidová četa − dorazila na místo policie. Někdo ohlásil, že slyšel křik, vytí psů, střelbu a kdovíco ještě. Měli s sebou luminol − takový ten preparát, který svítí, když s ním postříkáš krev. Fakt jsme Moiře dlužní, protože neobjevili vůbec nic. Poslední čarodějka, kterou jsme si najali, by to tam nikdy tak dobře nevyčistila. Policie přesto obrací celý dům naruby − chovají se ale mileji.“

	„Past sklapla příliš pozdě,“ řekl Charles − a všiml si, že se Arthur přiblížil a poslouchá.

	„Ano.“ Angus se odmlčel. „A tvůj pach? Moira našla v jedné… no, v jedné kupě částí těla oblečení. Vypadá to, že někdo ukradl šaty, které jsi měl na sobě během lovu, protáhl je pokojem a schoval je tu.“

	„Schválně.“

	„Rozhodně. Teď už ti jeho smrt nepřišije ani fae. Můžu dosvědčit, že jsi loviště opustil v úplně jiném oblečení.“

	„Dobře.“

	„Mám pro tebe ještě další zajímavé zprávy. Ta dodávka? Místní upíři při jejím čištění našli hůl, kterou jsi jednoho z těch darebáků probodl, a poznali ji. Tvrdí, že je to lapač čar.“

	Charles se zamračil. „Lapač čar?“

	„Prý nějaký upíří hokus pokus. Je to velké tajemství − místní upíři fakt nechtějí mít problémy s tvým otcem, když nám toho řekli tolik. Umí ho vyrobit jen hrstka upírů − a účtují si za to majlant. Jestli si naši upíří žoldáci mohli něco takového dovolit, byli úspěšní a drazí. Ta hůl prý dokáže absorbovat až čtyři zaklínadla a osoba, na kterou je naladěná, je pak může použít, i když jinak čarovat neumí.“

	„Vysvětlovalo by to stíny a maskování, které upíři použili při prvním útoku. A taky Annin únos z hotelového pokoje − museli použít lapač čar a uspat nás magií.“

	„Nesmíme ale zapomínat, že lapač čar absorbuje jen čáry, které mu dobrovolně předá ten, kdo je používá. Což znamená, že jim nějaký vlk ukázal, jak použít stíny a maskování.“

	„Potvrzuje to Anninu teorii,“ řekl Charles. Přecházel sem a tam. Na mobilech nenáviděl spoustu věcí − výhodou ale rozhodně bylo, že se nezamotal do šňůry.

	„Je Anna v pořádku?“

	„Bude, jen co jí z těla vyhnisají poslední kousky olova a já vypáčím několik zámků, aby nemusela vysvětlovat své zajímavé šperky.“

	Arthur se opíral o rám dveří své pokladnice a ani nepředstíral, že neposlouchá.

	„Dobře.“ Angus si odkašlal. „Vedl sis dobře, synu.“

	Charles se oslovení „synu“ usmál. Byl o několik desítek let starší než Angus. „Taky si myslím. Ona mě… ona mě doplňuje.“

	„Pověz jí to,“ poradil mu Angus pobaveně. „Ženám se líbí, když si kvůli nim muži zauzlují jazyk.“

	„Udělám to.“

	Zavěsil.

	„Úklidová četa?“ zeptal se Arthur.

	A Charles si uvědomil, že toho Arthur hodně neví. „Včera v noci zabili Chastela, a to zvlášť krvavým způsobem, který vyžadoval rychlý zásah.“

	„Zabil jsi ho ty?“

	„Ne. Upíři.“

	„Aha.“ Arthur se odvrátil. „Chastel. Je zvláštní vědět, že je konečně po něm. Nemohlo se to stát milejší osobě.“ Znovu pohlédl na Charlese a zlomeně se usmál. „Ale stalo, že? Chudák Sunny.“ Přejel si rukama po obličeji a na chvíli ho tak schoval. „Promiň. Promiň. Takže Chastel vyžadoval úklidovou četu?“

	Charlese napadlo, že by mu mohl vyjádřit soustrast − ale rozhodl se, že by to nepomohlo. „Annu napadlo, že jeho vražda byla příliš krvavá − obzvláště s ohledem na to, že ji měli na svědomí upíři…“

	„Opravdu ho zabili upíři? Víš to jistě?“

	Charles přikývl. „Je to ironie, když zvážím, kolik vlků by mu s radostí zakroutilo krkem.“

	„Kdo zavolal policii? Upíři?“

	Charles pokrčil rameny. „Bylo to špatně načasované. Policie měla najít krvavou scénu masakru.“ Možná šlo o to zabránit otci vyjít s vlkodlaky na veřejnost. Nebo udržet vlky dál od místa činu a usnadnit tak práci tomu, kdo chtěl vraždu hodit na Charlese. Kdyby vlkodlaci nedostali šanci prozkoumat ho, možná by nikdy nepřišli na to, jak se dostal Charlesův pach na místo, kde nikdy nebyl. „Informovali ji ale příliš pozdě. Teď už policie nic nenajde.“

	„Asi ne. Angus je pozoruhodně efektivní.“

	„Pokud si dobře vzpomínám, jeho zástupce pracuje u policie. Tom ví, na co se policie zaměří a jak jí zabránit v tom najít to.“ Charles se odmlčel.

	Uvědomil si, že si umí představit, že by si Arthur někoho najal, aby za něj zabíjel. Rychle ale své podezření zavrhl. Zavraždili Sunny. Vlk by svoji družku nikdy nezabil.

	Přesto se Charles rozhodl řídit instinkty a hodil mu udičku. „Ať už informoval polici kdokoli, udělal to příliš pozdě. Možná by mu to vyšlo, kdyby přivolal policii hned po tom, co Chastela zabili.“ Zavrtěl hlavou. „Myslím, že právě to mi na tom vadí. Neschopnost osoby, která celou věc naplánovala. Vlci jsou většinou lepší lovci. Upíři se už jednou pokusili Annu unést − krátce před tím, než jsme sem přišli na večeři. Selhali, a přišli přitom o dva ze své smečky. Michel, jeden z francouzských vlků, byl s Chastelem, když ho zabili. A nechali ho naživu. Uzdraví se a brzy nám poví, o čem upíři při útoku mluvili. Možná mu prozradili, kdo je najal.“

	„Najal?“

	„Byli to profíci. Někdo je pozval do Seattlu, aby udělali nejméně tři věci.“ Charles je odpočítal na prstech. „Unesli Annu. Zabili Sunny. A zabili Chastela − aby ho zabili tím nejstrašnějším a nejkrvavějším způsobem, který by na policii doslova křičel ‚stvůra‘.“

	Charles zabručel: „Nepřipravení nebyli upíři. Kdyby věděli, co je čeká, když se poprvé pokusili Annu unést, uspěli by. Někdo podcenil doprovod, který jsem s Annou poslal. Myslel si, že problémy budou jenom s Angusovým zástupcem Tomem. Chastelova smrt byla… mistrná. Lidé, kteří by jeho tělo objevili, i ti, co by jen viděli fotky z místa činu, by na to nezapomněli do konce života. Ale osoba, která měla zavolat policii, propásla svoji chvíli.“

	Charles sledoval Arthura koutkem oka. Vlkův výraz prozrazoval jen zdvořilý zájem. Jeho tělo se ale během Charlesovy řeči napínalo vzteky.

	„Taková neschopnost,“ dodal a viděl, jak Arthur zaťal ruce v pěst.

	Arthur.

	V otci vzbudila podezření nedávná smrt jednoho z alfů v Londýně. Jednalo se o silného a velmi dominantního muže − přišel o hlavu při nehodě. Mohla být nastražená.

	Charles začal znovu přecházet sem a tam a zcela Arthura ignoroval. Ten si neuvědomil, že se prozradil.

	Chastelova smrt dávala smysl. Chastel Arthura ohrožoval. Bránil mu rozšířit svůj vliv do Evropy. Jeho vražda vyvolala obrovské mocenské vakuum − a Arthur by ve férovém boji s Chastelem neměl šanci. Nemohl ho ale prostě odstranit a nechat jeho vraždu nevysvětlenou − kdyby vlci zjistili, jak zbaběle se Arthur Chastela zbavil, nikdy by se za něj nepostavili. Arthur nebyl Bran, nedokázal by ovládnout kontinent mocí − potřeboval, aby se mu vlci sami podřídili. A proto musel na někoho svalit vinu za Chastelovu smrt.

	Charles byl přesvědčený, že Arthura nezajímá, jestli vlkodlaci vystoupí na veřejnost, nebo ne. Patřil k charismatickým vlkům, které Bran plánoval využít k získání sympatií lidí. Když ale narafičil Chastelovu vraždu tak, aby to vypadalo, že měla lidi pobouřit, odvedl tím pozornost jinam. S plány jeho otce přece jen nesouhlasila spousta lidí. A protože by Bran nikdy neuvěřil, že Chastela zabil Charles, potřeboval Arthur darebáka beze jména, kterého by Bran mohl vinit. Někoho, kdo si najal upíry a pak příhodně zmizel.

	Chastelova brutální smrt… byla vyjádřením Arthurova názoru. Chastel byl barbar − a Arthur mu byl jasně nadřazený. Neviděl, jak jsou si podobní. Angličan byl toho názoru, že netvor, který zabíjí pro potěšení, není civilizovaný. Sám pro radost nezabíjel.

	Chastel vládl tak, že vyzýval na souboj všechny, kdo ohrožovali jeho postavení − a ostatní zastrašoval. Arthur… začal zabíjet alfy ve Velké Británii, pak ale přestal. Anebo našel lepší způsob, jak se vlků, kteří ho mohli vyzvat, zbavit. Bran už zjistí zbytek. Podle Charlesova názoru byli Arthur s Chastelem dvě strany jedné mince − toužili jen po moci a scházela jim potřeba starat se o ty, kdo jim byli podřízeni. Arthur to tak určitě neviděl, možná to ale potřeboval zdůraznit, proto zvolil tak brutální způsob, jakým se zbavil Chastelova těla.

	Sunny.

	Vlkodlak by jen těžko napadl omegu, o vlastní družce, která mohla být omegou, ani nemluvě, což byl patrně hlavní důvod, proč si na její vraždu najal upíry.

	A pokusy o únos Anny najednou dávaly mnohem větší smysl. Arthur nebyl jediný vlkodlak, který vlastnil soukromý tryskáč − ale vlastnil ho. A Anna byla tím, čím mohla být Sunny. Omegou. Nebyla cenná kvůli tomu, kdo byla, nýbrž pro to, za co by ji ostatní považovali. Cenný majetek. A na rozdíl od Sunny by žila věčně. Sunny stárla jako všichni lidé. A Arthura to upřímně trápilo. Proto ji nechal zabít, aby si ušetřil utrpení. Podle jeho reakce ve skladišti ale asi podcenil, jakou bolest mu její smrt způsobí. V to aspoň Charles doufal.

	Ledabyle vytáhl z kapsy mobil a otevřel textovou zprávu. „Zapomněl jsem informovat tátu,“ řekl. „Zrovna bude jíst snídani a nemá rád, když ho při ní někdo ruší. Pošlu mu zprávu o tom, co se dneska v noci stalo, a on mi pak může zavolat, až bude chtít.“ Arthur neuslyší žádnou lež. Zpráva byla jednoduchá. JE TO ARTHUR.

	Naklonil mobil tak, aby na něj Arthur neviděl a myslel si, že pořád píše Branovi, psal ale Angusovi. NEVOLEJ. POŠLI POMOC. ZA VŠÍM JE ARTHUR. Znělo mu to trochu melodramaticky, ale bylo to krátké, jednoduché a Angus si nemohl vzkaz špatně vyložit. Odeslal zprávu.

	S Arthurem si poradí. Nebyl dost silný na to, aby se postavil Chastelovi. Byli tu ale Anna a Alan Choo, kteří potřebovali ochranu − a to znamenalo zavolat pro pomoc.

	„Hledal jsi paklíče,“ řekl Arthur.

	„Ano.“

	„Nějaké mám tady.“ Arthur ukázal hlavou na pokladnici. „Balil jsem. Už se sem nevrátím.“

	Charles ho následoval dovnitř. Zdálo se, že Arthur dělal přesně to, co říkal. Tapiserie sundal ze stěn, umístil je do rámů, které je měly udržovat stabilní, a následně do překližkových beden, jež používala muzea k převozu uměleckých děl. Menší dřevěná bedna už byla zapečetěná. Zůstala jen skříňka s mečem.

	„Zbytek už jsem pochopil,“ řekl Charles a prsty přejel po dřevě, které chránilo starý meč. „Čím jsi ale uplatil Danu, že porušila slovo?“

	Vzhlédl a všiml si, jak Arthur strnul a… změnil se. Skoro úplně ztratil auru žalu.

	„Stejně jako upíry. Nabídl jsem jí něco, co chtěla.“ Arthur se usmál. „Ani to by ale nevyšlo, kdybys ji nerozčílil.“

	„Jak se mi to povedlo?“ Sotva Charles otázku položil, vzpomněl si na Daninu silnou reakci na obraz, který jí poslal otec. Ztratila domov a otec jí chtěl darovat vzpomínku − ona si to ale možná vyložila jako výsměch.

	Arthur teatrálně rozhodil rukama. „Jak to mám vědět? Fae se snadno urazí. A co se týká věci, kterou jsem jí nabídl…“ Ukázal na meč v bedně.

	„Není to Excalibur,“ řekl Charles. „Až zjistí, že ho ve skutečnosti nemáš… urazí se.“

	Arthur přejel prsty lehce po skříňce − a z její stěny vyloupl kus tmavého dřeva. „Nejlepší je schovávat věci všem na očích.“

	Meč, který z tajné schránky vytáhl, byl jiný než ten, který vystavoval − přestože se mu velice podobal. Oba představovaly skutečné zbraně, ne filmové rekvizity. Sotva ho ale vyňal ze schránky, naježily se Charlesovi vlasy na šíji.

	Ať už se jednalo o Excalibur, nebo ne, nebylo pochyb o tom, že meč v Arthurově ruce vyrobili fae: na kůži cítil jeho magii, jeho pach.

	Charles věděl, že Arthur umí šermovat. Studoval šerm a bojová umění stejně jako Charles. Arthur udržoval správnou rovnováhu a jeho stisk − ani příliš pevný, ani příliš volný − dokazoval, že výcvik nepřišel nadarmo.

	Meče Charlesovi starosti nedělaly, ale tento meč… Charles byl patrně mrtvý muž. Ale Angus byl na cestě s posilami. Přivede s sebou dost vlků na to, aby Anna byla v bezpečí. Charles musel jen zdržovat tak dlouho, jak to šlo. A Arthur se vždycky rád předváděl.

	„Anna s tebou nepůjde,“ řekl. „Nebude ti stát po boku. Počká, dokud se k ní neotočíš zády, a podřízne tě.“

	Arthur se usmál. „Ty opravdu nevěříš v reinkarnaci, že? Ani v osud. Přijel jsem zabít Chastela a tvého otce. S Chastelem jsem si uměl poradit. Na tvého otce jsem potřeboval něco víc.“

	„Proč mého otce?“

	Arthur na něj pohlédl, jako by byl úplně pitomý. „Protože jsem on, samozřejmě. Král Artuš. Mým osudem je být nejvyšším králem.“

	Opravdu je šílený, pomyslel si Charles.

	„Ale můj otec nepřijel.“

	„Ne,“ souhlasil Arthur. „Osud je zvláštní věc. Víš, kdo Dana je?“

	„Určitě mi to povíš,“ řekl Charles suše.

	„Zajímalo by mě, jestli to ví tvůj otec. Tomu říkám osud − já, který jsem býval Artušem, jsem tu našel Nimue, Jezerní paní. Už před několika desítkami let jsem zjistil, že žije v Seattlu − poznal jsem ji, když jsem ji poprvé spatřil. Věděl jsem, že jednou přijde chvíle, kdy to bude důležité − proto jsem koupil Sunny tento dům.“

	Očividně, pomyslel si Charles, nebude těžké přimět Arthura mluvit.

	Arthur se lstivě usmál. „Nenašel jsem Excalibur při archeologických vykopávkách − i když jsem se jim v té době věnoval. V Cambridgi jsem se seznámil s mladíkem, jehož rodina patřila ke staré cornwallské šlechtě. Pozval mě domů na Vánoce. Zjistil jsem, že po celé generace střežili poklad, na který už ale dávno zapomněli. Až já ho znovu našel. Byl schovaný pod dlažbou v kočárně. Meč v kameni, takříkajíc.“ Zasmál se vlastnímu vtipu.

	„Jeho starší sestra se tak podobala Daně, že mohla být její dvojče.“ Palcem volné ruky si promnul ukazovák a prostředník. „Stačilo trochu bádat a zjistil jsem vše, co jsem potřeboval. Při pohledu na Danu mi proto došlo, že mám přesně tu věc, kterou se nechá podplatit.“ Lehce mávl mečem. „Netušila, že meč už není tam, kde ho schovala, dokud jsem jí ho neukázal − na fotografii. Nejsem hloupý.“

	„V tom bych nesouhlasil,“ řekl Charles. „Udělal jsi spoustu hloupých chyb, které bych ti mohl vytknout. Ale chtít obelstít Šedou paní je zdaleka ta nejhloupější. Nikdy jsi neměl v úmyslu jí ten meč dát.“

	Arthur zdvořile přikývl. „První dohodu bych splnil. Excalibur nebylo to jediné, co jsem tam našel. Měl jsem i jiné zbraně, víš? Nabídl jsem jí dýku. Odmítla − a přísahala, že mě bude štvát až ‚na konec světa‘, jestli si dobře vzpomínám. Znám ji, víš? Ona ale nezná mě. Nevěří, že jsem Artuš.“

	Charles se jí nedivil.

	„Ale otec nepřijel.“

	„Ne, přijel jsi ty. A přivedl jsi s sebou ji.“

	„Ji?“

	„Guineveru. Moji bílou paní.“

	A pak Arthur dokázal, že není tak hloupý, jak si Charles myslel. Aniž by dal jakkoli najevo, co má v plánu, a zatímco se Charles stále snažil pochopit to, že Arthur chce Annu, protože si myslí, že je jeho, Angličan bodl.

	Bodnutí do břicha nebolelo, meč jen okradl Charlese o všechnu sílu. O schopnost pohybu.

	Slyšel vykřiknout Annu, soustředil se ale na ledový chlad, který ho do sebe vtahoval.

	Podlomila se mu kolena a Arthur ho následoval dolů na zem. „Rychlý boj,“ řekl Angličan, „je vždy nejlepší. Znám tě. Když se neobjevil tvůj otec, byl jsem zklamaný. Pak jsem ale uviděl ji… uviděl jsem svoji Guineveru a poznal ji.“ Zašklebil se. „Je moje, ale získal jsi ji ty, stejně jako předtím. Mohl jsem tě zabít čistě, víš? Ale chci, abys trpěl. Lancelote.“

	„Žádný Lancelot neexistoval, hlupáku.“

	Charles byl na okamžik přesvědčený, že to řekl sám, tak úporně se na ta slova soustředil. Hlas ale patřil ženě.

	Daně.

	Arthur vytrhl meč z rány, klopýtl dozadu a postavil se. Jakmile ocel vyklouzla z Charlesova těla, pominul i chlad. Charles si přitiskl ruku na břicho, aby zastavil krvácení. Arthur ho neprobodl úplně − chtěl, aby trpěl − takže pokud nevykrvácí, bratr vlk je uzdraví. Rána byla dost malá, a tak byla šance, že se rychle zahojí.

	Ostrá ocel, řekl bratr vlk, řeže nejrychleji, bolí nejméně, hojí se nejdříve.

	Charles se dotkl magie smečky a ta ho zalila obrovskou vlnou. Nebyl alfa, ale otec mu mohl pomoct, když chtěl. A Bran byl štědrý vůdce. Bolest polevila. Nemělo však cenu upozorňovat na to, že neumírá. Ještě ne. Zůstal schoulený na zemi, stranou dění. Nevšímejte si mě, nepředstavuju hrozbu. Charles uměl působit nenápadně, i když ne tak jako Bran − jeho otec to umění zdokonalil. Je snazší zůstat nezpozorován, když se všichni soustředí na něco jiného.

	„Dej mi ten meč,“ řekla.

	„Je můj,“ prohlásil Arthur, sevřel zbraň pevněji a postavil se do pozoru. „Od začátku byl můj. Získal jsem ho od tebe − a když jsem zemřel, nebyl jsem to já, kdo ti ho vrátil.“

	Dana se přesunula tak, že na ni Charles viděl. Odložila maskování − nebo přijala jiné. Ne že by něco změnila, prostě se stala něčím víc. A Anna měla pravdu, byla úchvatná. Dobře. Upoutej Arthurovu pozornost.

	Charles sundal ruku z rány, a když z ní nevystříkla krev, nadzvedl si košili a prohlédl si strup. Pořád byl příliš živý, než aby se mohl pohnout, ale už brzy.

	„Ukradl jsi ho,“ řekla Dana tiše a nelítostně. „Není tvůj. Nikdy ti nepatřil. Král se možná opravdu jednou vrátí − bylo to předpovězeno. Ale nejsi to ty. Nikdy jsi to nebyl ty. Nejsi Artuš.“

	„Nemáš mě poznat,“ řekl Arthur. „A naše dohoda neplatí. Chastel Charlese nezabil, jak jsi slíbila. A když ho Charles porazil − nenašla jsi jiný způsob, jak ho zabít, jak zabít Charlese. Selhala jsi. Nic ti nedlužím.“

	Zvedla ruku. „Caladbog. Caledfwych. Excalibur. Darovala jsem ho velkým mužům, bojovníkům, hrdinům. Tvé ruce ho pošpiňují. Jsi obyčejný zbabělec, který si najímá jiné, aby za něj vraždili, který se zbavuje těch, kdo jsou lepší, chytřejší a silnější.“

	„Nemůžeš mi ho vzít,“ řekl Arthur. „Ne pokud nezabiješ Charlese. A dokud on žije, nesmíš mi ublížit. Vím, jak fungují dohody s fae.“

	Být tebou, nechoval bych se tak sebejistě, Arthure, pomyslel si Charles. Dohodu s ní uzavřel i můj otec − a podívej, jak jsme dopadli. Excalibur pro ni znamenal víc než dané slovo a pořád znamená.

	„Dobrá,“ řekla a mávla rukou.

	A Charles najednou zažil zvláštní věc, viděl, jak padá na zem, třebaže zůstal sedět. Což bylo lepší než jeho vlastní krátká vidina, ve které padl mrtvý.

	„Tak zabíjet nemůžeš,“ řekl Arthur a hlas mu nečekaně selhal strachem. Zvedl meč před sebe, jako by jím mohl odrazit její magii − a jestli to skutečně byl Excalibur, nejspíš opravdu mohl.

	Arthur měl pravdu, pomyslel si Charles, když se postavil. Dana takto zabíjet nesměla − celý den by ale dokázala vrhat iluze smrti. Rána pořád bolela, bylo však nepravděpodobné, že by se otevřela a on vykrvácel.

	„Nemůžu?“ zeptala se Dana. „Co ty víš o fae? Asi ne tolik, jak si myslíš. Pokud jsem splnila svoji část dohody, dej mi meč.“

	Dana zaměstnala Arthura a Charles se zatím připlížil k vitríně. Meč, který v ní zůstal, sice nebyl Excalibur, pořád to ale byl dobrý meč. Jednalo se asi o repliku, již někdo kdysi dávno vyrobil, aby ochránil originál. Rozbil bednu a vytáhl z ní meč, aby ho použil k účelu, ke kterému byl vykován.

	Arthur se otočil a podle výrazu tváře Charlese uviděl − buďto iluzi zrušil rámus, nebo Dana.

	„Arthure Maddene,“ řekl Charles formálně. „Byl jsi shledán vinným z vraždy nevinných na marokově území a odsouzen k smrti.“

	Víc říkat nemusel, protože Arthur zvedl meč a vyrazil k němu.

	Arthur měl za sebou dlouhá léta výcviku bojových umění, Charlese ale cvičil otec, muž, který s mečem bojoval o holý život. Charles byl silnější a rychlejší a Arthur se ho bál.

	Přesto Charles nikdy nepoužil meč ve skutečném boji.

	Pamatuj, vzpomněl si na to, co říkal otec, vlci nejsou lidi. Když se postavíš vlkovi a vší silou praštíš do jeho čepele, zničíš si i vlastní meč. Pokud si potřebuješ zbraň uchovat, stáčej údery stranou a útoč na tělo, ne na kov.

	A nápomocně se ozval i bratrův hlas. Je lepší se ráně vyhnout než ji zablokovat − je to méně riskantní.

	Proto Charles před Arthurovým prvním výpadem ustoupil. Obě nohy nechával na dřevěné podlaze a jen je po ní posunoval. Umožnilo mu to útočit vyváženěji a rychleji měnit směr.

	Místnost byla malá. Meče krátké. Znamenalo to, že existovala jen malá šance odstoupit od sebe, a tak bojovali velmi zblízka.

	„Jsi mrtvý,“ řekl Arthur. „Zabil jsem tě.“

	„Bodl jsi mě ocelí a pak ses příliš naparoval,“ zamumlal Charles a soustředil se na to, aby nepřišel o meč. Odvracel rány, ustupoval, otáčel se a nechával zatím všechnu práci na Arthurovi. Britského vlka znatelně znervózňovalo, že opakovaně nic nezasáhl, proto se soustředil na to, aby se vyhýbal Arthurovu meči.

	„Tak malá rána se hojí zatraceně rychle.“ Bylo zbytečné zmínit magii smečky − jen ať se Arthur bojí.

	Charles si všiml, že se Dana stáhla a zůstala stát těsně před dveřmi pokoje. Rozhodl se ji ignorovat. Nebyla jeho spojenec, už ne − získala by ale víc, kdyby souboj vyhrál. Nezajímalo ho, jestli si vezme Excalibur. Porušila sice slovo, jemu ani jeho družce, což bylo ještě důležitější, to však přímo neublížilo. Bratr vlk jí částečně kladl za vinu Annino zranění, ale tomu mohla zabránit jen tak, že by mu řekla o Arthurovi.

	Arthur se přestával ovládat. Jeho elegantní, nacvičené útoky přecházely v nahodilé, nesoustředěné výpady.

	Charles zrychlil tempo. Předtím jen uhýbal a občas zablokoval nějakou ránu, teď přidal i útoky: dva údery zleva, otočka a blok; zprava, zleva, zprava, dolů a znovu − byly to manévry, které cvičil a vylepšoval roky − nikdy přitom nezapomněl na to, že Arthurův meč je pravděpodobně odolnější. Britovi se úplně nepodařilo vykrýt úder a na hrudi se mu objevila dlouhá červená čára.

	Bolest anebo možná strach dodaly Arthurovi při protiútoku sílu a zpříma udeřil do Charlesova meče. Ten se roztříštil. Charles využil energie Arthurova útoku a nechal se jí otočit. Protáhl se kolem Brita po jeho neozbrojené levé straně, dostal se za něj a ze zadní kapsy kalhot vytáhl vykosťovací nůž. Vší silou, jakou dokázal sebrat, ho Arthurovi zabodl do páteře v místě, kde se napojovala na lebku. Nůž byl drahý a kvalitní, snadno proto vklouzl mezi obratle, projel měkčí plotýnkou a přeřízl míchu.

	Arthur se zhroutil dopředu a meč mu vypadl z rukou.

	„Já…“ hlesl, než ztratil schopnost mluvit.

	Charles sebral ze země faeskou čepel a podřízl britskému vlkovi krk. Potom se s mečem stále v ruce otočil k Daně.

	„Věděla jsi, že chce zabít svoji družku?“ zeptal se.

	Omluvně se usmála. „Držel meč jako rukojmí.“

	„To není odpověď,“ řekl. „Lidský život pro tebe ale asi moc neznamená. Lidé žijí tak krátce. Jakou cenu měl ten její? Nebo Chastelův − byl netvor, že? Jakou měly cenu ve srovnání s takovým mečem?“

	„Uštěpačnost ti nesluší,“ pravila Dana důstojně.

	„Ne,“ řekl Charles. „Asi ne. Najal si tě, abys zabila mého otce?“

	Přikývla. „Odmítala jsem, dokud mi nenabídl Excalibur. Svěřili mi ho, je smyslem mé existence − a našel ho tenhle blázen.“

	„A můj otec nepřijel.“ Dokud držel meč v ruce, bude s ním mluvit − a Charles potřeboval vědět, co přesně udělala, aby mohl informovat otce.

	„Ne. Věděla jsem, že nepřijede − řekly mi to živly. Potřebovala jsem ale toho blázna donutit, aby mi přivezl Excalibur. Jeho pevnost v Cornwallu je před fae chráněná; potřebovala jsem, aby ho dopravil sem. Neměla jsem v úmyslu uzavřít s Arthurem jakoukoli dohodu − jen získat zpátky meč.“

	„Nezabila bys mého otce?“

	„Ne kdyby zůstal v Montaně. A zůstal tam, ne? Pak ses ale místo něj rozhodl přijet ty − a přivezl jsi s sebou něco, po čem Arthur zatoužil ještě víc než po smrti tvého otce. Měla jsem zařídit, aby tě Chastel zabil. Důsledkem by bylo, že by Chastel nebyl v nejlepší formě, až by si pro něj přišli Arthurovi zabijáci − tvá družka by byla volná a on by si ji mohl vzít.“

	Charles se zhluboka nadechl. Nemohl ji usvědčit ze žádného přečinu. Nikoho nezabila, neprolila ani kapku krve − dokonce ani Arthurovy. Úmysl nestačil, aby proti ní zakročil, a ani to, že se mu nelíbila její morálka.

	Najednou netoužil po ničem jiném než se osprchovat a smýt ze sebe krev, pot a špinavé činy dnešní noci. Rozevřel ruku a podal jí meč dvěma prsty. „Je tvůj − přiznal se ke krádeži. Příště se o něj starej lépe.“

	Vzala ho do levé ruky tak silně, až jí zbělely klouby, a vydechla jako konečně uspokojená milenka. Natáhla pravou ruku. „Nic ve zlém?“

	Podíval se na její ruku a necítil žádnou touhu uchopit ji. Měl jí za zlé spoustu věcí.

	„Prosím,“ řekla.

	Stiskl jí ruku. „Můj otec si s tebou promluví. Porušila jsi slovo, které jsi mu dala.“

	Sevřela mu pevně ruku a sklopila oči. „Já vím. Já vím. A to nemůžu dopustit. Nikdo se o tom nesmí dozvědět. Když to nikdo nezjistí, bude vše v pořádku. To jistě chápeš.“

	Už podruhé té noci se Charles ocitl na kolenou, aniž by tušil, co se stalo. Podíval se na svoji ruku, kterou Dana pořád svírala − po paži se mu rozlévaly modré vzory.

	Zhroutil se na bok a sevřela ho bolest, nedokázal ale otevřít ústa.

	„Kdybys byl člověk, už bys byl mrtvý,“ řekla Dana. Odhrnula mu z tváře pramen vlasů, který se mu vysmekl z copu. „Bude to trvat déle, ale nezůstanou žádné stopy, které by bylo možné sledovat. Tvůj otec bude mít určitě podezření, ale dokud se o mém podílu na celé věci nikdo nedozví, bude to v pořádku.“

	Sklonila se a políbila ho na tvář. „Mám tě ráda, Charlesi. Nikdy bych Arthurovi neslíbila, že tě zabiju, kdybych tvoji smrt nedlužila tvému otci. Připomněl mi, co už nikdy nezískám zpátky − jen mu oplácím stejným, jak jsem slíbila.“

	Bratr vlk zavrčel, bolest je ale znehybnila na tvrdé podlaze.

	* * *

	„Pověz jí, že jsme tam za čtrnáct minut,“ řekl Angus, když zvedl telefon. „A přestože jsem v pokušení, nebudu nazdařbůh jezdit kolem bloku, takže až tě příště donutí zavolat, budeme tam za třináct minut.“

	Alan držel mobil dál od ucha, aby slyšela i Anna. „Ano, pane,“ řekl a ukončil hovor.

	Anna věděla, že by se měla omluvit, ale bylo jí to jedno. Když několik minut poté, co se za Charlesem zavřely dveře, cvakl zámek, zjistili, že místnost je nejbezpečnější celou pro vlkodlaky, jakou kdy Anna spatřila, a že Alanovi nefunguje mobil. Chvíli trvalo, než našli tu pitomou černou krabičku, která bránila Alanovi telefonovat − rušičku mobilů.

	Okamžitě zavolali Angusovi a zjistili, že už je na cestě, protože mu Charles poslal textovou zprávu. Marok byl asi třicet minut od Seattlu. Když Charles nezvedal telefon, zamrazilo ho, nasedl do letadla a zamířil sem.

	Annu napadlo, že jestli to tak půjde dál, dostane se sem rychleji než Angus. Od chvíle, kdy rámus − Alan poznal, že šlo o šermířský souboj − ustal, uběhlo už deset minut. Osm od okamžiku, kdy Charles uzavřel jejich pouto tak pevně, že dokázala říct jen to, že je nablízku a nehýbá se.

	Její rány se zacelily, přesto ji na několika místech svědilo a dvě ji dost bolela. Sebrala z postele plachtu a zabalila se do ní. Jak pochodovala sem a tam, krátké řetězy, které jí visely ze zápěstí a kotníků, vesele cinkaly, což jí šlo příšerně na nervy. Alanovi patrně vadily ještě víc, nic ale neřekl.

	Šestnáct minut po posledním telefonátu se dveře odemkly.

	„Omlouvám se,“ řekl Tom. „Nemohli jsme najít elektronický zámek − byl v místnosti s Arthurovým tělem.“

	„A Charles?“

	„Je u něj Moira,“ řekl Tom.

	Anna našla Charlese ležet na boku v Arthurově pokladnici mezi úlomky oceli a kalužemi krve. Moira klečela vedle něj a ruce měla položené na jeho nahém rameni. „Prozatím jsem ho stabilizovala, dlouho to tak ale nezůstane. Někdo na něj vložil kletbu smrti. Bojuje s ní a já pomáhám.“

	Anna mu pohlédla do tváře. Nebyl v bezvědomí, svaly měl napjaté a žíly mu vystupovaly, jako by zvedal činky.

	„Jak ji zastavíme?“ zeptala se Anna a vůbec nepoznávala svůj hlas. O magii toho věděla dost na to, aby se držela zpátky.

	„Najdeme osobu, která ho zaklela, a donutíme ji, aby ji sejmula,“ řekla Moira. „Anebo ji zabijeme.“

	„Poznáš, kdo to byl?“

	Moira zavrtěla hlavou. „Tuhle neznám. Nedokážu ani říct, jestli je to práce čarodějky, fae nebo jestli jde o vlkodlačí trik − je příliš propletená s jeho vlastní magií. A s jeho magií jsem se ještě nikdy nesetkala.“

	„Jeho matka byla dcerou indiánského šamana,“ řekl Angus.

	„A otec je čaroděj,“ dodala Anna, aniž zvážila, jestli by Bran chtěl, aby to ostatní věděli. Znamenalo to, že Charles má mnohem víc magie než průměrný vlkodlak − možná to Moiře pomůže udržet ho naživu.

	Rozhlédla se po pokoji, aby zjistila, co se tu stalo, a přišla na způsob, jak to napravit: zlomený meč, kuchyňský nůž, mrtvý Arthur. Magie… upíři ovládali magii a jeden pořád žil. Anebo to mohla být fae.

	„Jak dlouho?“ zeptala se Moiry.

	„Dokud budu moct,“ řekla jí čarodějka. „Hodinu. Možná dvě.“

	„Marok je na cestě.“ Angusův hlas zněl ponuře. „Pokud s tím někdo něco zmůže, je to on.“

	Došlo tu jen k jednomu souboji. Mezi Charlesem a Arthurem. Ať už Charlese dostal kdokoli, zaskočil ho. To by se upírovi nikdy nepodařilo.

	Musela přemýšlet. Potřebovala najít toho, kdo Charlesovi ublížil, a zabít ho.

	„Pokud měl pravdu, když ti posílal zprávu, a za vším byl skutečně Arthur − pak ji nechal zavraždit,“ řekla Anna. „Vlastní družku.“

	„Anebo ji zabila osoba, která očarovala Charlese,“ namítl Angus.

	Zadívala se na čistou ránu na Arthurově krku. Byla to poprava, Charlesův styl. Nehádala se, její vlčice si ale byla jistá: Arthur zabil svoji ženu. „Půjdu se podívat po nějakém oblečení.“

	„Ty a Sunny máte asi stejnou velikost,“ řekl Angus. „Nemyslím si, že by jí vadilo, když si půjčíš její šaty.“

	Sledovala pach smrti do Sunnyina pokoje. Ignorovala tělo na posteli, přistoupila ke komodě a ze zásuvky vytáhla zářivě růžové tepláky a triko. Když se oblékla, natáhla si ponožky a obula si Sunnyiny tenisky, které jí skoro zázračně padly jako ulité.

	Anna vyrazila ke dveřím, zastavila se ale a pohlédla na mrtvou ženu. „Můj muž se postaral o tvého vraha.“

	Sunny otevřela ústa a nasála vzduch. Anna strnula.

	Mrtvá žena řekla: „Anno Lathamová Cornicková, družko Charlese Cornicka, omego Smečky Aspen Creeku. Vlčice. Sestro. Dcero. Milenko. Milovaná.“

	Sunny otevřela oči, byly potažené povlakem a mrtvé, otočila hlavu a zadívala se přímo na Annu. „Ta, která byla Nimue, Jezerní paní, a je nyní Danou Sheaovou, porušila slib, porušila dané slovo. Musí být potrestána a tebe jsme si vybrali za nástroj naší spravedlnosti. Darujeme ti schopnost hledat i nalézt, a také toto.“ Sunny zvedla ruku. Držela v ní dýku s čepelí o kousek delší, než bylo její předloktí. Jílec měla ze slonové nebo obyčejné kosti, to bylo těžké říct. „Carnwennen je prostředek. Život tvého druha důvod. Náš závazek cena. Pravá láska tvá odměna. Připomeň jí Divoký hon.“

	Anna po dýce nesáhla. „Kdo jste?“

	„Jsme Šedí páni. Ta, která dokáže přimět mrtvé mluvit, je ta, jež odvádí mrtvé z bojiště.“ Sunnyino tělo sebou trhlo a dýka vypadla z ruky na postel. „Pospěš si, jinak zemře a tvojí jedinou odměnou bude spravedlnost a pomsta.“

	Sunny zavřela oči a její tělo bylo opět jen tělem. Anna se natáhla pro dýku a jedna její část čekala, že ji Sunny chytí za zápěstí. Nic se ale nestalo, dokud se dýky nedotkla.

	Do ruky se jí vlila magie. V místě, kde se zbraně dotýkala, se jí zahřála kůže a vzápětí zase zchladla. Dar hledat a nalézt, říkali Šedí páni, a odměnou pravá láska.

	„Kde je Dana Sheaová?“ zeptala se. A znala odpověď.
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	Dvěma skoky se dostala po schodech do přízemí, vyrazila ven ze dveří, prosmýkla se kolem Toma a ignorovala Angusovo volání. Proběhla kolem zaparkovaných aut na ulici a zahnula k vodě. Samozřejmě že se Dana vydala k vodě.

	„Kam jdeš?“ zeptal se Tom, když ji dohonil.

	„Carnwennen je prostředek,“ odpověděla Anna a ukázala mu dýku.

	Klopýtl, ale zase ji dohnal. „Faeské sračky,“ řekl.

	„Šedí páni,“ souhlasila Anna. „Carnwennen je prostředek. Spravedlnost účel. Pravá láska odměna. Závazek cena.“

	„Dostali tě,“ řekl a vytáhl mobil. „Jo, Angusi. Dostali se k ní fae. Jestli tomu dobře rozumím, poslali Annu za Danou − neumím si představit, že by je zajímal uprchlý upír, a on je jediný další hráč v téhle hře. Plácá nesmysly, ale vypadá to, že jí slíbili, že tak zachrání Charlese.“

	„Zůstaň s ní. Pomoz jí, když budeš moct.“ Angusův hlas zněl frustrovaně. „Zabije mě, jestli se jí něco stane.“

	„Charles?“ zeptala se Anna přes mlhu, která ji nutila vzdálit se od něj.

	„Jo, ten taky − mluvil jsem ale o Branovi.“

	Vydala netrpělivý zvuk.

	„Charles je pořád s námi,“ pravil Angus. „Moira říká, že pokud je za tím Dana, skončí to její smrtí. Fae je ale těžké zabít.“

	„Ach, myslím, že dýka, kterou jí fae dali, ji bez problémů zabije,“ řekl Tom. „Smrdí magií. A má jméno. Věci, které fae pojmenují, obyčejně dokážou zabít cokoli. Víš něco o dýce jménem − Carnwellen?“

	„Carnwennen?“ vyjekla Moira.

	„Asi. Tom říkal to druhé.“

	„Carnwennen byla dýka krále Artuše. Znamená to Malý bílý jílec. Artuš s ní zabil Nejčernější čarodějku.“

	„Má bílý jílec,“ poznamenal Tom. „Malá mi ale nepřipadá. Je dlouhá asi jako její předloktí, vypadá spíše jako krátký meč.“

	„Nemohla být příliš malá,“ řekla Moira, když jí zopakovali Tomovu odpověď. „Prý s ní tu čarodějku rozsekl v půli.“

	Anna viděla, že se Tom na dýku znovu zadíval.

	„Jo,“ řekl. „Myslím, že něco takového by svedla.“

	„Buďte opatrní,“ přikázal Angus.

	„A pamatujte,“ pravila Moira naléhavě. „Nikdy nevěřte fae.“

	Anna se zamračila. „To nám řekl i trol.“

	„Co vám řekl?“ zeptal se Tom.

	Anna se ale příliš soustředila na nalezení Dany, než aby odpověděla. Od hlavní silnice se oddělovala vydlážděná pěšina. Tom chytil Annu za paži a zastavil ji. „Míříme k Danině lodi?“

	„Já nevím,“ odpověděla a ukázala. „Tudy.“

	„Mohli jsme jet autem, víš?“ připomněl, zaklapl mobil a strčil si ho do kapsy.

	Mýlil se. „Ne, žádné auto.“

	Svraštil obočí. „Jistěže ne. Vílí magie, co? Chladné železo.“ Zadíval se na okovy na jejích zápěstích. „Myslel bych si, že tě ochrání.“

	„Musím jít,“ řekla naléhavě. „Hned.“

	„Tohle je Burke-Gilmanova stezka,“ řekl jí. „Jestli míříš k Daninu hausbótu, pěšina vede přímo kolem mola. Dostaneme se tam po ní rychleji než oklikou po cestě − a s touhle věcí v ruce rozhodně vzbudíme méně pozornosti. Tak brzy ráno uprostřed zimy tu nenarazíme na moc lidí, kteří by si šli zaběhat.“

	Pak ji pustil a nechal ji, ať se rozhodne.

	Vydala se pěšinou, protáhla krok a nechala se ovládnout honem. Divokým honem. Bylo brzy zrána, pořád je ale střežila tma, tma a slabý stříbrný svit měsíce. Uvědomila si, že se blíží nov, tu noc ale měli dost světla na to, aby vyrazili na hon.

	* * *

	Byli skoro v docích, když magie vyprchala. Anna měla před sebou Danin hausbót, dokázala ale zpomalit. A pak už nebylo těžké úplně se zastavit. Napadlo ji, že okovy musely přece jen zapůsobit, zdálo se jí totiž, že jako první získala zpátky kontrolu nad rukama a nohama.

	„Tome?“ zeptala se udýchaně.

	„Pochválena buď Panenka Marie,“ řekl. „Jsi zpátky.“

	„Magie.“

	„Jo. Co se ti stalo?“

	Pověděla mu to a mluvila čím dál rychleji, když její jazyk začal znovu pracovat, jak měl.

	„Mluvící mrtvoly, co?“ řekl. „Odporné.“ Potom zavolal Moiře a Anna jí svoji historku zopakovala − a patrně i všem vlkodlakům, kteří se okolo ní shlukli.

	„Ta, která odvádí mrtvé…“ Moira působila vyčerpaně. „To bude asi jedna z Morrigan. Babd nebo možná Nemain, určitě ne Macha. Promiň, na tom nesejde. Moje koncentrace je v háji. Chtějí, abys zabila Danu. Proč?“

	„Porušila dané slovo,“ řekl Angus. „Chtějí z ní udělat výstražný příklad. Nelíbí se mi ale, že k tomu využívají Annu.“

	„Divoký hon,“ ozvala se Anna. „Říkali tomu Divoký hon, aspoň myslím. Některé věci se těžko vysvětlují. Znělo to, jako bych měla na hon vyrazit jenom já.“

	„Dali vlčici v lidské podobě dýku − a nezáleží na tom, jak moc je očarovaná − a poslali ji, aby zabila Šedou paní,“ řekl Angus těžce těm, kdo ho poslouchali − anebo jen sám sobě. „Nemyslím si, že plánovali, že uspěje.“

	Je Nimue, Jezerní paní. Poprvé s ní zřetelně promluvil bratr vlk. Jeho hlas duněl jejich poutem a zněl stejně jako Charlesův, a přesto trochu jinak.

	Když domluvil, nalil do ní informace. Cítila bolest, již se snažil zastřít − neskrýval své utrpení, jen se ji před ním snažil ochránit. Dýka byla součástí pokladu, který Arthur ukradl − patřil k němu i Excalibur, který teď měla v rukou Dana. Cítila jeho starost a rozkaz − chtěl, aby se vrátila do Arthurova domu a počkala na maroka. Aby se k Daně nepřibližovala. Byl přesvědčený, že ji fae využili k tomu, aby vrátili dýku do Daniny péče.

	Že je jen poslem, jenž má předat varování a být zlikvidován.

	A pak bratr vlk opět zmizel − a pouto… zesláblo.

	„Nikdy nevěř fae,“ řekla Anna. Věřila bratru vlkovi. Byla ale jediná, kdo ho slyšel, díkybohu, jinak by jí nedovolili udělat, co musela.

	„Moiro. Jak je na tom Charles?“

	„Ne dobře.“

	To už věděla, cítila to, když s ní bratr vlk komunikoval. „Kolik má času?“

	„Dokážu mu pomáhat ještě tak patnáct minut − pak už to bude jenom otázka času. Myslím, že strašně trpí, a to nepomáhá.“

	„Kdyby…“ Musela se nadechnout a zkusit to znovu. „Kdyby zemřel před tvým příchodem, poznala bys, co ho zabilo? Že to byla smrtící kletba? Že ji na něj vložila fae?“

	„Ne,“ odvětila Moira. „Nepoznala bych to ani teď. Kdyby byl mrtvý, nikdo by nedokázal říct, že ho zabila magie. Kdyby Charles pořád nebojoval…“

	„Dana netuší, že i já s Angusem víme, že porušila slovo, které dala Branovi. Určitě si myslí, že o tom ví jenom Charles.“ Mluvila sama se sebou. „Jak daleko je marok?“

	Nevěděla, jestli mu Bran dokáže pomoct. Přesvědčila se, že není neomylný, jen děsivý.

	„Za deset minut přistane na Sea-Tacu.“

	„Tak dlouho čekat nemůžeme,“ řekla Anna. Ukončila hovor.

	„Co máš v plánu?“ zeptal se Tom.

	„Neřekla bych, že mám plán,“ odpověděla. „Improvizuju. Myslím si ale, že je to Charlesova jediná šance.“ Dana ji měla zabít. Charles umíral.

	Zazvonil jí mobil.

	Tom se na něj podíval. „Angus. Možná nás nechá to udělat.“

	„A když ne?“

	Tom vypnul svůj mobil. „Mám jít dovnitř s tebou, nebo mě chceš jenom jako záložní plán?“

	Zvážila to. „Má ráda muže. Naše šance budou možná větší, když půjdeš se mnou.“ Pohlédla na něj. „Půjč mi ale bundu.“ Lidé ji neustále podceňovali. Možná ji podcenili i Šedí pánové.

	* * *

	Voda pod plovoucím molem byla černá a Anna neměla žádnou chuť dovádět. Zaklepala na dveře a byla ráda, že má Toma za zády.

	„Kdo je to?“ Danin hlas zněl, jako by stála přímo vedle nich.

	„Víte kdo,“ řekla Anna a neobtěžovala se zvýšit hlas − Dana ji slyšela. „Něco pro vás mám. Dar, varování − to záleží na vás.“

	„Jsem ve studiu.“ Dveře se otevřely.

	Anna vešla první a zamířila po schodech nahoru.

	Svítilo se tu, jinak se ale scéna velmi podobala té, již fae nachystala, když tu Anna byla poprvé. Pracovala na obraze, který omega neviděla. Obraz od maroka visel na stěně vlevo, sám. O stejnou stěnu stál nedbale opřený meč, spíše ale v její zadní části než uprostřed. Vypadal jako ten, který jí ukázal Arthur a o němž tvrdil, že je to Excalibur. Podle toho, co jí řekl bratr vlk, byl tento patrně skutečný. Jeho duplikát ležel roztříštěný na kusy v Arthurově pokladnici, protože vyčerpal svoji magii při ochraně jejího druha.

	„Poslali mě Šedí páni, abych se vás pokusila zabít,“ řekla Anna fae, která ani nevzhlédla od obrazu.

	„Bratr vlk si myslí, že jsem posel,“ pokračovala. „Mám vás varovat, že pokud uděláte ještě někdy něco takového, sešlou na vás Divoký hon. Věří, že mě sem poslali, abych vám předala dar. A abyste mě zabila.“ Zhluboka se nadechla. „A já si myslím, že má pravdu.“

	Fae vzhlédla od obrazu. Byla nádherná. Ne chladná, bezchybná kráska, nýbrž úchvatná. Bude strašlivá, když se rozzlobí, a nelítostná v bitvě. Dana Annu uchvátila úplně stejně jako poprvé.

	Anna se zhluboka nadechla a pravou rukou pevně sevřela kovové pouto na levém zápěstí. Když na Danu opět pohlédla, stále jí připadala krásná − už ale neměla pocit, jako by ji do sebe Danina krása nasávala.

	Fae se usmála, jako by ji Annin boj se sebou samotnou pobavil. „Kdo je bratr vlk?“

	„Přítel.“ Anna nechtěla prozradit Daně nic, co by mohla využít. „Měla jsem sem přiběhnout a zaútočit na vás − fae ale nepočítali s malým dárkem, který mi nechali Arthurovi upíři.“ Ukázala Daně pouta na zápěstí a zatřásla nohou, aby řetěz zacinkal.

	„Díky jejich nedopatření mi zůstalo několik možností − a vám taky. Kdybych vás napadla, zabila byste mě… a měli by vás v hrsti, že ano?“

	„Jsem Šedá paní − nezodpovídám se nikomu.“

	„Když Charles a já zemřeme, půjde po vás marok. Zabije vás nebo vás donutí opustit kontinent. Vrátit se do Evropy. Kde vás budou mít Šedí páni pod palcem.“

	Dana stiskla rty vzteky a − jak Anně prozradil její nos − strachy.

	„Říkala jsi, že jsi mi přinesla dárek.“

	Anna uhádla, že se Dana snaží změnit téma. Rozhovor ale ovládala omega.

	„Nevěděla jste to,“ řekla a s trochou námahy se jí podařilo působit soucitně. „Když jste proklela Charlese, nevěděla jste, že už všichni víme, že jste porušila slib chránit vlky, kteří se zúčastnili konference, že? Viděla jsem vás, Angus vás viděl − a řekli jsme o tom Branovi i Charlesovi. Nestačilo by to na obvinění. Pokud ale Charles zemře nepřirozenou smrtí, obrátí se Bran rovnou k vám.“

	Fae odložila štětec, aby se mohla odvrátit. Anna stejně uměla číst mnohem lépe pachy než výrazy. Vůně paniky byla její stará přítelkyně. Dana se nebála Anny. Bála se maroka. Dobře. Snad to bude stačit.

	Anna obešla obraz a zastavila se několik desítek centimetrů od Dany.

	„Nimue, Jezerní paní,“ řekla Anna a použila svůj dar, který zklidňoval a konejšil. „Sejměte kletbu z mého muže. A já vám slibuju, že se svět o vaší zradě nedozví.“ A já slovo dodržím, pomyslela si, nahlas to však neřekla. „Marok se vás nepokusí zničit ani vás nevyžene ze země.“

	Fae hleděla na obraz na stojanu. Annu letmo napadlo, že Picasso byl lepší volba než Vermeer. Ani odborníci se neshodli na tom, co se Picasso snažil svými obrazy vyjádřit. Nikdo nemohl Daně říct, že udělala něco špatně.

	„Ne,“ řekla Dana a hlas jí zastřela zuřivost. Zvedla ruku a ukázala na obraz, ne na svůj, nýbrž na ten na zdi − na marokův dar. „Tak moc jsem netrpěla už tisíc let. Podívej, co mi provedl. Pokaždé, když se na ten obraz podívám, ovládne mě stejný pocit… stejný pocit jako v den, kdy jsem musela to místo opustit. Přísahala jsem před vámi, že se mu odvděčím stejným. Že zaplatí stejně, jako platím já − totožným žalem. Ztratila jsem domov, on ztratí syna. Vrátím se do Evropy a on…“

	Anna ji bodla dýkou, kterou schovávala pod Tomovou bundou. Vrazila ji Daně pod žebra a do srdce − jak ji to naučily její oblíbené detektivní seriály.

	Očima fae problesklo překvapení, pak se vyprázdnily.

	„‚Ne‘ byla špatná odpověď,“ informovala ji Anna.

	„Nehýbej se,“ řekl Tom a použil meč, který stál opřený o stěnu.

	Anna vyškubla dýku z mrtvoly a utřela ji hadrem, který vzala ze stolku s barvami. Snažila se nemyslet na to, co se právě stalo. A vůbec se jí to nedařilo.

	„To je už šesté bezhlavé tělo během tohohle výletu,“ řekla a nenáviděla to, jak se jí třásl hlas. „A to nepočítám první dva upíry, které jsme zabili − ti se proměnili v prach. Šest je trochu moc, nemyslíš?“

	„Možná by zůstala mrtvá,“ řekl Tom. „O zabíjení fae toho moc nevím. Chladné železo by mělo stačit − a přesně z toho dýka je, z ostrého, chladného železa. Já na ni ale rozhodně nechtěl znovu narazit, a nikomu neublížilo, že jsme si její smrt pojistili.“

	„Mohl bys… mohl bys jim zavolat?“ Stihla to? Fungovalo to? Anebo Charles pořád umíral?

	Tom si od ní vzal krví nasáklý hadr a několika účelnými pohyby očistil meč. Potom jí ho podal a vytáhl mobil.

	„Ahoj, Moiro,“ řekl. „Jak je Charlesovi?“

	„Lépe.“ Znělo to, jako by i sama Moira byla napůl mrtvá. „Ne dobře. Zdaleka ne dobře. Kletba ale před několika minutami přestala působit. Zvládne to.“

	„Tak to dopadne, když se jednání ujme omega,“ podotkl Angus. „Dokonce ani fae nedokáží vzdorovat.“

	Tom pohlédl dolů na Danino tělo. „Pravda,“ řekl. „I když si nejsem jistý, že někdo očekával zrovna takový konec.“

	* * *

	Před vstupními dveřmi na ně čekal trol v převleku za bezdomovce. Opíral se o stěnu hausbótu, kouřil cigaretu a hleděl si na nohy.

	Tom se postavil před Annu.

	„No,“ řekl trol tiše. „Tohle je asi překvapilo. Nikdo si nemyslel, že to v sobě máte, slečinko. Určitě ne ona.“ Ukázal hlavou na hausbót.

	„Chystala se zabít mého druha.“

	Trol přikývl. „A řek bych, že i vás. Měla vědět, že někteří lidi berou vraždu druha osobně, to jo.“ Típl cigaretu palcem a hodil ji do vody. „Mám se postarat…“

	Anna obešla Toma a podala trolovi dýku a meč.

	„Nejsou moje,“ řekla. „Nechci je.“

	Trol couvl a měl co dělat, aby přitom nespadl do vody. „Tohle mi rozhodně nedávejte. To teda ne. Mám se zbavit těla. Postaráme se o to, aby slečnu Danu Sheaovou nikdo nenašel.“ Když Anna nechala ruce se zbraněmi klesnout, zklidnil se. „To je lepší, mnohem lepší. Mám vás požádat, abyste na ty věci ještě na čas dohlídla. Někdo si je později vyzvedne. Někdo jiný.“ A pak, jako by se obával, že jí to nedošlo, dodal: „Ne já.“

	„Dobrá,“ řekla Anna. „Udělám to.“

	Svlékl si starý baloňák. „Asi bude lepší, když je do něčeho zabalíte. Nikdo si tak ničeho nevšimne − trocha magie… a hodně látky.“

	Spolkla poděkování. Tom, který si plášť vzal, očividně takový problém neměl.

	„Postarám se, aby se plášť dostal k tomu, kdo zbraně vyzvedne,“ řekl místo toho. „Možná by vám ho mohli vrátit.“

	Trol přikývl a vešel do hausbótu.

	„Trol,“ pravil Tom zamyšleně a dvakrát klepl do stěny hausbótu. „Asi jsem jí přece jenom nemusel useknout hlavu. Bon appetit.“

	* * *

	Byli asi napůl cesty zpátky, Anna ale byla tak příšerně utahaná, že možná vzdálenost špatně odhadla, když si všimla drahého, a přesto nenápadného auta, které předlo na křižovatce stezky, po níž šli, s příčnou ulicí.

	„Vidím ho,“ řekl Tom a přesunul se mezi ni a auto.

	Anna si byla dobře vědoma toho, co nese, proto neprotestovala. Sice meč nechtěla − zároveň ale na světě existovala spousta osob, kterým ho nechtěla dát. Jako třeba upírovi, jemuž se podařilo utéct.

	Zpomalila, až se od Toma vzdálila na čtyři metry, a přenechala mu vedení. Škoda, že meč nebyl puška. Tu uměla použít.

	Zadní dveře vozu se otevřely a ven vystoupil Bran.

	Tom se ale neuvolnil. Anna proto přidala do kroku, sotva se však šourala. „To je v pořádku, všechno je v pořádku. Tome, představuju ti Brana Cornicka, maroka. Brane, to je Tom. Nepamatuju si jeho příjmení, ale zachránil mi život.“

	„Tom Franklin,“ řekl Bran. „Děkuju. Anno…“ Potřásl hlavou. „Nevím, co říct.“

	„Tady.“ Podala plášť s mečem a dýkou Branovi. „Vezmi si je ty. Nechci je. Někdo si je později vyzvedne.“

	„Aha,“ řekl a pohlédl dolů na ošuntělou látku. „Nečekal bych, že takové věci najdu zrovna v Seattlu.“ Očividně věděl, o co jde, přestože zbraně byly pořád zabalené.

	Tom se zakřenil. „Seattle je město s jistým… švihem. Nikdy nevíte, co tu při návštěvě najdete. Dobré jídlo, přátelské lidi, starobylé legendární zbraně. Pokaždé něco jiného.“

	„Nasedněte,“ řekl jim Bran. „Všichni jsou na cestě do Angusova domu.“

	„A Charles?“ Anna si nemohla pomoct, její hlas zněl úzkostně.

	„Chtěl jet se mnou,“ řekl Bran. „Já mu ale řekl, že bude muset počkat, dokud nebude schopen jít po svých. Taky je na cestě k Angusovi, možná už je na místě.“ Nasedl, Anna vklouzla za ním a místo u okna přenechala Tomovi.

	Bran na ni rozesmátě pohlédl. „Neměl ze mě radost. A z tebe taky ne. Počítej s tím, že na tebe bude křičet, protože tentokrát jsi ho opravdu vyděsila.“

	„To mi nepřipadá fér,“ řekla Anna, přestože jí to nevadilo. „Riskuju krk, abych ho zachránila, a on na mě ječí.“ Charles žil, mohl na ni proto křičet, jak bude chtít.

	„Až toho budeš mít dost, vymáčkni ze sebe slzu,“ zabrblal Tom. „Sklapne. Moiře to vychází.“

	„Arthur je mrtvý, Dana je mrtvá. Pět nebo šest upírů je mrtvých,“ řekla Anna. „Zůstal už jenom jeden darebák.“

	„S upírem, který utekl, si nemusíme dělat hlavu,“ ujistil ji Bran. „Našli ho místní upíři a postarali se o něj. Poslali o tom Angusovi důkaz.“

	„Dobře,“ řekl Tom.

	Anně nepřipadala jeho odpověď správná. „Dobře“ by nemělo být odpovědí na bezhlavá těla a mrtvé lidi. Žádné lepší slovo ji ale nenapadlo.

	Anna se musela zeptat. „Brane? Mohl jsi fae nějak zabránit zabít Charlese? Měla jsem na tebe počkat?“ Zabila jsem ji zbytečně?

	Asi pochopil, co jí dělalo skutečně starosti. „Před lidským soudem by Dana čelila minimálně obvinění ze spiknutí za účelem vraždy. Charles potvrdil, že Arthur plánoval zabít Sunny, Jeana Chastela a Charlese. Ona sama zabíjela Charlese. To je pokus o vraždu.“ Zavrtěl hlavou. „Nelituju její smrti.“

	„Byla Jezerní paní,“ řekla Anna tichounce.

	„A kvůli své slávě by neměla nést následky vlastních činů?“

	Přitáhl si její hlavu k sobě a políbil ji na čelo. „Ego te absolvo. Tady máš trochu latiny, drahoušku. Zbavuju tě viny. Vedla sis dobře. Já bych ji mohl zastavit jenom tak, jak jsi to udělala ty. A dorazil bych příliš pozdě.“

	„De duobus malis, minus est semper eligendum,“ zamumlala. „Její smrt byla menším zlem.“

	* * *

	Charles seděl v celé své kráse sám na obrovském gauči uprostřed Angusova velkého obýváku − zbývajících deset nebo dvanáct lidí se shluklo na opačné straně pokoje.

	Anna se rozhlédla po scéně před sebou. „Dobrá,“ řekla. „Kdo se tady chová jako protiva?“

	Podíval se na ni. Pro takový pohled by udělala mnohem víc než jen zabíjela. Poplácal gauč vedle sebe, ona mu ale raději vlezla na klín.

	„Mám za sebou fakt ošklivou noc,“ řekla. „Myslíš, že bychom se mohli jít konečně vyspat?“

	Charles ji políbil, byl to dlouhý, žhavý polibek, který nebral žádné ohledy. Když skončil, olízla si rty a zadýchaně řekla: „Znamená to ne?“

	„Pro tebe bych zabil i draka,“ řekl jí. „Najít volnou ložnici asi bude jednodušší.“

	Trochu se odtáhla, jen tolik, aby mu viděla do obličeje. „Draka, co? No, já pro vás, pane, zabila Jezerní paní.“

	Vzal její tvář do dlaní. „Je mi to líto, Anno.“

	Te absolve, ano, pomyslela si. Kvůli hřejivému dotyku nezpochybnitelně živého Charlese by fae klidně zabila znovu. „Mně ne,“ řekla. „Miluju tě.“

	Angus si povzdychl. „Hrdličky,“ pravil.
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